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KAPITOLA 1

	Nevím, kolik hodin či dní jsem ležela na té chladné tvrdé podlaze a čekala na smrt. Nějakou dobu jsem si dokonce byla jistá, že už jsem mrtvá, zahalená do temného ticha svého hrobu, neschopná se pohnout či promluvit.

	Pravým bokem mi projela ostrá bolest. Ještě to neskončilo. Ve vlnách se začaly vracet zvuky: ve zdech šramotily krysy, někde dál kapala voda. V hlavě, spočívající na ledovém betonu, začala tepat bolest.

	Ne, nejsem mrtvá. Ještě ne, ale brzy budu. Víc už nevydržím. V duchu jsem viděla dozorce stojícího nade mnou se železnou tyčí zvednutou nad hlavou. Žaludek se mi zkroutil. Mluvila jsem? Ne, odpověděl jakýsi hlas uvnitř mě. Neřekla jsi nic. Vedla sis dobře. Ten hlas byl mužský. Alek nebo možná Jacob. Samozřejmě, ani jeden z nich to být nemohl. Alek je mrtvý, chytilo ho gestapo a popravilo. Jacob je možná také mrtvý, jestli se jim s Emmou nepodařilo dostat přes hranice.

	Emma. Ještě před sebou vidím její obličej, když nade mnou stála na železničním mostě. Její rty na mé tváři byly chladné, když se sklonila, aby mě políbila na rozloučenou. „Bůh tě provázej, Marto.“

	Byla jsem příliš slabá, než abych dokázala odpovědět, jen jsem kývla a pak se za ní dívala, když se rozběhla ke konci mostu a zmizela ve tmě.

	Když byla pryč, ohlédla jsem se na druhý konec mostu. Přede mnou se do sněhu vsakovala temně rudá skvrna, každou vteřinou rostla. Krev, uvědomila jsem si. Moje krev. Nebo možná jeho. Velitelovo tělo leželo nehybně jen několik metrů ode mě. Jeho tvář vypadala mírumilovně, téměř nevinně, na chvíli jsem skoro chápala, proč na něm Emmě tolik záleželo.

	Ale mně ne; já jsem ho zabila.

	V boku mě pálilo místo, kde do mého těla vnikla velitelova kulka. Sirény v dálce sílily. Na chvíli jsem zalitovala, že jsem Emmu poslala pryč, že jsem odmítla, aby mi pomohla utéct. Ale jen bych ji zdržovala a chytili by nás obě. Takhle má aspoň ona naději. Alek by na mě byl pyšný Jacob také. V duchu jsem ho viděla, jak nade mou stojí, hnědé vlasy mu rozfoukává vítr. „Děkuju ti,“ zašeptal. Potom zmizel i on.

	Pak přiběhli gestapáci a já jsem zavřela oči, přála jsem si jen, aby smrt přišla rychle. Když pochopili, že to já jsem zastřelila velitele, zdálo se nejdřív, že mě na místě zabijí. Ale pak jeden z nich upozornil ostatní, že kulek je málo a neměli by jimi plýtvat, a další se přidal, že je potřeba mě vyslechnout. A tak mě sebrali a odvezli. „Bude litovat, že jsme ji nezastřelili rovnou tady,“ houkl jeden, když mě hrubě hodili dozadu do náklaďáku.

	Když jsem si teď vzpomněla na jeho slova, zachvěla jsem se. Po většinu dní to platilo. Uplynulo už několik měsíců, možná i roků. Čas mi splýval: jeden nekonečný den samoty, hladu a bolesti za druhým. Osamění bylo nejhorší. Celou dobu, co jsem tu byla, jsem jiného vězně ani nezahlédla. Někdy jsem si lehala těsně ke zdi, zdálo se mi, že slyším z vedlejší cely hlasy nebo aspoň dech. „Haló?“ šeptala jsem a tiskla hlavu k prasklině v místě, kde se zeď stýkala s podlahou. Ale nikdy jsem se nedočkala odpovědi.

	Vždycky, když se z chodby konečně ozvaly kroky, strnula jsem hrůzou. Je to chlapec z kuchyně, který na mě zíral tmavýma pustýma očima, když na zem pokládal tác s plesnivým chlebem a rezavou vodou? Nebo je to jeden z nich? Výslechy spojené s bitím a mučením přicházely v nepředvídatelných, náhlých nárazech, celé dny či týdny nic a pak najednou několik rychle po sobě. Mezi ranami mně pořád dokola pokládali stejnou otázku: Pro koho pracuješ? Kdo ti přikázal zabít velitele Richwaldera? Pověz nám jména a my přestaneme, slibovali. Ale já jsem nepromluvila a oni nepřestali, aspoň ne do doby, než jsem omdlela. Jednou či dvakrát mě přivedli k vědomí jen proto, aby začali znovu. Většinou – jako dnes – jsem se probrala až zpátky v cele, sama.

	Ale přes to všechno jsem neřekla nic. Vedu si dobře, usmála jsem se v duchu. Pak moje uspokojení vyprchalo. Myslela jsem si, skoro jsem doufala, že tohle poslední bití bude znamenat konec. Jenže jsem naživu, takže určitě přijdou znovu. Roztřásla jsem se. Pokaždé je to horší. Víc už nevydržím. Musím zemřít dřív, než přijdou.

	Další poryv bolesti mi projel bokem. Krátce potom, co mě sem přivezli, mě Němci operovali, vyjmuli kulku. V tu dobu jsem nechápala, proč se mě snaží zachránit. Jistě to bylo předtím, než začaly výslechy. Bolest sílila, začala jsem se potit. Najednou se v místnosti ochladilo a já jsem znovu sklouzla do bezvědomí.

	O něco později jsem se probudila. Ve vzduchu těžce visel pach mých výkalů. Z dálky jsem zaslechla neznámý dunivý zvuk. Pod víčky jsem cítila světlo. Kolik času uplynulo? Zvedla jsem ruku k obličeji. Pravé oko mi zavírala čerstvá rána. Přetřela jsem si levé oko a smetla silnou krustu, která se mi vytvořila u vnějšího koutku. Zamrkala jsem a rozhlédla se po cele. Všechno bylo rozmazané jako ostatně pořád od chvíle, kdy mi sebrali brýle. Rozeznávala jsem bledý pruh světla dopadajícího dovnitř úzkým okénkem u stropu a ozařujícího malou kaluž na podlaze. Vyprahlé hrdlo mě bolelo. Kdybych se tak dokázala dostat k vodě, ale byla jsem příliš slabá, než abych se mohla pohnout.

	Rachocení ustalo. Zaslechla jsem z patra nad sebou kroky, pak na schodišti. Dozorci přicházeli. Zavřela jsem oči, když se v zámku otáčel klíč. Dveře cely se otevřely, uslyšela jsem hluboké mužské hlasy. Přiměla jsem se dál klidně ležet, netřást se a nedat ani nijak jinak najevo, že jsem při vědomí. Kroky zesílily, jak se ke mně muži přiblížili. Připravila jsem se na hrubé zatřesení a rány, které nepochybně přijdou. Ale oni se zastavili uprostřed cely, neustále spolu přitom mluvili. Zdálo se, že vedou nějaký spor. Vždyť oni nemluví německy, uvědomila jsem si najednou. Napínala jsem uši. „… v příliš špatném stavu,“ pronesl jeden z hlasů. Ale řeč nebyla ruština ani žádný slovanský jazyk. Angličtina! Srdce mi poskočilo.

	„Ona prostě musí jít.“ Otevřela jsem oči. V cele stáli dva muži v tmavě zelených uniformách. Jsou to Britové? Američané? Přimhouřila jsem oči, bez úspěchu jsem se pokusila rozeznat vlaječku na jejich rukávech. Byli jsme snad osvobozeni?

	Menší muž stál zády ke mně. Přes jeho rameno jsem rozeznávala druhého, ukazoval ke dveřím. „Musí jít,“ opakoval hněvivě. Menší muž zavrtěl hlavou.

	Musím získat jejich pozornost. Pokusila jsem se posadit, ale bolest byla příliš silná. Zhluboka jsem se nadechla a rozkašlala jsem se, pak jsem trochu zdvihla ruku. Muž, který ukazoval ke dveřím, se ke mně ohlédl. „Vidíš?“ zavolal přes rameno a rozběhl se ke mně. Druhý muž neodpověděl, jen potřásl hlavou a vyšel z cely.

	Voják si klekl vedle mě. „Ahoj.“

	Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, ale vyšlo ze mě jen jakési zablábolení. „Pst,“ přitiskl si prst na ústa. Nepatrně jsem kývla, cítila jsem, jak mi rudnou tváře. Zvedl ruku a dotkl se mé paže. Ucukla jsem. Příliš dlouho pro mě lidský kontakt znamenal jen bolest. „To je v pořádku,“ uklidňoval mě. Ukázal vlaječku na rukávu. „Američan. To je v pořádku.“ Znovu zvedl ruku, tentokrát pomaleji, a já jsem se přinutila neucuknout, když mě vzal za paži a přitiskl mi velké mozolnaté prsty na zápěstí. Skoro jsem zapomněla, že se mě někdo může dotknout tak jemně. Nahmatal mi pulz, pak mi druhou dlaň položil na čelo. Zamračil se. Spustil něco rychle anglicky, modré oči mu jezdily ze strany na stranu. Nerozuměla jsem mu. Zarazil se, bledé tváře mu mírně zčervenaly. „Omlouvám se.“

	Z opasku sundal kovovou láhev, otevřel ji a nalil do kalíšku trochu tekutiny. Pak mi položil ruku do týla. Vychutnávala jsem teplo jeho dlaně. Z jeho rukávu se zvedala zemitá vůně, která ve mně vyvolávala nějakou dětskou vzpomínku. Borové jehličí spadané na zem. Mírně mi nadzdvihl hlavu, jemně, jako by to byla hlava dítěte, a přidržel mi kalíšek u úst. „Napij se.“ Spolkla jsem vodu, kterou mi vlil do úst. Měla trochu slanou, jako kovovou chuť, ale bylo mi to jedno. Vypila jsem celý kalíšek a pak ještě jeden.

	Zatímco jsem pila, prohlížela jsem si jeho obličej. Byl sotva o pár let starší než já, třiadvacet, maximálně čtyřiadvacet let. Tmavé vlasy měl po stranách hlavy ostříhané hodně nakrátko, ale nahoře se mu vlnily. Tvářil se vážně, ale v koutcích očí měl vrásky, které mi říkaly, že se hodně směje. Vypadal laskavě. A byl hezký. Najednou jsem si uvědomovala svoje špinavé vězeňské šaty a mastné vlasy slepené špínou a krví.

	Spolkla jsem poslední doušek. Pak mě přemohla ta námaha a ochabla jsem, když mi opatrně položil hlavu na zem. Počkej, chtěla jsem říct, když vytáhl ruku zpod mého krku. Jeho dotyk byl teď známý, příjemný, utěšující. Ale jen jsem se usmála, pokoušela jsem se vyjádřit svou vděčnost. Přikývl, oči měl velké a smutné. Uvědomovala jsem si, že se diví, jak jsem se sem dostala, kdo mi tohle udělal. Vstával. V panice jsem se pokoušela zvednout a chytit ho za ruku.

	„To je v pořádku.“ Znovu si vedle mě klekl a hlavou kývl ke dveřím cely. „Doktor.“ Myslel tím, že mi přivede pomoc. Trochu jsem se uklidnila, ale pořád ještě jsem svírala jeho ruku. „Je to v pořádku,“ opakoval pomalu a stiskl mi ruku. „Půjdeš pryč.“ Pryč. V očích mě zaštípalo. Noční můra už skončí. Bylo to skoro příliš. Po tváři mi sklouzla horká slza. Zvedl ruku a setřel ji.

	Odkašlal si a rukou se dotkl hrudi. „Paul.“

	Paul. Zírala jsem na něj, v duchu si opakovala jeho jméno. Nebyla jsem si jistá, jestli dokážu promluvit. Ale potřebovala jsem, aby i on znal mé jméno. Polkla jsem, pak jsem se zhluboka nadechla. „M… Marta,“ vypravila jsem ze sebe. Pak mě přemohla námaha a všechno to, co se stalo, a znovu jsem se propadla do tmy.

	 


KAPITOLA 2

	„Tak už jsme vzhůru, co?“ Ženský hlas, energický a neznámý, prořízl temnotu. Vrátili se Němci? Zhluboka jsem se nadechla. Něco bylo jinak. Vzduch už nebyl těžký pachem výkalů, cítila jsem líh a čerstvou barvu. Zmizelo šramocení krys i kapající voda. Místo nich jsem slyšela tiché šustění a tlumené hlasy.

	Prudce jsem otevřela oči a s úžasem jsem zjistila, že už nejsem ve své cele, ale ve velké místnosti s jasně žlutými stěnami. Kde to jsem? V nohách postele stála jakási žena. I když jsem její obličej neviděla jasně, rozeznávala jsem bílé šaty a čepec. Přešla ke mně a sáhla mi na čelo. „Jak se cítíte?“ Nejistě jsem polkla. V boku jsem pořád ještě vnímala bolest, ale už byla mírnější, spíš jako bolavý zub. „Jmenuju se Dava. Víte, kde jste?“ Nemluvila polsky, přesto jsem jí rozuměla. Jidiš, uvědomila jsem si. Neslyšela jsem tu řeč od chvíle, kdy jsem odešla z ghetta. Ale jidiš je tak blízká němčině a v ženině výslovnosti jsem slyšela nějaký přízvuk. Možná je to jen další trik nacistů, jak mě přimět mluvit. Žena si zřejmě všimla mé nejistoty a rychle si na svou otázku odpověděla sama. „Jste v táboře vedeném Spojenci a určeném pro propuštěné vězně kousek od Salcburku.“

	Tábor. Salcburk. Myšlenky mi vířily. „Nacisti…,“ vypravila jsem ze sebe. Hrdlo mě bolelo stejně tak z toho slova jako z námahy mluvení.

	„Je konec. Hitler spáchal sebevraždu a to, co zbylo z německé armády, kapitulovalo. Válka v Evropě skončila.“ Znělo to tak jistě, tak nebojácně. Trochu jsem se uvolnila, znovu si nechala její slova projít hlavou. Žena se mezitím natáhla přes mou postel a upravila závěsy, aby dovnitř neproudilo tolik slunečního světla. Nechte to být, chtěla jsem vykřiknout. Tak dlouho jsem žila ve tmě. „Tak, to je lepší.“ Vzhlédla jsem k ní. Plná postava jí dodávala mateřského vzhledu, ale podle obličeje jsem odhadovala, že jí není víc než třicet. Zpod čepce vykukoval pramen hnědých vlasů.

	Z modrého džbánu nalila vodu do sklenice a tu postavila na nízký stolek vedle mé postele. Pokusila jsem se posadit, ale položila mi ruku na rameno a zabránila mi v tom. „Počkejte.“ Z vedlejší prázdné postele vzala polštář, nadzdvihla mě a zastrčila mi polštář pod hlavu a ramena. Az v tu chvíli jsem si všimla, že mám na sobě nemocniční košili z hrubé světle modré bavlny. „Vaše tělo toho má hodně za sebou. Musíte se pohybovat jen pomalu.“ Zvedla jsem hlavu a Dava mi přiložila sklenici ke rtům. „Pomalu,“ opakovala. Upila jsem malý doušek. „Tak je to dobře, Marto.“ Vzhlédla jsem, překvapilo mě, že zná mé jméno. „Měla jste jméno napsané na čele, když vás sem přivezli,“ vysvětlovala. Všimla si mého úžasu a dodala: „Vojáci, kteří osvobozovali tábory, často psali nejrůznější údaje, jména a stav přímo na pacienty. Neměli papír nebo se báli, aby se informace cestou neztratily.“

	Znovu jsem se napila a pak si položila hlavu na polštář. Najednou se mi vybavila vzpomínka na vojáka, který mi dával napít ve vězení. „Jak jsem se sem dostala?“

	Dava odložila sklenici na stolek. „Američané vás našli v nacis-tické věznici, když osvobozovali Dachau nedaleko Mnichova. My jsme vzdáleni jen něco přes dvě hodiny cesty, Salcburk leží blízko německých hranic, takže spousta osvobozených vězňů byla převezena sem. Vy jste byla v bezvědomí od chvíle, kdy vás sem asi před týdnem přivezli. Rána se vám zanítila a měla jste vysokou horečku. Nebyli jsme si jisti, jestli to vůbec zvládnete. Ale už jste vzhůru a horečka ustoupila.“ Ohlédla se přes rameno a pak se ke mně zase obrátila. „Teď chvíli odpočívejte. Dojdu povědět doktorovi, že jste při vědomí.“

	Odešla a já jsem zase položila hlavu na polštář. I když jsem viděla jen nejasně, rozeznávala jsem dvě řady úzkých postelí, rovnoměrně rozmístěných podél stěn dlouhého obdélníkového pokoje. Moje lůžko bylo v nejvzdálenějším rohu, po straně přistrčené ke zdi. Všechny postele byly plné – až na tu, která stála vedle mě. Mezi nimi hbitě přecházelo několik žen v bílém.

	Dava se o několik minut později vrátila, v rukou nesla podnos. Za ní kráčel starší muž se silnými brýlemi. Došel ke mně, vzal mě za zápěstí a druhou rukou mi sáhl na čelo. Pak zdvihl pokrývku a natáhl ruku k lemu mé noční košile. Překvapeně jsem ucukla.

	Dava položila podnos na vedlejší volnou postel a přistoupila taky. „Doktor jen musí prohlédnout ránu, aby se přesvědčil, že se pořádně hojí.“ Trochu jsem se uvolnila a nechala lékaře, aby mi vyhrnul košili, snažila se nevnímat cizí chladné ruce, když mi stiskl břicho. Pak košili vyhrnul ještě víc a odhalil ránu. Překvapilo mě, že jsem zahlédla čerstvé stehy. „Když vás přivezli, museli jsme vás znovu operovat,“ vysvětlovala Dava. „Uvnitř zůstal kousek kulky a rána se zanítila.“ Přikývla jsem. Ve vězení jsem si uvědomovala, že mě v boku i dlouho potom, co mě operovali, pořád bolí. Teď, krátce po druhé operaci, jsem se cítila už mnohem lépe.

	Doktor mi urovnal košili a obrátil se k Davě, mluvil na ni německy, ale příliš rychle a s příliš silným přízvukem, než abych mu rozuměla. Pak odspěchal. „Říkal, že se hojíte moc dobře. A že byste měla zkusit něco sníst. Máte hlad?“ Než jsem mohla odpovědět, zvedla z podnosu misku. „Polévka,“ oznámila zvesela. Pomalu jsem se posadila, tentokrát mi v tom nebránila, ale přistrčila mi misku těsně pod bradu. K nosu mi stoupala sytá vůně. Zmocnila se mě nevolnost, na čele mi vystoupil studený pot. Dava si toho všimla, odložila misku zase na podnos a podala mi šálek. „Tak začneme trochou čaje.“

	Polkla jsem, žaludek už se trochu zklidnil. „Udržím ho.“

	Dava mi podala šálek a já jsem se napila. Vlažná tekutina mi konejšila hrdlo. Vzala jsem šálek do dlaní a zvedla jsem oči vzhůru. Strop byl vysoký, zdobený nějakými vzory. Přimhouřila jsem oči, abych je rozeznala.

	„Tady bývala slavnostní jídelna,“ vysvětlovala Dava. „Tábor sídlí na pozemcích zámku Leopoldskron, což je jeden z habsburských paláců. Nacisti ho předešlým majitelům zkonfiskovali a my jsme ho sebrali jim. Zámeček je nádherný a stejně tak i zahrady. Az vám bude lépe, vezmu vás na obchůzku.“

	„Děkuju.“ Znovu jsem upila čaje.

	Dava ukázala prstem vzhůru. „Když se podíváte semhle, všimnete si barokních vlivů. Ty detaily jsou vážně neobvyklé.“

	„Já nemůžu…,“ začala jsem, pak jsem zaváhala. „Tedy, já to nevidím.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se mě starostlivě. „Co vám nacisti udělali? Vzpomínáte si na nějaký úder do hlavy? Nebo jste upadla?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nic takového,“ odpověděla jsem rychle, i když mě samozřejmě do hlavy uhodili mockrát. „Jen jsem silně krátkozraká. A brýle mi zabavili, když mě zatkli.“

	„Ach bože, proč jste něco neřekla? Ve skladu máme celou krabici brýlí.“ Napadlo mě, co se asi stalo s jejich bývalými majiteli. „Jen co se najíte,“ pokračovala Dava, „přinesu vám jich pár, abyste je vyzkoušela. Tak zkuste ještě jednou tu polévku.“ Vzala si ode mě šálek a položila ho na podnos, potom znovu zvedla misku. V ža-ludku mi nedočkavě zakručelo. Polkla jsem první lžíci, kterou mi Dava zvedla ke rtům, a vychutnávala si teplý slaný vývar, jak mi protékal hrdlem. Ani jedna jsme nepromluvily, když mi podávala druhou lžíci, pak třetí. „Chvíli počkáme a uvidíme, jak to zvládnete,“ navrhla pak.

	Otevřela jsem ústa, abych protestovala. Bylo to první čerstvé jídlo, které jsem po dlouhých měsících jedla, a nechtěla jsem přestat. Ale věděla jsem, že má pravdu. Opřela jsem se a rozhlédla se kolem sebe. „Zdá se, že pokoj je úplně plný, a vedle mě nikdo není. Není to divné?“ Ukázala jsem na prázdnou postel vedle sebe.

	„Myslíte, proč jste stranou od ostatních?“

	„Ano.“

	Zaváhala. „Ostatní jsou z táborů.“

	„To nechápu. Říkala jste, že jsem byla v Dachau. Copak to není tábor?“

	„Ano, samozřejmě. Ale tam, kde jste byla vy, ve vězení, jste nebyla s většinou ostatních žen.“ Pozorně jsem se na ni dívala. Věděla, proč jsem byla v té zvláštní cele? „Podmínky v táborech jako Dachau byly velmi špatné,“ dodala.

	„Horší než tam, kde jsem byla já?“ Pokusila jsem si představit, co by mohlo být ještě strašnější než bití, hlad a samota, kterými jsem trpěla.

	„Ne zrovna horší, ale jiné. Byla tam spousta nemocí, dyzenterie, tyfus…“ Tyfus. Moje matka zemřela na tyfus v krakovském ghettu. Viděla jsem její tělo pokryté boláky, slyšela jsem ji křičet v delinu vyvolaném vysokými horečkami. „Nechtěli jsme riskovat, že byste chytila nějakou infekci, dokud jste byla slabá po zánětu a operaci, tak jsme se snažili držet vás co nejvíc stranou. To se ale změní. Čekáme další transport a nejspíš pak budeme muset využít všechny postele, takže dostanete sousedku. Ale už dost o tom. Dáme si ještě polévku.“

	Nabírala polévku a já jsem se jí zadívala přes rameno. Většina ostatních žen nehybně ležela na postelích. Najednou jsem si uvědomila zvuky, které jsem předtím nevnímala: tiché sténání, bzučení a pípání zdravotnických přístrojů. Cítila jsem i jinou vůni; slabý kovový pach krve. Obrátila jsem se zase k Dave a se zájmem si prohlížela její obličej. „Odkud pocházíte?“

	„Původně z Ruska, ale moje rodina se přestěhovala do Vídně, když jsem byla ještě malá. Moji rodiče zemřeli v Buchenwaldu.“

	„Vy jste Židovka?“ Nedokázala jsem skrýt překvapení. S plno-štíhlou postavou nevypadala, že by strávila nějakou dobu v táboře.

	Přikývla. „Když vypukla válka, studovala jsem v jižní Francii jazyky. Moje rodina nechtěla ani slyšet, že bych se vrátila domů. A tak jsem se přihlásila jako zdravotnice do spojenecké armády, a jakmile to bylo možné, vrátila jsem se do Rakouska. Ale rodiče, náš dům, všechno je pryč.“

	Stejně jako moji rodiče a domov, pomyslela jsem si, v očích mě zaštípalo.

	„Všechno je pryč,“ opakovala po chvíli. Ale tón jejího hlasu byl veselý, a když postavila misku zase na podnos, uvědomila jsem si, že tentokrát mluvila o polévce. Pryč. Najednou jako bych byla zase ve své cele, bez jídla, netušící, kdy mi nějaké dají, jestli toho dne vůbec dostanu něco k jídlu. Zachvátila mě panika. Dava byla zřejmě zvyklá zacházet s takovými lidmi, jako by mi četla myšlenky. „Nedělejte si starosti.“ Poklepala mě po rameni. „Naši kuchyň zásobuje Červený kříž. Máme spoustu polévky i hromadu jiného jídla. Když budete mít ještě hlad a udržíte v žaludku to, co jste zrovna snědla, přinesu vám tak za hodinu kousek chleba. Ale teď už nemůžete nic jíst, neudělalo by vám to dobře.“

	S úlevou jsem se opřela o polštář. „Děkuju vám.“

	„Není zač.“ Vstala. „Teď se musím jít podívat na další pacienty. Trochu si odpočiňte. Musíte zase nabrat sílu.“

	Víčka mi najednou ztěžkla. „Jsem trochu ospalá,“ připustila jsem.

	„To tím jídlem. Odpočívejte. Spánek vám prospěje.“

	„Davo,“ zavolala jsem a snažila se posadit.

	Obrátila se. „Ano?“

	„Mám ještě jednu otázku.“ Odmlčela jsem se, představila jsem si vojáka, který se nade mnou skláněl ve vězení. „Říkala jste, že mě sem přivezli Američani. Neznáte jména některých z nich?“

	Zamračila se. „Obávám se, že ne. Proč se ptáte?“

	„Vzpomínám si na jednoho vojáka, který mi pomáhal, než jsem omdlela. Myslím, že se jmenoval Paul.“ Srdce se mi zachvělo, když jsem jeho jméno vyslovila nahlas.

	„A jeho příjmení?“

	Zaváhala jsem, pokoušela jsem si vzpomenout. Na zeleném štítku na jeho uniformě byl nějaký nápis tmavými písmeny. Zavřela jsem oči, marně jsem namáhala paměť. „Nevím.“

	„V Evropě jsou teď tisíce amerických vojáků, osvobozují tábo-ry,“ odpověděla tiše. Srdce se mi sevřelo. „Poptám se, až přijede transport z dalšího tábora, ale moc bych na to nespoléhala. A teď odpočívejte. Vrátím se, až dokončím obchůzku.“

	Položila jsem hlavu na polštář a dívala se za ní. Pak jsem se znovu rozhlédla po pokoji. Tohle není sen. Opravdu mě zachránili. A pak mě přemohlo vyčerpání, zavřela jsem oči a odplula do spánku.

	O něco později jsem oči otevřela. Kolik času uplynulo? V pokoji už byla skoro tma, jen paprsky měsíčního světla se tvrdohlavě snažily prodrat dovnitř zataženými závěsy za mou postelí. Kolem znělo těžké, namáhavé dýchání nemocných žen, snažících se spát. Nedaleko kdosi tiše plakal.

	Polkla jsem, hrdlo jsem měla vyprahlé. Opatrně jsem se vzepřela do sedu a sáhla po sklenici na stolku vedle postele, Dava mi do ní nalila vodu. Trochu jsem upila, a když jsem sklenici stavěla zpátky, všimla jsem si na druhé straně desky stolku několika kovových předmětů, které tam předtím nebyly. Brýle! Zvědavě jsem po nich sáhla a jedny zvedla. Nasadila jsem si je, ale prostor kolem byl dál rozmazaný. Byly příliš slabé. Rychle jsem zkusila druhé, ale byly ještě slabší. Zklamaně jsem sundala i ty. Co když mi nebudou vyhovovat ani jedny? Čočky třetích byly zase příliš silné, spánky mě rozbolely sotva jsem se pokusila zaostřit. Znovu jsem se podívala na stolek. Už zbývaly jen dvoje. Mají ještě další, když mi nebudou vyhovovat ani jedny? Zvedla jsem jedny a zatajila dech, když jsem je nasazovala. Místnost kolem najednou dostala podobu. Byly skoro dokonalé. Už zase jsem viděla!

	Obrátila jsem se k oknu, v boku mě z náhlého pohybu zabolelo. Odtáhla jsem závěsy a zatajila dech. Obzor lemovaly majestátní, sněhem pokryté hory, rozeklané vrcholy šplhaly do nebe plného hvězd. Alpy, uvědomila jsem si. Na pažích mi naskočila husí kůže. Na úpatí horského hřebene se třpytilo rozlehlé jezero, odráželo jejich nádheru na hladině připomínající zrcadlo.

	Znovu jsem zvedla oči k vrcholkům a zamrkala. Bylo těžké uvěřit, že taková krása stále ještě existuje. Co tady vlastně dělám? Jak jsem mohla mít takové štěstí, že jsem se sem dostala, že jsem naživu, když tolik jiných už není? Do očí mi stouply slzy. Měla bych se modlit, poděkovat Bohu? Zaváhala jsem. Už tak dávno jsem přestala věřit; od toho dne, kdy jsem spatřila svého otce oběšeného na ulici za to, že podstrčil jídlo chlapci, kterého nacisti chtěli nechat hladovět, protože ukradl chleba. I já jsem měla umřít. Té noci na mostě nebo ve vězení. Ale jsem tady a nemůžu se zbavit pocitu, že nějaká síla, něco většího, než jsem já sama, mi pomohlo uniknout.

	Ještě jednou jsem se podívala na hory a zase závěsy spustila. Opatrně jsem si zase lehala, pak jsem se zarazila. Na vedlejší posteli ležela mladá žena. Nejspíš ji přivezli, když jsem spala.

	„Haló?“ zašeptala jsem. Neodpověděla. Dýchala mělce, napadlo mě, jestli není v bezvědomí. Naklonila jsem se k ní blíž a prohlížela si její tvář. Zdálo se, že je asi stejně stará jako já, i když byla tak vyhublá, že se to dalo jen těžko odhadnout přesně. Vysoké lícní kosti jí vystupovaly pod kůží, jako by každou chvíli mohly prorazit ven, a oči pod tenounkými víčky těkaly. Vlasy měla ostříhané tak nakrátko, že pod nimi prosvítala holá lebka.

	Rozhlédla jsem se po místnosti, doufala jsem, že uvidím Davu či některou jinou sestru a budu se na dívku moci zeptat. Ale nikde žádná nebyla. Znovu jsem se na svoji sousedku podívala. Její prsty pevně svíraly polštář, jako by se bála, že jí ho někdo vezme. Pokrýv-ka jí sklouzla z ramen a odhalila skvrnu bledé kůže nad klíčními kostmi. Natáhla jsem ruku a pořádně jsem ji přikryla. Všimla jsem si desky se záznamy na okraji lůžka. Opatrně, abych ji nerušila, jsem desku vzala a mrkla na vrchní stránku. Záznamy byly plné dlouhých, neznámých anglických slov. Nahoře na stránce jsem rozeznala jediné slovo: Rose.

	„Rose,“ pronesla jsem nahlas, odložila desky a podívala se zase na dívku. Oči jí pod víčky zatěkaly. Opakovala jsem její jméno. Pomalu otevřela oči, zamrkala a můj pohled opětovala. „Ahoj,“ pozdravila jsem ji polsky. Když neodpovídala, zkusila jsem to v jidiš. „Já jsem Marta.“ Dívka mlčela a jen na mě zírala velkýma fialkovýma očima téměř mandlového tvaru. Najednou jsem si vzpomněla, jak jsem byla sama zmatená, když jsem se tu probrala. Musí být strašlivě vyděšená. „Jsi v bezpečí,“ zašeptala jsem rychle, vybavila jsem si, jak mě uklidňovala Dava. „Tohle je uprchlický tábor vedený Spojenci.“ Pořád ještě byla zticha, na chvilku jsem zaváhala, možná se nechce přátelit. Právě v tu chvíli ale ke mně natáhla ruku. Sevřela jsem hubené, rozpálené prsty. „Určitě máš za sebou strašlivé zážitky. Já také. Ale teď už je to všechno za námi.“ Znovu jsem jí stiskla ruku. „Teď jsme v bezpečí. Jsme na dobrém místě a všechno už bude jenom lepší, slibuju. Rozumíš mi?“ Rose neodpověděla, znovu zavřela oči.

	Prohlížela jsem si její obličej, přemýšlela jsem, jestli to nebyla chyba, když jsem ji probudila. Neměla bych zavolat sestru? Ale nezdálo se, že by dívku něco trápilo. Položila jsem hlavu na polštář, Rosinu ruku jsem stále ještě držela ve své. Přála jsem si, aby už bylo ráno, abych se mohla Davy zeptat, odkud přišla, co se jí stalo.

	Vzpomněla jsem si na jasné hvězdy nad vrcholky hor. Už jsem byla moc unavená, než abych se zase posadila, natáhla jsem tedy jen krk, abych je ještě spatřila. Mezerou mezi závěsy jsem zahlédla třpytit se jednu z nich. Odvážila bych se něco si přát, jako když jsem byla malá? Zaváhala jsem. Zdálo se mi chamtivé přát si ještě něco, když bych měla být vděčná za to, že jsem vůbec naživu. Přesto jsem si nemohla pomoci, uvažovala jsem, co bych si měla přát, co pro mě má život v zásobě teď, když jsem přežila.

	Otočila jsem se k Rose, abych jí pověděla o horách. Ale pravi-delně oddychovala, na tváři klidný výraz. Nechtěla jsem ji znovu probudit. Zítra bude dost času jí hvězdy ukázat. Nepustila jsem její ruku, lehla jsem si na záda a znovu se zadívala na oblohu.

	 


KAPITOLA 3

	Seděly jsme na terase za palácem, já a Dava na lavičce, Rose v kolečkovém křesle vedle nás. Rose četla nahlas anglicky Malé ženy, knihu měla položenou na klíně. „Vím, co budu dělat – budu učit tyhle otravné děti téměř každý den, i když budu toužit se bavit doma…“

	„Tyhle holky si tak můžou stěžovat,“ přerušila jsem ji v jidiš. 

	„Marto…“ Dava po mně střelila varovným pohledem.

	„Myslím to vážně, opravdu,“ trvala jsem na svém. „Jsou uprostřed války, ale jsou v bezpečí a v teple svého domu. A přesto jedna z nich nadává, že musí učit…“

	„Meg,“ upřesnila Rose.

	„A druhá je rozčilená, protože musí sedět ve velkém domě a předčítat své tetě.“

	„To je Jo. Ale Marto,“ naklonila se ke mně Rose, „ony svým způsobem také trpěly válkou. Neměly přece moc jídla a jejich otec někde bojoval…“

	„Myslím, že americká občanská válka byla hodně jiná pro lidi, kteří nežili v blízkosti bitevních polí,“ poznamenala Dava pomalu v angličtině. „Nebylo to jako tady.“ Bitevní pole. Tady byly bitevními poli naše životy. „Můžeme v tolika ohledech ovlivnit životy jiných lidí,“ dodala. Stiskla rty, v očích měla nepřítomný výraz. Rose zvedla knihu. „Chcete, abych pokračovala?“

	„Ano,“ poplácala ji Dava po ruce. „Jde ti to skvěle.“

	Rose dál hlasitě četla, ale já jsem se ani nepokoušela ji sledovat. Poslouchala jsem už skoro hodinu a hlava mě bolela z neustálé snahy překládat každé slovo. Zvedla jsem oči k nebi. Bylo teprve sedm hodin. Srpnové nebe bylo obvykle ještě nejméně hodinu jasné, ale dnes se slunce schovalo za temné šedé mraky. Mlhou jsem sotva viděla zahnutý vrchol Untersbergu.

	Zhluboka jsem se nadechla, vychutnávala jsem vydatnou vůni zimolezu ze zahrady pod terasou. Od mého příjezdu do tábora už uplynuly víc než dva měsíce. Můj zdravotní stav se vytrvale zlepšoval, mnohem rychleji, jak říkala Dava, než lékaři očekávali. Rána už byla skoro zahojená a jizva – kromě deštivých dní – téměř nebolela.

	„Marto,“ oslovila mě Rose. Podívala jsem se na ni a zjistila, že ke mně natahuje ruku s knihou. „Nechceš kousek číst ty?“

	Zaváhala jsem, přejela rukou po sluncem vyhřáté kamenné lavičce. Už předtím Dava zarazila Rose a přiměla mě zkusit snadnější části, ale když jsem se potýkala s prvními slovy, bylo jasné, že je pro mě text stále příliš obtížný. „Ne, děkuju.“ Rose již anglicky mluvila téměř plynule díky rokům, kdy jako malá trávila léta u tety v Londýně. Já jsem naopak chodila na lekce angličtiny, které se všem obyvatelům ozdravovny nabízely každé ráno v knihovně. Mluvené řeči už jsem rozuměla bez problémů, ale pořád ještě jsem zápasila i s dětskými knihami. Dava mi pomáhala, kdykoli měla volnou chvíli. Její jazykové a učitelské schopnosti byly pozoruhodné; jednou se nám svěřila, že nejspíš díky tomu, že její otec byl překladatel. K rod-né ruštině a jidiš se naučila ještě anglicky i francouzsky a němčinu ovládla, když vyrůstala v Rakousku.

	Rose se zase pustila do čtení a já jsem se otočila k paláci, jako vždy ohromená jeho velikostí a nádherou. Zámek Leopoldskorn byl dvoupatrový, se dvěma masivními křídly. Ze světle šedé fasády zářila velká křídlová okna. Přízemí, jak jsem zjistila, když mi lékař dovolil několik dní po mém příjezdu vstát, zabíral náš pokoj, v tom druhém na místě bývalého plesového sálu byli uloženi mužští pacienti. Obě části oddělovala velká vstupní hala s obrovským křišťálovým lustrem na vysokém stropě. Z foyer vedlo dvoukřídlé mramorové schodiště do prvního patra, kde byla knihovna a malá kaple. Do druhého patra, do kanceláří vedení této nemocnice, nebyl pacientům přístup povolen.

	Rose dočetla na konec kapitoly a zmlkla. „Měly bychom přestat,“ ozvala se Dava. „Nechci, aby ses přepínala.“

	Starostlivě jsem se na Rose podívala. Tváře měla bledé a pod očima jako by se jí najednou objevily tmavé kruhy. Nezotavovala se tak rychle jako já. To ráno po svém příjezdu se dlouho nepro-bouzela. Když jsem se zeptala Davy, pověděla mi, že Rose je devatenáct a pochází z Amsterodamu. I když byla Židovka jen napůl, prošla několika koncentračními tábory, naposledy byla v Terezíně. Poznamenala jsem, že to musel být opravdu strašný tábor, když je v tak mizerném stavu, ale Dava odpověděla, že mnohé byly ještě horší. Vysvětlila mi ale, že Rose má poruchu krve, která se špatnými životními podmínkami v táboře výrazně zhoršila. Nevěděla jsem přesně, co myslí poruchou krve, ale znělo to hodně vážně. Sledovala jsem ji několik dalších dní, jak se ve spánku zmítá, snažila jsem se na ni dohlížet a volala jsem sestry, jakmile se na pár minut probudila, aby jí mohly dát vodu a léky. Dava mi nařizovala, abych se soustředila na své zotavení, že ona není moje starost. Ale Rose muselo být lépe – slíbila jsem jí té noci, kdy přijela, že už všechno bude lepší.

	A pak jsem se jednoho rána probudila a zjistila, že leží na boku a dívá se na mě jasnýma fialkovýma očima. „Ahoj,“ usmála se. 

	„Ahoj.“ Posadila jsem se. „Já jsem Marta.“

	„Já vím. Pamatuju si to.“

	Většinu toho dne byla vzhůru, ale její stav se o moc nezlepšil. Když jí bylo lépe jako třeba dnes, dokázala na krátkou dobu sedět v kolečkovém křesle, ale pořád ještě se rychle unavila a nedokázala sama chodit. „Je mi dobře,“ trvala teď na svém. Tváře jí trochu zrů-žověly, jako by si do nich vlastní vůlí přidala barvu.

	Ale Davu nepřesvědčila. „Bude pršet,“ poznamenala a vzhlédla. „A také se ochladilo.“ Natáhla se k Rose, aby jí upravila svetr kolem ramen, pak se zvedla. „Měly bychom se vrátit dovnitř.“ Rose jí jemně položila ruku na paži. „Jen chviličku,“ zaprosila tiše.

	Dava zaváhala, přejela pohledem od Rosiných nadějeplných očí k temnějícímu nebi a zase zpátky. „Pár minut,“ přikývla a ohlédla se k paláci. „Ale já už musím obejít pacienty.“

	„Jdi napřed,“ navrhla jsem rychle. Můžeme s Rose zůstat déle venku, když bude mít naše ošetřovatelka práci uvnitř. „Za chvilku ji přivezu dovnitř.“

	„Deset minut,“ přikazovala Dava přísně.

	„Deset minut,“ opakovala jsem vážně a zamrkala tak, aby to viděla jen Rose. Dava spokojeně vykročila směrem k budově. Když byla z doslechu, obrátila jsem se k Rose. „Je dnes nějaká nabručená.“

	„Jen o nás má starost. A je strašlivě unavená.“ Rose mi odpověděla tak soucitně, že jsem se za svou poznámku okamžitě zastyděla. Personálu tu bylo málo, zdálo se, že sestry pracují nepřetržitě, aby se všem pacientům dostalo potřebné péče. A Dava byla zvlášť starostlivá, pokud šlo o Rose a mě, pacientky o několik let mladší než všechny ostatní na našem oddělení. Zašla za námi, kdykoli měla volnou chvilku, a často nám přinesla jídlo navíc nebo nějakou sladkost. Dokonce nám i nabídla tykání.

	„Dava je na nás opravdu hodná,“ uznala jsem. Rose souhlasně přikývla. „Vždycky ale posmutní, když mluvíme o válce. Napadlo mě, jestli se jí také něco nestalo.“

	„Jednou se zmínila o nějakém muži,“ poznamenala Rose. „Ale nevím, jestli to byl její manžel, a nikdy nemluvila o tom, co se s ním stalo.“

	„Aha.“ Pocítila jsem osten žárlivosti, napadlo mě, proč se o tu informaci Dava rozdělila s Rose a se mnou ne.

	„Jsem ale ráda, že nám dovolila zůstat venku o chvíli déle,“ dodala Rose a zadívala se na vrcholky hor. Sklopila jsem oči ke svým šatům, jedněm ze dvou, které jsem dostala, když mi bylo natolik dobře, abych mohla vstát z postele. Ze světle růžových rukávů vykukovaly paže opálené letním sluncem. Už zesílily, po vydatném jídle jsem rychle přibírala na váze a žebra mi přestala vystupovat. Rose ale ne. Koutkem oka jsem se na ni podívala. Vlasy jí dorůstaly, tvořily na hlavě hustou helmici plavých kudrn, ale pořád byla stejně hubená a bledá jako toho večera, kdy přijela. Při každém jídle jsme ji já nebo Dava dokázaly přimět sníst jen několik soust, a často v sobě neudržela ani to. I když se o tom Dava nezmínila, věděla jsem, že je Rosin stav stále ještě hodně vážný.

	Dívala jsem se na ni a cítila, jak ve mně sílí ochranářské pocity. Za tu krátkou dobu, co jsme se znaly, jsme se tolik sblížily. Pochybovala jsem, že bychom se za normálních okolností spřátelily. Připadala by mi příliš dívčí a ustrašená, příliš nudná. Ale tady, kde byly všechny ostatní ženy starší a my byly mezi nimi osamělé, se naše kamarádství zdálo přirozené.

	Tak to bylo i za války s Emmou, uvědomila jsem si a v duchu přede mnou vyvstala její tvář. Když se matka jednoho dne vrátila z práce ze sirotčince v ghettu a oznámila mi, že mi chce představit dívku, která tam začala dělat, pochybovala jsem. Emma byla skoro o dva roky starší než já a byla z města, ne z vesnice jako my. Co jsme my dvě mohly mít společného? Kromě toho jsem měla málo času na společenské styky, měla jsem oficiální zaměstnání jako poslíček pro úřady ghetta a ještě jsem pracovala pro odboj. Ale matka naléhala: Ta nová dívka vypadá osaměle. Byl by to ode mě dobrý skutek, kdybych ji představila některým z mých přátel.

	Vzdala jsem to, věděla jsem, že je zbytečné bojovat s mámou, když si něco umane. Příštího dne jsem po práci zašla do sirotčince, abych se seznámila s Emmou a pozvala ji na šábesovou večeři s ostatními do bytu, který sloužil jako hlavní stan odboje. Ke svému překvapení jsem zjistila, že mě Emmina společnost těší – měla v sobě jakousi klidnou laskavost, takže mi v její společnosti bylo hned dobře. Byla jsem ráda, že mám někoho, komu se můžu svěřit; jako bych našla nejlepší přítelkyni, ačkoli mě nikdy nenapadlo, že mi chybí. Začaly jsme spolu trávit spoustu času, povídaly si při dlouhých večerních procházkách ulicemi ghetta.

	Mezi Rose a mnou se vytvořilo podobné pouto, byly jsme téměř nerozlučné. Teď jsem se přes její hlavu podívala na rozlehlý trávník u západního křídla paláce. Ve vyrovnaných řadách tam stály desítky velkých bílých stanů. Pacienti, kteří nepotřebovali stálou lékařskou péči, žili tam, v hlavní části tábora. Možná se tam už brzy přesunu i já, jak mi říkala nedávno Dava. Věděla jsem, že se mě bude snažit kvůli Rose nechat co nejdéle na oddělení, ale nebude moci dlouho obhajovat, že zabírám postel, která je mnohem potřebnější pro nově příchozí nemocné.

	Podívala jsem se zase na Rose. Sklonila hlavu na prsa, oči měla přivřené. „Vypadáš unaveně,“ podotkla jsem.

	„Nejspíš ano. Ale počkej, zůstaneme tady ještě chvíli.“ Přikývla jsem. Dava se na mě bude zlobit, že jsem Rose nechala tak dlouho venku, ale nemohla jsem tu prostou prosbu odmítnout. „Marto?“

	„Ano?“

	„Kam odsud půjdeš? Myslím… až odejdeš z tábora.“

	Zaváhala jsem, tou otázkou mě zaskočila. Věděla jsem, že zota-vovna je jen dočasné řešení, že nakonec všichni odejdou nebo budou přesunuti jinam. Vrátím se do Polska? Často jsem o tom přemýšlela. Někdy se mi v noci zdálo o tom, že jsem se vrátila do našeho domu na vesnici, vešla dovnitř a našla matku, jak vaří večeři, a otce čtoucího si u krbu. Ale věděla jsem, že teď je všechno jiné; rodina i přátelé byli pryč. Viděla jsem tváře našich sousedů, které nacisté stejně jako naši rodinu nahnali na náměstí, a pak nás přinutili pochodovat ve dvou řadách na nádraží. Paní Klopaczová, starší žena, která každý den kupovala u otce mléko, vykukovala za záclonami, a když jsme šli kolem, sledovala nás vážnýma očima. Jiní lidé, které jsme znali celé roky, se chladně odvraceli. Ne, už bych mezi nimi nemohla žít. A nesnesla jsem ani myšlenku na návrat do Krakova, kde na mě čekaly jen bolestné vzpomínky na Aleka a ostatní, kteří zemřeli v odboji. Kam jinam bych ale šla? Na hodinách angličtiny jsem zaslechla některé ženy, které mluvily o odjezdu do Spojených států, dokonce i do Palestiny. Dava se zmínila, že by mě mohla zanést na seznam čekatelů na víza do těchto zemí, ale bylo mi jasné, že bez příbuzných, kteří by se za mě zaručili, by čekání mohlo trvat roky. A i kdybych získala víza, jak bych se na cizím místě sama protloukala? „Já nevím,“ odpověděla jsem konečně, připadala jsem si pošetile.

	Rose otevřela ústa, ale než mohla promluvit, bolestně sebou cukla.

	Naklonila jsem se k ní. „Copak je?“

	„Ni-nic.“ Ale hlas měla napjatý a zbledla jako sníh.

	Rychle jsem se zvedla. „Musím tě odvézt dovnitř.“

	„Za chviličku,“ žadonila Rose. Hlas už měla silnější, jako by bolest ustala. „A neříkej to Davě, prosím.“

	„Hej!“ ozval se za námi křik. Prudce jsme se ohlédly. Jako na zavolanou se k nám hnala Dava s rukama na bocích.

	„A jéje,“ zašeptala Rose. Vzhlédla jsem k časně večernímu nebi a přemýšlela, kolik času uplynulo.

	„Deset minut,“ houkla Dava a založila si ruce na prsou. „Řekla jsem deset minut.“

	„Omlouvám se,“ začala jsem. „Ztratily jsme pojem o čase. Zavezu ji dovnitř.“

	Dava zavrtěla hlavou. „Nejspíš byste to vzaly přes Vídeň a celé dny bych vás ani jednu neviděla.“ Otevřela jsem ústa k protestu, ale Dava zvedla ruku. „A stejně potřebuju, abys mi s něčím pomohla, jestli se na to cítíš.“

	„Je mi dobře. Oč jde?“

	„Dnes večer má přijet malý transport uprchlíků z Maďarska a ženě, která obvykle pomáhá s přijetím, není dobře. Chtěla bys to dělat?“

	„Jistě,“ souhlasila jsem dychtivě. Všimla jsem si, že ostatní pacientky vykonávaly různé práce v nemocnici, pomáhaly v kuchyni a v zahradě. Několikrát už jsem Davu prosila, aby mi to také dovolila. Ale vysvětlila mi, že ženy, které jsou na oddělení, ještě nesmějí pracovat, že budu muset počkat, až mě přesunou do hlavního tábora. Museli opravdu zoufale potřebovat pomoc, když teď porušili pravidla.

	„Výborně. Budou tady každou chvíli. Prostě jdi ke stolu na předním trávníku a doktor Verrier ti vysvětlí, co máš dělat.“

	„Ano.“ Podívala jsem se na Rose. „Dobře se vyspi.“

	Dava se otočila a tlačila kolečkové křeslo ke vchodu na oddělení a já jsem vykročila po pěšině kolem paláce. Branou už rachotilo několik náklaďáků, odbočovaly z hlavní silnice. Zastavovaly na trávě podél dlouhé příjezdové cesty, vojáci seskakovali a otevírali korby. Jeden po druhém se objevovali uprchlíci, pořád ještě ve vězeňských pruhovaných, na cáry potrhaných hadrech. Spousta se jich opírala o vojáky, nedokázali bez pomoci stát či chodit. Všichni byli vyhublí, kostry potažené kůží. Vypadala jsem před několika měsíci také tak?

	„Promiňte,“ zavolal jakýsi muž německy. Přinutila jsem se odvrátit pohled od vězňů. U skládacího stolku jen několik metrů ode mne stál muž s tmavými vlasy, v bílém plášti, na nose mu seděly brýle. I když to nebyl nikdo z lékařů, kteří se o mě starali, vídala jsem ho na oddělení. „Jdete nám pomoci?“

	„Ano.“ Došla jsem k němu a posadila se na skládací židli, na kterou mi ukázal.

	„Budete ověřovat informace o jednotlivých osobách na seznamu – jméno, národnost, datum narození. Pak vám povím, jestli ten člověk půjde na nemocniční oddělení, nebo do hlavního tábora. Chápete?“ Přikývla jsem a podívala jsem se na řadu vězňů blížící se ke stolu. Všichni vypadali, jako by potřebovali lékařskou péči. Napadlo mě, jestli pro všechny bude na oddělení místo.

	Zhluboka jsem se nadechla a pak vzhlédla k prvnímu muži, vychrtlému a špinavému. „Jméno?“ zeptala jsem se.

	Muž zaváhal, obličejem mu přeběhl výraz paniky. Pak se podíval na řádku tmavých číslic na svém předloktí. I když já jsem ho neměla, věděla jsem, že nacisti vězňům v táborech tetovali na ruku čísla. Tenhle muž si odvykl, že by někdo chtěl znát jeho jméno, a ne číslo. Znovu jsem se nadechla a zkusila to jinak. „Dobrý den,“ pozdravila jsem ho v jidiš a usmála se. „Já jsem Marta Nedermannová. Jak se jmenujete vy?“

	Muž se uvolnil. „Friedrich Masaryk.“

	Našla jsem ho v seznamu. „Maďar. Narozený 18. listopadu 1901. Je to tak správně?“ Přikývl. Bylo mu teprve přes čtyřicet, ale vlasy měl šedé a záda shrbená, hádala bych mu nejméně šedesát.

	Doktor Verrier ho prohlédl. „Pane Masaryku, jste podvyživený, ale jinak jste v natolik dobrém stavu, že můžete jít do hlavního tábora.“ Poznamenala jsem to do seznamu a jeden z vojáků muže odvedl.

	Další byla žena, ležela na nosítkách, přinesli ji dva vojáci. Podívala jsem se na doktora Verriera. Pokrčil rameny. „Táborová pravidla, je mi líto. I osoby v bezvědomí musí být zapsané.“

	„Hannah Lebonskiová,“ přečetl jeden z vojáků jméno na ženině čele.

	Rychle jsem prohlédla seznam. „Nevidím ji tu.“ Znovu jsem prošla všechna jména. „Vlastně nevidím žádná ženská jména…“

	„Máte ještě jiný seznam?“ zeptal se doktor Verrier.

	„Kruci,“ zaklel jeden z vojáků. „Mattie nám zapomněl dát seznam z ženských táborů. Jime!“ houkl přes rameno na kolegu, který stál opodál u náklaďáků. Několik vězňů se přikrčilo. Vojenský křik, i když to byl Američan, je pořád ještě děsil. „Kde je Mattie?“ Voják ukázal k paláci. „Myslím, že šel někam tam.“

	Doktor Verrier se na mě podíval. „Nevadilo by vám to?“

	„Jistěže ne.“ Vstala jsem a rychle prošla kolem křídla budovy. Zadní trávník dýchal klidem, ani v nejmenším se nepodobal zmatku mezi nově příchozími. Rozhlédla jsem se po terase, ale nikoho jsem neviděla. Možná se ten voják spletl a muže se seznamem musím hledat jinde. Nevěděla jsem, co dělat. Požádám Davu, aby mi pomohla, rozhodla jsem se a vykročila ke dveřím. Pak jsem koutkem oka zahlédla ve vysoké trávě dole u jezera nějaký pohyb. Pokročila jsem blíž. Na břehu napůl seděl, napůl ležel tmavovlasý voják. To musí být on. Rychle jsem k němu zamířila. Nevzhlédl, když jsem se přiblížila. „Promiňte,“ oslovila jsem ho. Pomalu, jako by spal, se posadil a obrátil se. Když jsem spatřila jeho obličej, zalapala jsem po dechu.

	Byl to Paul, ten voják, který mě zachránil.

	 


KAPITOLA 4

	Nehybně jsem tam stála a zírala na něj. Je to opravdu Paul? Jeho velké modré oči jsem si nemohla splést. Zatajila jsem dech. „Můžu vám nějak pomoci?“ zeptal se a zvedl hlavu. Ten hlas, hluboký a melodický, jsem si pamatovala z vězení. Ale jeho slova byla chladná, výraz lhostejný. Nepoznal mě.

	Proč také. Nejspíš od té doby, co jsme se potkali, osvobodil stovky lidí. Zaváhala jsem, chtěla jsem mu povědět, kdo jsem, poděkovat mu. Pak jsem si vzpomněla na frontu nově příchozích. Nemocných a vyčerpaných. Nebyl čas na klábosení. Odkašlala jsem si. „Já… já potřebuju…,“ zakoktala jsem, v angličtině jsem si nebyla jistá. Zhluboka jsem se nadechla a zkusila to pomalu znovu. „Jeden z vojáků říkal… Mattie.“

	„To jsem já. Mattie. Tedy Paul Mattison.“ Paul Mattison, pomyslela jsem si. Když jsem se na něj dívala, bodlo mě u srdce. Tolikrát jsem si přehrávala tu chvíli ve vězení. Nemohla jsem uvěřit, že je tady. „Oni vás poslali pro seznam?“ zeptal se. Přikývla jsem. Zívl a pomalu se protáhl, pak z náprsní kapsy vytáhl kus papíru a podal mi ho. „Tady je.“

	Pokročila jsem k němu a srdce se mi zachvělo. Byl ještě hezčí, než jsem si pamatovala. Ale když jsem si ho prohlížela zblízka, viděla jsem, že má oči podlité krví, jako by několik dní nespal. Brada a tváře zarůstaly strništěm vousů a uniforma byla pokrytá prachem. Když jsem se sklonila, abych si od něj vzala papíry, ucítila jsem jeho zemitou piniovou vůni. Ale zavanulo ke mně i něco jiného, zároveň odporně sladkého i kyselého. Alkohol, uvědomila jsem si. Paul byl opilý. Najednou jsem toužila být co nejrychleji pryč. „Děkuju vám.“ Popadla jsem seznam, pak jsem se otočila a vykročila zpátky. Byla jsem zklamaná. Je tenhle opilý zachmuřený voják opravdu ten muž, který mě zachránil?

	„Slečno,“ zavolal na mě. Obrátila jsem se a zjistila, že se nejistě zvedá a vrávorá ke mně. „Počkejte chvilku.“ Všimla jsem si, že má obličej i vlasy mokré, jako by strčil hlavu do vody. Pach zatuchlé vody se mísil s borovou vůní a alkoholem. „Neznáme se odněkud?“

	Srdce se mi rozbušilo. Pamatuje si mě. Když jsem se ale podívala do plovoucích očí, uvědomila jsem si, že je to jedno. „Já… já myslím, že ne,“ vypravila jsem ze sebe.

	Nejistě na mě hleděl. „Ale…“

	„Przeprasz…,“ začala jsem. Z nervozity jsem promluvila polsky. „Promiňte, musím se vrátit k příjmu nových lidí.“ Otočila jsem se a odešla.

	Doktor Verrier stál se založenýma rukama u stolu. „Omlouvám se,“ zašeptala jsem a posadila se. Vojáci, kteří zatím nosítka se ženou položili na trávu, je zase zvedli. Rozložila jsem pomačkané papíry a našla ženino jméno. „Hannah Lebonskiová.“ Doktor Verrier rychle vojákům ukázal, kudy mají ženu odnést na oddělení, pak přešel k dalšímu pacientovi.

	Snažila jsem se soustředit na svou práci, srdce mi bušilo. Paul je tady. Měla bych mu povědět, kdo jsem? Zvedla jsem hlavu a zadívala se na vojáky, kteří pomáhali vězňům vystoupit z náklaďáků. Paul mezi nimi nebyl. Pak jsem ho zahlédla, jak sedí pod stromem na opačném konci trávníku s hlavou v dlaních. Opilec a lenoch, pomyslela jsem si a raději se věnovala další vězeňkyni, starší vychrtlé ženě. Jak jsem se mohla tak splést? Ale i přes znechucení jsem cítila i něco jiného, cosi hlubokého a teplého. Najednou zvedl hlavu a podíval se mým směrem. Naše oči se na zlomek vteřiny setkaly. Rychle jsem se sklonila nad svými papíry, tváře mi zčervenaly. Teplo v břiše zesílilo, dál jsem na sobě cítila jeho pohled, pozoroval mě, snažil si vzpomenout.

	O dvacet minut později, když se fronta začala zmenšovat, jsem se znovu podívala ke stromu. Paul byl pryč. To je jenom dobře, vymlouvala jsem si slabé zklamané bodnutí u srdce. Radši si ho budu pamatovat tak, jak jsem ho viděla v den svého osvobození, ne takhle. Zapsala jsem posledního vězně, pak jsem uložila prázdné formuláře zpátky do krabice a zvedla se. „Přece vás znám!“ ozval se za mnou výkřik. Leknutím jsem upustila krabici, papíry se rozletěly po trávě. Otočila jsem se a zjistila, že za mnou se založenýma rukama stojí Paul.

	Najednou jako by ze mě někdo vyrazil dech. „Polekal jste mě!“ vyhrkla jsem, když jsem se vzpamatovala. Shýbla jsem se a začala sbírat formuláře.

	„Promiňte.“ Poklekl, aby mi pomohl. Pach alkoholu už vyprchal, teď se kolem něho šířila vůně žvýkačky a pohyboval se jistěji, jako by už střízlivěl. „Jen jsem si vzpomněl, odkud vás znám.“ Natáhl se po jednom formuláři kousek od mého lokte, a naše tváře se tak ocitly jen kousek od sebe. „Vy jste ta dívka z vězení v Dachau. Mary? Marta?“

	„Marta,“ odpověděla jsem a upírala jsem oči na trávník.

	„Ach ano, správně, Marta. Promiňte.“ Vnímala jsem, že si prohlíží mou tvář. „Jenže vypadáte jinak. A nenapadlo mě, že mluvíte anglicky,“ dodal.

	„Nemluvím.“ Cítila jsem, jak mi zase rudnou tváře. „Tedy, nemluvím moc dobře. Ale co jsem tady, mám možnost se učit.“ Najednou jsem si uvědomovala svůj přízvuk i to, jak obtížně hledám slova.

	„Jde vám to skvěle.“ Posbíral papíry. Jak je ukládal do krabice, dotkl se hřbet jeho ruky mé paže. Připomnělo mi, to jeho pevný něžný dotek, když o mě pečoval ve vězení, a najednou se mi zatočila hlava. Vyskočil a natáhl ke mně ruku.

	„Dovolte,“ pronesl. Vzhlédla jsem, naše oči se setkaly. V obličeji se mu objevil utrápený výraz, ale zmizel tak rychle, že jsem zapochybovala, jestli jsem si to jen nepředstavovala. Možná soucit s dívkou, kterou zachránil z vězení?

	Zaváhala jsem, pak jsem vložila své prsty do jeho ruky. Znovu ve mně narůstalo teplo, příliš silné, než abych ho mohla ignorovat. „Dě… děkuju,“ zakoktala jsem, když mi pomohl vstát. Pomalu pustil mou ruku, nespouštěl ze mě oči. Konečně jsem se odvrátila, snažila jsem se dýchat normálně, když jsem pokládala krabici na stůl a oprašovala si šaty. Na druhé straně trávníku nakládali vojáci na korby aut zásoby. „Už zase rychle odjíždíte?“ zeptala jsem se a zvedla k němu pohled. Nechápavě se zamračil. „Chci říct… brzy?“

	Přikývl. „Budeme se snažit dostat se ještě v noci do Mnichova. A pak odplouváme. Neřekli nám kam, ale já hádám, že do Tichomoří.“

	„Aha.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Neměla jsem ani možnost vám poděkovat. Za to, že jste mě zachránil.“

	Mávl rukou. „To není třeba. Jen jsem odváděl svou práci.“ Než jsem mohla odpovědět, došel k nám další z vojáků. „Hej, Mattie, změna plánu. Jeden náklaďák má zlomenou nápravu.“ Voják slova jakoby vyštěkával v rychlém tempu, rozuměla jsem mu jen obtížně. „Bude to trvat pár hodin, než ho opravíme. Major Clark nařídil, abychom se tu utábořili, a za rozbřesku vyrazíme k Paříži.“ Tak Paul ještě neodjíždí, uvědomila jsem si nadšeně. Druhý voják pokračoval: „Říkal, že si můžeme vzít džíp, jestli chceme, a zajet do Salcburku, porozhlédnout se tam, dát si něco k jídlu.“

	„Docela bych si dal něco k pi…,“ začal Paul. Pak se zarazil a obrátil se ke mně. „Nechtěla byste jet s námi?“

	Překvapilo mě to, zaváhala jsem. Paul mě žádá, abych s nimi jela do města. Hlava se mi točila. Ale obyvatelé zotavovny nesměli opouštět zdejší prostory. „Já nemůžu.“

	Paul přeskočil očima ze mě na vojáka a zpátky. „Dej mi chvilku, Drewe, ano?“ Druhý voják pokrčil rameny. „Radši bych měl jet s nimi,“ pronesl Paul, když odešel.

	„Salcburk je krásné město.“ Snažila jsem se, abych mluvila co nejklidněji.

	Paul natáhl ruku a dotkl se mého rukávu. „Bylo hezké vás zase vidět, Marto. Jsem rád, že jste v pořádku.“

	„Sbohem,“ odpověděla jsem. Pak jsem se otočila a odcházela po trávníku pryč, pořád ještě jsem cítila teplo jeho doteku. Když jsem zahýbala kolem jednoho zámeckého křídla, začaly mě pálit oči. Co to se mnou je? Měla bych být ráda, že odjede. Je to opilec a ani trochu ten, koho jsem si představovala. Došla jsem na své oblíbené místo na břehu, schované pod vrbou. Posadila jsem se na zem a naklonila se nad vodu, prohlížela si svůj odraz na hladině. Uviděla jsem husté kudrny a příliš silná skla brýlí. Co sis myslela? ptal se mě můj odraz. Opravdu jsi čekala, že zůstane tady s tebou, místo aby jel s ostatními vojáky do města? Sundala jsem si brýle a hřbetem ruky jsem si přejela oči.

	Náhle jsem zaslechla přibližující se kroky. Nasadila jsem si brýle a otočila se, čekala jsem, že uvidím Davu, která se mi chystá vyčinit za to, že jsem tak dlouho venku. Ale byl to Paul, zastavil se za mnou s rukama v kapsách. Na rameni měl vak, kterého jsem si předtím nevšimla. „Omlouvám se, že jsem vás znovu vyděsil.“

	Polkla jsem, v krku se mi tvořil knedlík. „Jestli potřebujete vědět, kudy se dostat do města…“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Rozhodl jsem se, že tam nepojedu.“

	Ostře jsem se nadechla. „Ano?“

	„Jsem trochu unavený a džíp už byl stejně plný. A strávil jsem s těmi pitomci až moc času.“ Pokročil blíž. „Nevadilo by vám, kdybych se k vám připojil?“ Než jsem mohla odpovědět, posadil se kousek ode mě, pak se natáhl a opřel se o loket. „Je tady moc krásně.“ Byla jsem příliš překvapená, než abych dokázala odpovědět. Tak nakonec neodjel s ostatními. Dívali jsme se na hory, ani jeden z nás nepromluvil. Koutkem oka jsem zašilhala na jeho opálenou a svalnatou paži. V srdci mi narůstala touha.

	Paul se ke mně obrátil. Rychle jsem se podívala jinam a v duchu se modlila, aby si nevšiml, že jsem ho pozorovala. „Moc rád bych se trochu prošel, než bude úplná tma,“ poznamenal a ukázal k blátivé cestičce vinoucí se kolem jezera. Srdce se mi sevřelo. Půjde pryč a zase mě tu nechá. Ale pořád ještě na mě vyčkávavě hleděl. „Nešla byste se mnou?“

	Zaskočil mě, nejdřív jsem ani nedokázala odpovědět. Jít se projít, jen my dva? Znělo to jako sen. Ovšem technicky vzato vedla pěšinka mimo pozemky zámku, jeho obyvatelé tam nesměli chodit. A Paula jsem vlastně neznala; sotva by mohlo být vhodné, abych s ním šla někam sama, zvlášť ani ne hodinu potom, co jsem ho viděla tak opilého. Oči už měl ale jasnější, teď už vypadal jako muž, kterého jsem si pamatovala z vězení. Nedokázala jsem snést pomyšlení, že už za tak krátkou dobu zase odjíždí. Musím najít způsob, jak bych s ním mohla jít. „Počkejte tady chvíli.“ Zvedla jsem se a odběhla do paláce, hledala jsem Davu. Hala byla prázdná, rychle jsem proto zamířila na oddělení. Davu jsem zahlédla na vzdáleném konci pokoje, měřila Rose teplotu.

	Rozběhla jsem se k mm. „Co se stalo?“

	„Rose má zvýšenou teplotu.“ Dava mi odpověděla klidně, ale oči měla ustarané.

	„Mně nic není,“ namítala Rose a snažila se posadit. „Jak ti to šlo s novými příchozími?“

	„Dobře.“ Snažila jsem se překonat svou nejistotu. „Davo, chtěla jsem tě požádat o laskavost.“

	Ani nezvedla oči. „O co jde?“

	„Potřebuju povolení k opuštění prostoru tábora, abych se mohla projít kolem jezera. Jen na chvíli. Potkala jsem jednoho známého. Tedy, toho amerického vojáka, který mě zachránil v Dachau.“

	„Paula?“ vyhrkla Rose.

	Přikývla jsem. „Ráda bych s ním šla na procházku.“

	„Znáš pravidla, Marto,“ odpověděla Dava. „Obyvatelé tábora nesmějí opustit zámecké pozemky.“

	„Já vím. Ale doufala jsem, že bys mi mohla povolit výjimku. Jen jednou. Prosím.“

	Zaváhala. „Ani ne za hodinu je večerka.“

	„Doufala jsem, že bys mě při kontrole mohla zapsat.“ Zamračila se, uvědomila jsem si, že už zacházím daleko.

	Rose položila ošetřovatelce ruku na paži. „Dovol jí to, Davo. Kvůli mně.“

	Dava si nás pomalu jednu po druhé prohlédla. Pak sáhla do kapsy a vytáhla kus papíru a pero. „Tak si tohle vezmi pro případ, kdyby se někdo podivoval, že jsi mimo prostor tábora,“ zabrblala a načmárala něco na papír. „Ale chci, abys byla zpátky o půlnoci, a ani o minutu později.“

	„To budu. Děkuju ti.“ Sklonila jsem se a políbila Rose na tvář. „A děkuju i tobě,“ zašeptala jsem. „Ale jestli ti není dobře…“

	„Je mi úplně dobře,“ odpověděla Rose tiše. „A mám opravdu velkou radost kvůli tobě, Marto.“

	Vyběhla jsem do haly a zamířila ven. V patiu jsem se zarazila. Místo, kde Paul ještě před deseti minutami seděl, bylo prázdné. Odešel, pomyslela jsem si. Srdce se mi sevřelo. Možná ho už unavilo čekání a šel za ostatními vojáky do města. Rychle jsem se rozhlédla po břehu. Stál však o něco dál na břehu jezera, zády ke mně a se skloněnou hlavou, jeho široká ramena se rýsovala v posledních paprscích zapadajícího slunce. Dívala jsem se, jak se jeho tělo zužuje k štíhlým bokům a najednou se mi nečekaně a silně stáhl žaludek. Nikdy dřív jsem nic takového necítila, ani s Jacobem ne. Uklidni se, pomyslela jsem si. Je to jen procházka, pro něj něco, čím zabije čas, než zase bude muset odjet. Přinutila jsem se dýchat pomalu, snažila jsem se zůstat klidná a vyrovnaná.

	Zamířila jsem k němu, a jak jsem se blížila, otočil se a usmál se. „Podívejte,“ zašeptal a hlavou kývl k jezeru. Došla jsem blíž a uviděla, že pozoruje kachnu a čtyři žlutá načechraná kachňata. Proud je zanesl ke břehu, hlavy měli ve spánku zachumlané pod křídly. Podívala jsem se Paulovi do chlapecky rozzářené tváře.

	„Jste připravená?“ zeptal se a vzhlédl od jezera, jeho oči se setkaly s mými. Zamrkal a úsměv vystřídal vážný výraz, který jsem u něj viděla předtím. To není soucit, usoudila jsem. Je to něco jiného.

	Polkla jsem, v hrdle se mi zase vytvořil knedlík. „A…ano.“ Prošla jsem za ním bílou brankou, dostali jsme se tak mimo zámecké pozemky. Podržel mi vrátka otevřená, vykročila jsem na blátivou cestičku. O kousek dál seděl na trávě muž s rybářským prutem, u břehu kotvila loďka. Ostražitě si nás prohlédl, když jsme procházeli kolem. Nejspíš jsme podivný pár, uvědomila jsem si. Americký voják a žena z uprchlického tábora. Ale Paul si toho zřejmě nevšímal. Tiše si pohvizdoval a vzhlížel k horám.

	„Je tady nádherně,“ prohodil. „Připomíná mi to naši farmu v Severní Karolíně. Moje rodina pěstuje tabák na úpatí pohoří Blue Ridge. Naše hory ale nejsou tak dramatické jako tyhle.“ Mávl rukou k Untersbergu. „Ale stejně je to krásná krajina.“ Nedával pozor, přisunul se příliš blízko ke mně a krátce jsme se dotkli boky. „Promiňte.“

	Odtáhl se a já jsem si uvědomila zklamané zachvění, které mnou projelo. „Také pocházím z venkova,“ poznamenala jsem, potěšilo mě, že to máme společné.

	Podíval se na mě. „Opravdu?“

	„Ano, naše vesnice, jmenuje se Bochnia, leží v podhůří Tater…,“ zarazila jsem se uprostřed věty, zaslechla jsem nějaké hlasy. Na cestičce se objevila skupinka výrostků, blížili se k nám a hlasitě se smáli. Stáhlo se mi hrdlo.

	Paul si všiml mé reakce. „Co se stalo?“ Neodpověděla jsem, jen jsem hlavou kývla směrem k mladíkům. „Chcete se vrátit?“

	„Ne,“ vyhrkla jsem. „To jen, že…,“ zaváhala jsem, naskakovala mi husí kůže. Od doby, kdy jsem sem přijela, jsem kromě personálu tábora a jeho obyvatel vídala jen málo lidí. Poblíž paláce bylo snadné zapomenout, že jsme v Rakousku, zemi, která tak dychtivě přivítala nacisty. Ale teď, když jsem se dívala na výrostky, jsem byla vyděšená.

	„Chápu. Počkejte tady.“ Než jsem mohla zareagovat, otočil se a odcházel směrem, odkud jsme přišli. Zůstala jsem na cestičce sama. I když jsem byla tak nervózní, nedokázala jsem odolat, sledovala jsem Paulovy dlouhé nohy, jeho neohrabanou, hříběcí chůzi. Přistoupil k rybářovi a ukazoval k loďce. Jenže on nemluví německy, uvědomila jsem si, když jsem viděla, jak rybář vrtí hlavou. Pak Paul sáhl do kapsy a něco muži podal.

	Došla jsem k němu. „Co to tropíte?“

	Ukázal k loďce. „Váš kočár, dámo.“

	„Nechápu.“

	„Chtěla jste se přece dostat pryč od těch kluků, ne?“

	Přikývla jsem.

	„Ale nechtěla jste se vracet. Tak jsem si od toho chlapíka pronajal tu loďku. Natrvalo, když to bude nutné.“ Rybář se už zase lhostejně otočil ke svému prutu. Nepůjčil by člun cizinci; Paul mu musel zaplatit hodně, dost na to, aby si ho koupil. „Jste připravená?“ Natáhl ke mně ruku.

	Zaváhala jsem. Ještě nikdy jsem neseděla v loďce na jezeře a už zvolna padala tma. Ale výrostci už byli skoro u nás, jejich hlasy každým okamžikem sílily. Podala jsem Paulovi ruku a jeho prsty, velké a teplé, se sevřely kolem mých. Zachvěla jsem se. Nechala jsem se dovést k vodě. Pomohl mi nastoupit a já jsem opatrně přešla k lavičce na konci. Loďka se mírně zakolébala, když do ní Paul vkročil jednou nohou a druhou se odrazil od břehu. Posadil se na prostřední lavičku naproti mně a zvedl vesla. Pak začal rovnoměrně zabírat, zamířil doprostřed jezera. Jak jsme se vzdalovali od břehu, uklidnila jsem se a rozhlédla se kolem. Už byla skoro tma, kolem jezera se rozsvěcovaly plynové lampy, jejich zář se odrážela ve vodě jako velké světlušky. Dívala jsem se na Paula, jak se ohlíží přes rameno a vesluje dál. V břiše jsem cítila stále větší teplo.

	Pomalu jsme se vzdalovali od břehu, hlasy výrostků slábly, obklopovalo nás ticho. V dálce se ozýval cvrček. Ohnala jsem se po komárovi, který mi zabzučel u ucha, a pak jsem se obrátila k zámku. Jeho okna zářila žlutým světlem.

	„Penny za vaše myšlenky,“ poznamenal Paul. Zmateně jsem potřásla hlavou. „To je takový obrat. Ptal jsem se, na co myslíte.“

	„Na svou přítelkyni Rose. Nebylo jí dnes večer dobře.“

	„To je mi líto.“ Složil vesla. „Tak, to bude lepší.“

	Naklonil se dopředu a podepřel si bradu. Zadíval se na hory. Znovu jsem si ho po očku prohlížela. Opravdu je tady, žasla jsem. A zároveň jsem si uvědomovala svoji nevěřícnost. Ani před válkou jsem nikdy nebyla děvče, o které chlapci usilují, berou je na projížďky ve člunu. Nejraději bych se ho zeptala, proč tady se mnou je. „Jak dlouho jste vlastně v Evropě?“ zeptala jsem se místo toho.

	„Asi rok.“

	„Líbí se vám tu?“

	„Podle toho, co tím myslíte. Evropa? Z toho, co jsem viděl, je krásná. Armáda? Našel jsem tu pár přátel na celý život, aspoň mezi těmi, co přežili. Ale tahle válka… moje jednotka, pětistá druhá bojová, vylodili jsme se v Normandii. Pak jsme bojovali ve všech velkých bitvách. Myslím tím, že bych byl šťastný, kdybych už nikdy neviděl další zatracenou…“ Prudce se zarazil, všiml si mého výrazu. „Omlouvám se, jsem už moc dlouho jen mezi vojáky. Už ani nevím, jak mluvit ve slušné společnosti.“

	„Chápu.“ A opravdu to tak bylo. Některé věci dokážou popsat jen neslušná slova.

	Paul sáhl do kapsy a vytáhl plochou láhev. „Nemáte žízeň?“ Zavrtěla jsem hlavou a přikrčila se, když se dlouze napil, vzpomněla jsem si, jak byl ještě před několika hodinami opilý. „Děláte to často? Myslím pití.“

	Uhnul pohledem. „Víc než jiní, ne tolik jako někteří. Víc než jsem pil dřív. To je zatra… chci říct dost jisté.“

	Ráda bych věděla proč, ale nechtěla jsem být nezdvořilá. „Co jste dělal, než jste vstoupil do armády?“

	„Studoval jsem. Chybělo mi šest měsíců do promoce na Prince-tonu, když jsem musel narukovat. Ne že bych byl nějaký myslitel – měl jsem fotbalové stipendium.“

	„Vrátíte se tam? Po válce?“

	Pokrčil rameny. „Kdo ví? Už si nejsem jistý ničím. Zatracená válka!“ Tentokrát se před klením nezarazil. „Moje snoubenka Kim mi před měsícem napsala dopis, oznámila mi, že se mnou skončila a vdává se za někoho jiného.“ Snoubenka. To slovo se mi zabodlo do hrudi. Paul byl zasnoubený, když mě zachraňoval. „A to patřím k těm šťastnějším.“ Hlas měl jakoby dutý, tak jsem ho ještě neslyšela mluvit. „Můj bratranec Mike padl u Bastogne. Dva chlapíci z mé jednotky zemřeli, další přišel o nohu.“

	„To je mi líto,“ zamumlala jsem tiše. Neodpověděl, jen se díval přes vodu se stisknutými rty a zaťatými čelistmi. Cítila jsem stále silnější bolest, moje ztráty se odrážely v těch jeho. Moji rodiče, mí přátelé. Vzpomněla jsem si, jak jsem ležela na podlaze cely a uvědomovala si, že už není nikdo, komu by na mně záleželo, nikdo, kdo by mě hledal. To pomyšlení bylo stejně nesnesitelné jako fyzická bolest, kterou mi dozorci působili. A pak přišel Paul. Až do té doby jsem na něj a ostatní vojáky myslela jen jako na osvoboditele, hrdiny. Nikdy mě nenapadlo, co všechno obětovali oni, jak nás možná nenávidí za to, že my jsme je sem přivedli. Nejraději bych natáhla ruku a pohladila ho, pokusila se ho utěšit. „To je mi líto,“ pronesla jsem místo toho znovu.

	„To není vaše chyba,“ opáčil sklesle. „Jen že mám někdy pocit, že jsem přišel o všechno.“

	„Ne,“ vyhrkla jsem.

	„Ne co?“

	„Ne, nepřišel jste o všechno. Ztratil jste rodiče?“ Zavrtěl hlavou. „Celou rodinu a všechny přátele?“ Znovu zavrtěl hlavou. „Nepřišel jste o domov.“ Uvědomovala jsem si, jak můj hlas stoupá. „Ani o zdraví.“

	Pokořeně sklopil oči. „Vy jste ztratila mnohem víc než já, já vím.“

	„O to nejde. Říkám jen, že jste nepřišel o všechno. Ani já ne. Jsme tady. Živí.“

	Mlčel. Rozzlobila jsem ho? Zadívala jsem se na vodní hladinu, v duchu se proklínala, že jsem řekla víc, než jsem měla. „To je tak úžasné,“ pravil Paul o chvilku později. Ohlédla jsem se a s překvapením zjistila, že se usmívá. „Myslím to ticho.“ Srdce se mi sevřelo. Chvíli jsem myslela, že mluví o tom, že je se mnou. „Neumíte si představit ten hluk, celé měsíce kanonád a bombardování. Ani v noci, i když ustaly boje, nenastal klid, protože jsme nikdy nevěděli, kdy to celé začne nanovo. Je to lepší, co válka skončila, ale pořád jsou kolem stovky chlapů, mluví a dělají hluk. Nechápejte to špatně,“ zvedl ruku. „Mám kluky z jednotky rád jako vlastní bratry. Ale být dnes večer tady…“ Odmlčel se a zadíval se mi do očí. „Znovu vás potkat…“

	Jeho slova přerušilo hluboké zadunění. „Žene se bouřka,“ poznamenal Paul. Nebe nad horami potemnělo. Znovu zahřmělo, tentokrát hlasitěji, hladinu kolem rozceřily první kapky deště. „Měli bychom se vrátit.“

	Stočila jsem zrak z temného nebe ke břehu. Proud nás zanesl k opačnému břehu jezera, možná kilometr od místa, kde jsme nasedli do loďky. „To zpátky nestihneme.“

	„Tak si musíme někde najít přístřešek,“ odpověděl. „V takové bouři je nebezpečné být na vodě.“ Déšť zesílil, promáčel mi šaty, na dně loďky se vytvořila louže. „Tamhle!“ ukázal Paul na břeh.

	Otřela jsem si brýle. Pár metrů od břehu se mezi stromy choulila malá dřevěná chatka. „Nejspíš zahradnická kůlna,“ prohodila jsem.

	„Výborně.“ Zablesklo se a téměř okamžitě následovalo ohlušující zahřmění. Paul začal znovu veslovat. Pod uniformou se mu napínaly svaly, když krátkými ráznými záběry nořil vesla do vody. Když jsme se dostali ke břehu, seskočil na mělčině, přitáhl loďku ke kraji a přivázal ji. „Tak.“ Podal mi ruku a pomohl mi vystoupit.

	Běželi jsme po cestičce k chatce, pevně jsem se ho držela za ruku. Paul strčil do dveří, které se se zaskřípěním otevřely. Uvnitř to páchlo terpentýnem a vlhkým dřevem. Zesmutněla jsem, když Paul pustil mou ruku, sáhl do kapsy a vytáhl zápalky. Jednu rozškrtnul a světlo ozářilo ponk plný nástrojů. „Zahradnická kůlna, měla jste pravdu.“ Přešel k ponku a chvilku hledal. „Aha!“ Našel kousek svíčky a zapálil ji. Kůlnou se rozlilo teplé oranžové světlo.

	„T… to je lepší,“ vypravila jsem ze sebe, zuby mi jektaly.

	Zamračil se. „Jste celá promočená.“ Otevřel svůj batoh a vytáhl hrubou hnědou pokrývku. „Tumáte.“ Přehodil mi pokrývku páchnoucí kouřem, kávou a potem kolem ramen. Když stahoval její okraje, přitáhl mě tak i blíž k sobě. Stáli jsme, nehýbali se, naše tváře jen kousek od sebe. Najednou jako by mi hruď svírala obrovská ruka, skoro jsem ani nemohla dýchat. Co se to děje?

	Našel pod pokrývkou mou ruku, chvíli jsem myslela, že mě za ni chce držet, ale zvedl ji k mému krku, kde přidržoval okraje pokrývky u sebe, a mohl je tak pustit. Pak ucouvl a odkašlal si. „Kdyby tak tady bylo nějaké suché dříví,“ prohodil.

	Posadila jsem se na zem. „Možná bude lepší, když nebudeme zbytečně vzbuzovat pozornost.“

	Znovu sáhl do batohu. Myslela jsem, že vytáhne další pokrývku nebo ručník. Ale místo toho se znovu objevila láhev. Otevřel ji a poradně si přihnul.

	Usoudila jsem, že není vhodná chvíle na moralizování. „Mohla bych si také loknout?“

	Překvapeně se na mě podíval. „Chtěla byste? Tedy, omlouvám se, jen mě nenapadlo, že byste měla chuť…“

	„Pít?“ Usmála jsem se, vzpomněla jsem si na noci s Jacobem a Alekem a ostatními chlapci z odboje. Sedávali jsme spolu dlouhé hodiny po nocích, plánovali různé akce a hádali se o strategii. Někdo vždycky přinesl láhev vodky a spousta skleniček byla nalita a vypita na tradiční polské nazdrowa – na zdraví – a hebrejské lęchaim – na život. „Moc často ne,“ dodala jsem.

	Paul se posadil vedle mě, a jak mi podával láhev, naše prsty se dotkly. Prudce jsem rukou ucukla, tekutina uvnitř šplouchla. Whisky, uvědomila jsem si, když jsem láhev zvedla ke rtům. Když jsem upila, zaštípaly mě výpary v očích. Zaklonila jsem hlavu, jak mě to naučil Jacob, abych tolik necítila alkohol. Nápoj mi skoro sežehl hrdlo, pak mě zahřál v žaludku. „Děkuju.“ Vrátila jsem láhev, naše ruce se znovu dotkly. Tentokrát jsem svou neodtáhla. Jeho prsty chvíli otálely nad mými, cítila jsem jejich teplo. Najednou jsem si uvědomila, že mu z rukávu skoro kape voda. „Vy jste také celý promočený,“ polekala jsem se.

	„Nejspíš ano,“ připustil, jako by si teprve všiml svého mokrého oblečení. Pokrčil rameny. „Ale není to tak zlé.“ Napadlo mě, že mi asi dal jedinou pokrývku, kterou měl.

	„Pojďte sem,“ zvedla jsem jeden cíp. „Je dost velká pro nás oba.“

	Zaváhal, pak se ke mně posunul, vzal si okraj pokrývky a přehodil si ho přes ramena. Rozechvěle jsem se posunula blíž, a poskytla mu tak větší kus delty. „Můžu?“ Zvedl paži, ptal se, jestli mě může obejmout kolem ramen. Než jsem mohla odpovědět, přitáhl mě k sobě. „Nevadí to?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a doufala přitom, že neuslyší, jak mi buší srdce.

	„Určitě už brzy přestane pršet. Pak se vrátíme.“

	Ale já jsem se nechtěla vrátit. Zvedla jsem hlavu. Jeho tvář byla kousíček od mé a oči mu jezdily ze strany na stranu, jako by něco hledal. Pak sklonil hlavu. Jeho rty přejely přes mé, ptaly se, žádaly o svolení. Můj první polibek. Byla jsem příliš ohromená, než abych dokázala nějak zareagovat. Zvedl ruku k mé tváři a jeho rty se přitiskly k mým, plné a teplé. Odpovídala jsem mu, sílil ve mně žár. Najednou jsem strnula, položila jsem mu dlaň na hruď. „Počkej…“ Odtáhl se. „Myslel jsem, že chceš…“

	„To ano.“ Pokoušela jsem se chytit dech. „Tedy, myslela jsem, že chci. Ale ty máš snoubenku.“

	„Měl jsem,“ opravil mě. „Myslím, že to skončilo, ještě než jsem odešel. No, byli jsme dvojka ze střední. Všichni čekali, že se vezmeme, ale nejsem si jistý, že jsme byli určeni jeden pro druhého, víš?“ Chrlil ze sebe slova, sotva jsem mu rozuměla. „Spíš to byla taková představa, že doma mám někoho, po kom se mi stýská.“ Odmlčel se. „Takže se omlouvám.“ Dál jsme si hleděli do očí. Polib mě ještě, myslela jsem si. Ale nechtěla jsem být zase náhrada za jinou ženu, ne znovu.

	Konečně jsem se odvrátila. Když jsem se zaposlouchala do šumění deště, vytrvale dopadajícího na střechu chatky, bylo mi jasné, že odsud ještě nějakou dobu nemůžeme odejít. Položila jsem si hlavu na Paulovu hruď, přitiskla tvář na jeho uniformu a vnímala teplo sálající mokrou látkou. Jemně si opřel bradu o temeno mé hlavy. Sundala jsem si brýle a položila je na zem vedle sebe. Stíny se prohlubovaly, jak svíčka pomalu dohořívala. Slyšela jsem, jak Paul rovnoměrně dýchá. V teple pod pokrývkou mi těžkla víčka.

	Najednou jsem si vzpomněla na jinou chatku, větší, než byla tahle, na předměstí Lublinu, v níž jsme se s Jacobem ukrývali. Nech toho, napomenula jsem se, ale už bylo pozdě. Ze stínů se vynořila Jacobova tvář a připomněla mi dlouhé noci, které jsme spolu trávili v úzkostlivém čekání na náš kontakt, až přijde a přinese nějaké informace nebo zásoby. Nikdy jsme nespali, neopovažovali jsme se ani zapálit svíčku. Krčili jsme se v temném koutě s hlavami u sebe, abychom slyšeli šepot toho druhého, neustále jsme se děsili, že nás tam někdo najde. Ale díky Jacobovi to byly veselé noci, vyprávěl mi příběhy nebo vtipy, aby nám čas rychleji ubíhal.

	A pak jedné noci, když se mi pokoušel vysvětlit nějaký politický koncept, který jsem úplně nechápala, se najednou zarazil. Zvenčí zazněly kroky a byly příliš těžké a zjevně patřily více lidem, takže to nemohla být naše spojka. Pak se ozval i štěkot psů. „Rychle,“ zašeptal Jacob, odhrnul koberec a zvedl tajný poklop v podlaze. Postrčil mě dolů do těsného prostoru, pak slezl za mnou a poklop zavřel. Položil se na mě – jinak to nešlo – a tak jsme leželi snad celou věčnost, nehýbali se, zatímco gestapáci chodili nad námi a hledali. Cítila jsem, jak mu tluče srdce. V té chvíli jsem si uvědomila, že ho miluju.

	A pak bylo gestapo pryč, odešli stejně rychle, jako se objevili. „Jsi v pořádku?“ zašeptal Jacob, jeho dech mě zahřál na tváři.

	„Ano.“ Hlas se mi zlomil. „V pořádku.“

	„Marto…,“ začal, pak zaváhal. Sklonil hlavu. Zavřela jsem oči, čekala jsem, že ochutnám svůj první polibek. Ale nic se nestalo. Pak jsem cítila, jak se pomalu odkulil. Otevřela jsem oči. „Omlouvám se,“ zamumlal Jacob.

	„Nechápu…“

	„Sblížili jsme se, ty a já. A mám tě rád.“ Sílila ve mně naděje. „Ale já nemůžu, Marto. Jsem ženatý.“

	Ženatý. Bylo to jako rána bleskem. „Kdo je to?“

	„To nemůžu říct. Ani tobě, které věřím stejně jako sobě. Kvůli ní to musíme držet v tajnosti. Proto jsem ti to nepověděl dřív. Marto, patříš mezi mé nejbližší přátele. Mám tě opravdu rád.“ Odkašlal si. „Ale abych byl upřímný, musel jsem ti to povědět, abys nezískala nějaký falešný pocit, nebo než věci zajdou příliš daleko.“

	Ale já chci, aby věci zašly daleko, pomyslela jsem si zoufale, zatímco jsem otevírala poklop a vytahovala se nahoru. Samozřejmě jsem ale nic neřekla, mlčky jsem za ním vyšla z chatky.

	Když jsem si na to teď vzpomněla, zachvěla jsem se. Po tváři mi sklouzla slza. Přestaň, napomenula jsem se. Tohle není tamta chata. Paul není Jacob. Paul. Zvedla jsem hlavu. Oči měl pořád ještě zavřené, hlavou se opíral o zeď. I ve spánku mě pevně držel, jako by se bál, že bych mu mohla vyklouznout. Je bláznivé myslet si, že by mě mohl mít rád. A i kdyby ano, za pár hodin odjede. Ale aspoň pro tuhle chvíli je můj. Otočila jsem se k němu, položila si hlavu na jeho hruď a rukou se ho chytila za košili. Oči se mi zavíraly.

	O něco později jsem se s trhnutím probudila. Zamrkala jsem, snažila jsem se očima proniknout tmou. Vdechla jsem zatuchlý vzduch a vzpomněla si na loďku a na bouři. Zdálo se mi to? A pak jsem si uvědomila ruku, která mě pod pokrývkou držela, a věděla jsem, že to nebyl sen. Zvedla jsem k němu oči. Usmál se. „Vyspala ses?“

	Zčervenala jsem. Jak dlouho se na mě dívá? „Moc dobře.“ Byla to pravda. I když jsem spala vsedě na tvrdé podlaze a v mokrém oblečení, tak dobře jsem si od začátku války ve spánku odpočinula jen párkrát. Sáhla jsem po brýlích. „Jak dlouho jsem spala?“

	„Několik hodin.“

	„Hodin?“ Vyskočila jsem a rozrazila dveře chatky. Déšť ustal a nebe nad horami růžovělo. „Měli bychom se vrátit.“ Paul se zvedl a svinul pokrývku. Pokusila jsem si rukama uhladit vlasy. Vykročila jsem ke dveřím a Paul mě těsně následoval, dotkl se mého boku. „Promiň,“ omlouval se a rozpačitě couvl. Obrátila jsem se k němu. Díval se na mě, touha v jeho očích byla nezaměnitelná. Dech se mi zatajil v hrdle. Rychle jsem sklopila oči a pospíchala ven.

	Noční vzduch byl chladný a klidný. Došli jsme ke břehu a on mi pomohl do loďky. Nemluvili jsme, když rychle vesloval přes jezero. Kolem bylo ticho, jen občas někde v dálce zakřičela divoká husa. Dívala jsem se na něho, jak vede loďku ke břehu a zaplavil mě smutek. Za pár minut bude pryč. Dostali jsme se k místu, kde předešlého večera seděl rybář. Paul vyskočil na břeh a podal mi ruku. Když jsem vystupovala, uklouzla jsem v blátě a klopýtla. Paul mě chytil za ramena. „Opatrně,“ upozornil mě. Nepustil mě, cítila jsem na čele jeho teplý dech.

	„Děkuju,“ zašeptala jsem.

	„Marto, já…,“ začal tiše, pak se zajíkl. „Chci, tedy, chtěl jsem říct, já nechci…“ Obličej měl napjatý smutkem a touhou. Ani on se nechce se mnou rozloučit, uvědomila jsem si. Nemohla jsem dýchat. V tu chvíli jsem věděla, že netouží po své bývalé snoubence. Stoupla jsem si na špičky, zvedla ruku a položila mu ji do týla. Instinktivně jsem ho k sobě přitáhla a přitiskla své rty k jeho, vzala jsem si to, co jsem se před pouhými několika hodinami, bála přijmout. Na chviličku překvapeně zaváhal. A pak zareagoval, jeho ústa byla teplá a silná. Naše rty se rozevřely, naléhavě jsme se vpíjeli jeden do druhého.

	Najednou se ozval klakson, prudce jsme se od sebe odtrhli. Paul se napřímil a otočil se za zvukem. „Chystají se k odjezdu,“ vyhrkl. „Radši bychom si měli pospíšit.“ Pomohl mi na cestičku a pak jsme mlčky spěchali k paláci. Smutek mě tížil stále víc. Neodcházej, chtěla jsem říct. Ale věděla jsem, že to není možné.

	Před zámkem se už náklaďáky řadily jeden za druhým, připravené k odjezdu. Paul se ke mně obrátil. „Marto, nevím, co bude dál. Jen bych si přál, aby byl nějaký způsob…“

	„Já vím,“ odpověděla jsem honem, snažila se, aby se mi nezlomil hlas. Všechno se seběhlo tak rychle. Dívali jsme se jeden na druhého, přemáhala jsem touhu se ho znovu dotknout. „Dávej na sebe pozor.“

	„Tak pojď, Paule!“ netrpělivě zavolal nějaký hlas. První vozy se pomalu dávaly do pohybu.

	„Sbohem,“ zašeptal, udělal několik kroků pozpátku, nespouštěl ze mě oči. Pak se obrátil a rozběhl se k poslednímu z náklaďáků. Sledovala jsem, jak se několik mužů natáhlo a pomohlo mu naskočit. Motor zarachotil a vůz se dal do pohybu. Když sjížděl z příjezdové cesty, Paul se ke mně otočil. Naše oči se znovu setkaly. Usmál se a zvedl ruku. Pak náklaďák zabočil za roh a zmizel.

	 

	
KAPITOLA 5

	Stála jsem bez pohnutí na trávníku, zvuk motorů se vytrácel. Otupěle jsem hleděla na oblaka prachu, zvednutá koly aut. Došla jsem ke schodům na terasu a klesla na ně, snažila jsem se rozdýchat stažené hrdlo. Oči mě pálily. Zvedla jsem ruku k obličeji, nadechovala z rukávu Paulovu pižmovou vůni. Ještě jsem cítila jeho rty tisknoucí se na mé. Zoufale jsem toužila být zpátky v zahradnickém domku, zalézt si pod pokrývku a být zase blízko jeho tepla.

	Pak ve mně začaly hryzat pochyby: proč jsem se ho nezeptala na adresu? Proč mi ji nedal sám? Copak můžu cítit tolik k někomu, koho sotva znám? A on? Třeba jsem byla jen další děvče v dalším městě. Rychle jsem tu poslední myšlenku zahnala. Podle toho, jak se na mě díval, jsem věděla, že jeho city jsou opravdové. Ale teď je pryč. Po tom, čím jsem prošla, bych nejspíš měla být vděčná i za takové chvilky, jako byla uplynulá noc. Ale nemohla jsem si pomoci, chtěla jsem víc.

	To stačí. Zvedla jsem se. Musím se jít podívat na Rose. Určitě se těší na to, co jí budu vyprávět. Vstoupila jsem do paláce, prošla foyer a byla skoro u dveří na oddělení, když se přede mnou objevila Dava. Postavila se přede mě a založila si ruce. „Omlouvám se, že jsem přišla pozdě,“ vyhrkla jsem. „Byli jsme v půlce cesty kolem jezera, když vypukla bouře.“ Nezmínila jsem se o pramici, věděla jsem, že by mi to neposloužilo. „Museli jsme si najít přístřeší, nakonec jsme bouři přečkali v zahradnickém domku.“ Dívala jsem se na Davu, ale v její tváři nebylo stopy po hněvu, zarudlé oči rámovaly temné kruhy. Napadlo mě, že probděla noc, když se starala o Rose, nebo u ní seděla, protože já jsem tu nebyla. „A potom…“

	Dava zvedla ruku a položila nu ji na rameno. „Potřebuju, abys šla se mnou.“ Držela mě jemně, ale pevně a vedla mě pryč.

	„Počkej, chtěla jsem jenom povědět…“ Ohlédla jsem se, abych viděla do oddělení, ale Rose tam nebyla. Dostala jsem strach. Odvezli ji na nějaké vyšetření? Obrátila jsem se k Davě. „Kde je Rose?“ Neodpověděla, uhnula očima. „Co se stalo?“

	„Co kdybychom šly ven?“ Znovu se pokusila mě odvést od dveří, ale vyškubla jsem se jí.

	„Ne. Okamžitě mi pověz, co se stalo.“

	Dava zaváhala, pak mě dovedla ke schodišti. Posadila se na schod a poplácala na mramor vedle sebe. „Posaď se.“ Poslechla jsem a čekala, až promluví. Zhluboka se nadechla. „Marto, víš přece, že Rose byla hodně nemocná…“

	Byla nemocná. „Já ti nerozumím.“

	Položila nu ruku na paži. „Rose odešla.“

	„Odešla?“ opakovala jsem. „Odvezli ji do nemocnice?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne takhle. Marto, je mi to moc líto. Rose zemřela.“

	Zemřela. To slovo mi poskakovalo hlavou, nechápala jsem je. „Ale to není možné. Vždyť tu včera večer seděla, povídaly jsme si…“

	„Víš přece, že měla poruchu krve. Po lécích, které na to užívala, měla oslabenou imunitu. Chytila nějakou virózu, prudce jí stoupla teplota. Lékaři říkali, že to nikdo nemohl předvídat.“ Mluvila dál, ale já jsem ji nevnímala. Viděla jsem Rose, jak jsme předešlého večera seděly na terase a dívaly se na hory. Vyskočila jsem a rozběhla se k našemu pokoji. „Marto, počkej,“ zavolala za mnou Dava.

	U Rosiny postele jsem se zarazila. Lůžkoviny byly pryč, zůstala jen holá matrace, někdo už vyklidil i noční stolek. „Ne…,“ rozplakala jsem se.

	Dava došla ke mně a položila mi ruku kolem ramen. „Teď už odpočívá v míru.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Měla jsem být s ní.“

	„To by nic neznamenalo. A byla tak šťastná, kvůli tobě, když věděla, že jsi našla Paula.“ Najednou mi moje noc s ním připadala jen jako vzdálená vzpomínka. „No tak, pojď se mnou.“ Nechala jsem se odvést na terasu. „Počkej tady,“ přikázala mi Dava a zase zmizela. Klesla jsem na lavičku, na které jsem předešlého večera seděla s Rose. Oči se mi zalily slzami. Ztratila jsem během války tolik lidí: rodiče, přátele z odboje. Lidi, které jsem znala mnohem déle a lépe než Rose. Ale válka už skončila. My jsme přežily, patřily jsme k těm, kteří to dokázali. Tohle se teď nemělo stát. Sklonila jsem hlavu do dlaní a vzlykala.

	O chvíli později jsem zaslechla kroky. Vzhlédla jsem a otřela si oči. Přede mnou stála Dava se dvěma šálky čaje. „Vypij to.“ Vzala jsem si od ní jeden šálek, sevřela v dlaních teplo.

	Posadila se vedle mě. Tiše jsme upíjely čaj a dívaly se přes jezero na hory. „Byla jsem s ní,“ pronesla Dava. „Na konci.“

	Otočila jsem se k ní. „Opravdu? Řekla něco?“

	„Požádala mě, abych ti poděkovala za to, že ses jí pokoušela pomoci.“ Odmlčela se. „Také mě poprosila, abych ti dala tohle.“ Sáhla do kapsy a vytáhla malou obálku.

	Nejistě jsem si od ní obálku vzala a otevřela ji. Uvnitř byl poskládaný kus papíru s neznámou hlavičkou. Strojem na něm bylo něco napsáno anglicky, ale nerozuměla jsem tomu. „Co to znamená?“

	„To je Rosino vízum do Anglie.“

	„Vízum? To nechápu…“

	„Rose má v Anglii tetu, která jí poslala vízum, aby k ní mohla přijet. Před tebou se o tom nikdy nezmínila?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Vykládala jen o tom, že má tetu v Londýně. O vízu nic.“

	„Nejspíš o tom nemluvila, protože to bylo nejisté,“ vzdychla Dava. „Byla příliš nemocná, než aby mohla odjet.“ Ale já jsem věděla, že to není důvod, proč přede mnou Rose vízum zatajila. Rose věděla, že já nemám nikoho, ke komu bych mohla jít. Nejspíš mi nechtěla ublížit tím, že by vyprávěla o své příležitosti. „Chtěla se pokusit získat vízum ještě pro tebe. Napsala své tetě a požádala ji o to. Myslím, že chtěla napřed zjistit, jestli by to bylo možné.“ Rose by odjela do Anglie. A já bych jela s ní. Hlava se mi točila, jak jsem se pokoušela vstřebat ty nové informace. „To by bylo krásné,“ vypravila jsem ze sebe konečně. „Jenže ona teď zemřela.“

	„Před svou smrtí mi řekla, že chce, aby sis vzala její vízum a vydala se do Anglie sama.“

	Ohromeně jsem na ni vytřeštila oči. „Ale to je Rosino vízum. Jak bych mohla…“

	„Technicky je nepřenosné, ale šlo by to. Můžeme ti pro účely cesty vystavit doklady, kde se uvede, že ty jsi Rose.“

	„Nemůžu jet do Londýna,“ namítla jsem zděšeně. Je to příliš daleko, příliš velké město.

	„Učila ses přece anglicky,“ připomněla mi Dava.

	„Přečetla jsem pár dětských knih. To je sotva stejné jako mluvit, používat tu řeč každý den. A nemám ani peníze…“ Zahanbeně jsem se zajíkla. „Tedy na cestu. A na živobytí.“

	„Rose měla nějaké peníze. Bude to stačit na to, aby ses tam dostala.“ Jet do Anglie s Rose by i tak bylo dost děsivé, ale sama – ne, na to jsem nechtěla ani pomyslet. Dava mě popadla za ramena. „Marto, poslouchej mě. Vím, že jsi rozrušená kvůli Rose. Já také. A uvažovat o takové cestě po tom všem, co už tě potkalo, se může zdát nepřijatelné. Ale tohle vízum má cenu zlata. Nemáš žádné mimořádné postavení, žádné příbuzné ve Spojených státech nebo jinde, ke kterým bys mohla odjet. Tenhle tábor tu nebude věčně, a jestli si do doby, než bude uzavřený, nenajdeš něco, kde bys mohla žít, nebudeš si moci vybírat, kam tě pošlou. Musíš se někde usadit, začít žít. Rozumíš mi?“ Neodpovídala jsem. „A kdybys jela do Londýna, mohla bys tam odvézt Rosiny věci, osobně oznámit její tetě, že Rose zemřela. To bys přece pro ni chtěla udělat, ne?“

	„Ano,“ přikývla jsem. „Ale vydávat se za Rose, falešné doklady… to je přece nebezpečné?“

	„Vůbec ne. Tolik lidí je po válce bez dokladů, stráže na hranicích papíry nezkoumají moc důkladně. A z falešných dokladů se stal výnosný podnik. Znám skvělého chlapíka přímo tady v Salcburku. Znamená to, že jsme domluvené?“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Pojedu. Možná, ale až za pár týdnů, az se trochu zlepším v angličtině.“

	Dava zavrtěla hlavou. „To asi nepůjde. Platnost víza konci zítra.“

	„Zítra?“

	„Ano. Rose měla v úmyslu nechat platnost prodloužit do doby, až jí bude lépe.“ Srdce se mi svíralo, když jsem myslela na Rose, dělající si plány do budoucnosti, která už pro ni nenastane. „Ale to teď není možné. Musíš odjet, než platnost skončí. Když ti koupíme lístek na vlak rovnou ke kanálu, La Manche, budeš tam zítra odpoledne, pak přepluješ přívozem z Calais do Doveru. Ale musíš odcestovat ještě dnes.“

	Dnes! Hlava se mi točila. „A co Rose? Tedy, co pohřeb?“

	Dava zaváhala. „Ano, ale nemyslím, že by se podařilo všechno zařídit, než odjedeš. Musí ji prohlédnout lékař, potom se ještě musí vyřídit všechny papíry. Postarám se o to, aby měla slušný pohřeb.“

	Nebudu tady, abych se s Rose mohla rozloučit! Představila jsem si táborový hřbitov, shluk několika náhrobních kamenů na kopci za palácem. „Měla by být pohřbená pod tím velkým dubem.“

	„Zařídím to,“ kývla Dava. Pak vstala. „Musím zajet do Salcburku koupit ti lístek na vlak. Ty by ses měla umýt a sbalit si věci, pak se najez a odpočívej. Dnes večer odjedeš.“

	Když odešla, jen jsem otupěle seděla a zírala na hladinu jezera. Ještě včera tu Rose byla a Paul znamenal jen slabou vzpomínku. Teď jsou oba pryč a já mám sama odjet.

	Tělo jsem měla zemdlelé vyčerpáním. Musím se pokusit odpočívat, jinak tu cestu nezvládnu. Zvedla jsem se a pomalu zamířila dovnitř, přešla jsem halou do pokoje. Když jsem došla k Rosině posteli, zastavila jsem se. Pořád ještě jsem čekala, že ji uvidím, jak tam leží a nedočkavě mě vyhlíží, abych jí pověděla o noci s Paulem. Pohladila jsem holou matraci. Dava má pravdu, uvědomila jsem si, Rose by chtěla, abych odjela.

	Sundala jsem si brýle a položila se na přehoz na své posteli, dál jsem se dívala na prázdnou postel vedle sebe. Oči mě pálily. Je mi to líto, Rose. Líto, že jsem ti nemohla pomoci. Překulila jsem se tváří ke zdi, vmáčkla obličej do polštáře a zavřela jsem oči.

	Zdálo se mi, že stojím za šedého březnového rána v ghettu, vítr hnal po popraskaném chodníku útržky papírů a smetí. Měla jsem jít do administrativní budovy a hlásit se do práce, ale místo toho jsem zamířila k sirotčinci. Před několika hodinami jsem se vrátila z akce s Jacobem a hlava se mi ještě točila po jeho přiznání, že je ženatý. Potřebovala jsem najít Emmu. Jacoba jsem sice nikdy nejmenovala, ale pověděla jsem jí o svých citech k němu. Pomůže mi všechno si to urovnat. Prošla jsem dveřmi sirotčince a do oddělení nejmenších dětí, kde matka zrovna přebalovala jedno nemluvně. Zvedla hlavu a usmála se, když mě spatřila. Pocítila jsem bodnutí výčitek svědomí, věděla jsem, jakou úzkost v ní musí vyvolávat vědomí o mém zapojení do odboje. „Ahoj miláčku,“ pozdravila mě a políbila mě na tvář, rukou přitom pořád přidržovala dítě. „Jak se ti vede?“ Nezeptala se, kde jsem byla a proč jsem předešlé noci nepřišla domů.

	„Dobře, mami. Hledám Emmu.“

	Zvážněla. „Zmizela,“ odpověděla tiše. „Včera na její místo nastoupila jiná dívka.“

	Otočila jsem se a polekaně vyběhla ze sirotčince. Josefínskou ulicí jsem se dostala k číslu třináct. Rozrazila jsem dveře a vylétla do patra, schody jsem brala po dvou, až jsem vpadla do bytu, kde jsme se scházeli o šabatu a kde sídlilo vedení odboje. Byla jsem příliš rozčilená, než abych se zdržovala klepáním, rovnou jsem zamířila do zadního pokoje, kde se scházelo vedení. „Kde je Emma?“ obořila jsem se na Aleka, který ke mně vzhlédl od stolu.

	„Nemusíš mít strach, je v pořádku. Potřebovali jsme ji dostat z ghetta a podařilo se nám ji poslat k příbuzným.“ Klesla jsem na židli. „Určitě by se s tebou chtěla rozloučit, ale neřekli jsme jí, že odejde, dokud nebyl pravý čas,“ dodal.

	„Aha. Nevěděla jsem, že má příbuzné mimo ghetto.“

	„To nemá, ale její manžel ano.“

	„Manžel?“ Ohromeně jsem pohlédla na Aleka. „Ale Emma není vdaná.“

	Díval se na mě stejně zmateně. „Myslel jsem, že ti to Jacob pověděl.“

	Proč by mi Jacob říkal něco o Emmě? „To nechápu…“

	„Původně jsem s Jacobem souhlasil, aby to držel v tajnosti, dokonce i před tebou.“ Hučelo mi v uších, sotva jsem Aleka vnímala. „Ale když jste vy dva pořád spolu a tolik jste se sblížili, nezdálo se mi to k tobě fér. Domluvili jsme se, že počkáme, až Emma bude pryč. Myslel jsem, že ti to včera pověděl.“

	„Jacob mi řekl, že je…“ Sevřel se mi žaludek. „Ty chceš říct, že Emma a Jacob…“

	„Jsou manželé.“ Manželé. To slovo mi znělo v hlavě, místnost kolem potemněla.

	„Marto,“ slyšela jsem hlas. Někdo se mnou třásl. Otevřela jsem oči a zamrkala. Jsem v ghettu? Ne, uvědomila jsem si rychle. Stála nade mnou Dava. Jsem v Salcburku. Netušila jsem, jak dlouho jsem spala. Venku bylo ještě světlo, i když podle stínů stromů dopadajících na stěny pokoje bylo jasné, že čas pokročil. Podívala jsem se na Rosinu prázdnou postel, znovu mě zaplavil smutek. „Je čas vstávat,“ zašeptala Dava.

	„Kolik je hodin?“

	„Skoro pět.“ Nevěřícně jsem zamrkala. „Chtěla jsem tě nechat co nejdéle spát,“ pokračovala Dava, „ale za půl hodiny tady bude auto, které tě odveze na nádraží. Počkám na tebe venku.“

	Rychle zase odešla a já jsem se posadila a spustila nohy na podlahu. Opláchla jsem si obličej vodou z misky na nočním stolku a pak jsem si nasadila brýle a rozhlédla se kolem. Ostatní ženy spaly nebo si četly. Vedle stolku ležela taška, kterou mi Dava přinesla na mé věci. Sáhla jsem do zásuvky a vytáhla své druhé šaty, modré, pár kousků prádla a punčochy. To bylo všechno, co jsem měla. Nastrkala jsem to do tašky, zavřela ji a pak vyšla do haly a zadními dveřmi ven. Vzhlédla jsem k horám rýsujícím se proti jasně modrému nebi. Dava říkala za půl hodiny. Před několika hodinami jsem ani nevěděla, že odjíždím. Viděla jsem Paula, usmívajícího se na břehu jezera, Rose, usazenou v kolečkovém křesle na terase.

	„Připravená?“ Za mnou se objevila Dava.

	Zaváhala jsem, pořád ještě jsem se dívala na hory. „Myslím, že ano.“

	„Dobrá. Tak tady to máš.“ Podávala mi složku papírů. „Nahoře je dočasný cestovní doklad, ten ukážeš místo pasu. A tohle je vízum. Nezapomeň, kdyby se někdo ptal, jsi Rose Landyková, ale nikdo se ptát nebude. A tady máš lístek na vlak. Jede přímo do Lilie – to je město ve Francii nedaleko pobřeží. Tam přestoupíš na lokálku do Calais. A tady máš lístek na přívozní loď z Calais do Doveru a tohle je další lístek na vlak do Londýna. Dej si pozor, ať některý spoj nezmeškáš.. Rozumíš všemu?“ Přikývla jsem. „Dobrá.“

	Když jsem se dívala na lístky, přemáhal mě strach. Tohle sama nezvládnu. „Pojeď se mnou,“ vyhrkla jsem najednou. Dava vykulila oči. „Najdeš si práci jako sestra, třeba si i někoho najdeš a založíš rodinu…“

	„To nemůžu!“ vykřikla. Překvapeně jsem na ni pohlédla. Ještě nikdy jsem neviděla, že by se přestala ovládat. Rychle se vzpamatovala a kousla se do rtu. „Chtěla jsem říct, já nemůžu mít… to je jedno, tenhle hovor není k ničemu. Máme jen jedno vízum a není čas se o tom dohadovat. Krom toho mě tady potřebují. Ještě je nutné udělat spoustu práce.“ Podala mi malou tašku. „Tohle je také pro tebe.“

	„Co to je?“

	„Rosiny věci, dej je její tetě. A trochu jídla na cestu.“ Sáhla do kapsy a vytáhla pár bankovek. „Peníze. Rakouské, francouzské, anglické… od všeho něco. Pro případ, že bys cestou něco potřebovala.“

	Zaváhala jsem. Něco mi říkalo, že všechny ty peníze nejsou Rosiny, že to je i z Davina platu. „Davo, nemůžu si to vzít…“

	Zvedla ruku. „Ty peníze si vezmeš a já už o tom nechci víc slyšet.“ Usmála se. „Jednoho dne, až z tebe bude bohatá Angličanka, mi to můžeš vrátit.“

	„Slibuju,“ odpověděla jsem, přemožena její laskavostí, vším, co pro mě udělala. „A ráda. Děkuju ti, Davo.“

	„S tím si nedělej starosti. Dávej na sebe pozor a šťastnou cestu. Napiš mi, až se dostaneš do Londýna, ať vím, že jsi v pořádku.“ Znovu jsem se jí snažila děkovat, ale vzala mě za ruku a vyvedla mě na terasu. „Pojď.“ Naposledy jsem se přes rameno ohlédla na hory a pak ji nerada následovala kolem paláce na příjezdovou cestu. Za volantem černého auta seděl muž, ve kterém jsem poznala jednoho z údržbářů, motor běžel. „Johan tě odveze na nádraží,“ vysvětlovala Dava. Popadla mě za ramena, ucítila jsem její konvalinkovou vůni, když mě políbila na obě tváře. „Ty jsi silná žena, Marto. Přežila jsi, i když tomu nikdo nevěřil, a máš před sebou nádherný život. Nikdy se neohlížej zpátky.“

	‚„Nebudu,“ slíbila jsem, hrdlo se mi stahovalo.

	„Šťastnou cestu.“ Obrátila se a vykročila k paláci. Chtěla jsem jí ještě poděkovat, ale už se za ní zavřely dveře.

	Podívala jsem se na auto, znervózněla jsem. Autem jsem jela jen několikrát, krátké spěšné jízdy, když jsem vyřizovala věci pro odboj. Otevřela jsem dvířka na straně spolujezdce a posadila se. Sedadla byla ošoupaná a vnitřek auta páchl zatuchlým cigaretovým kouřem. Johan beze slova šlápl na plyn a auto se rozjelo. Když jsme odbočili z příjezdové cesty, uvědomila jsem si, že jedeme po stejné silnici, kterou odjížděl Paul před pouhými několika hodinami. Zatoužila jsem, aby byl se mnou. Nebo Rose či Dava. Kdokoli. Poprvé od chvíle, kdy jsem opustila vězení, jsem byla úplně sama. Byla jsem pořád vyděšenější a sotva jsem potlačovala touhu požádat Johana, ať se vrátí. Ohlédla jsem se na zámeček, ale už zmizel z dohledu, zakryly ho stromy. Pak jsem v duchu uslyšela Davin hlas: Nikdy se neohlížej zpátky. Tohle zvládnu, pomyslela jsem si. Musím. Zhluboka jsem se nadechla a obrátila se, abych znovu sledovala silnici před sebou.

	 


KAPITOLA 6

	Dívala jsem se z okna vlaku, mrkala v ostrém denním světle pronikajícím přes špínu a saze nachytané na skle. Pole zarostlá keři pozdního léta a planými rostlinami se táhla až k obzoru. Včera v noci, když jsme přejeli hranice do Švýcarska, mě pohupování vlaku rychle uspalo, probudil mě až někdy kolem půlnoci na dalších hranicích pohraničník, který chtěl vidět mé papíry. Ráno jsem otevřela oči a zjistila, že slunce stoupá nad mírnými kopci východní Francie, drsná horská krajina byla dávno za námi. Podle postavení slunce jsem usoudila, že teď míříme na sever – k pobřeží.

	Protáhla jsem se a rozhlédla se po vagonu. Tři sedadla proti dalším třem asi metr od sebe, všechno zchátralé, čalounění sedadel potrhané a samá skvrna. Když jsem nastupovala, seděl na jednom z míst naproti mně u dveří starší muž, ale nemluvili jsme spolu a teď už byl pryč. Bylo tu tepleji, vzduch byl ale po noci zatuchlý a páchl zkyslým mlékem. Zvedla jsem se, abych otevřela okno, ale odmítalo se pohnout.

	Znovu jsem se zadívala ven. Jak daleko ještě pojedeme? Už je nejspíš kolem deváté – ještě nejméně šest dalších hodin, než se dostaneme do Lilie, aspoň tedy podle itineráře, který mi dala Dava. V břiše mi kručelo. Ve zmatku včerejšího dne, s událostmi kolem Paula a Rose a mého odjezdu jsem nic nejedla. Otevřela jsem svou tašku, položenou na vedlejším sedadle. Dava mi zabalila tři sendviče, jeden s pečeným masem a dva se sýrem. Jeden sýrový jsem rozbalila a ukousla si. Chléb byl suchý, ale krajíce silné a chutné, vítaná připomínka zotavovny.

	Zatímco jsem jedla, sledovala jsem ubíhající krajinu. Na jednom z polí trůnil velký, ohořelý kus kovu. Nejspíš tank. Viděla jsem je v Krakově během okupace. Ani ne před rokem byla tahle mírumilovná pole prostorem pro bitvy. Vybavil se mi obraz vojáka ležícího nehybně na zemi. Toužebně jsem pomyslela na Paula. Nemohla jsem uvěřit, že je to jen jeden den, co jsme se rozloučili. Boje v Evropě už skončily, ale řekl mi, že ho nejspíš pošlou do Tichomoří. Napadlo mě, kde teď asi je, a sobecky jsem uvažovala, jestli na mě myslí.

	Podívala jsem se na zbylé dva sendviče. Měla jsem ještě hlad, ale bála jsem se spořádat i další – čekalo mě několik hodin cesty a netušila jsem, jestli v přístavu nebo na lodi bude možnost se najíst, nebo kolik tam bude jídlo stát.

	Pronikavý zvuk zvenčí mě vytrhl z myšlenek. Vlak zpomaloval, skřípění brzd sílilo. Přitiskla jsem tvář k oknu, natahovala krk, vyhlížela město nebo vesnici před námi. Ale široko daleko se táhla jen pole. Proč zastavujeme?

	Uplynulo pět minut, pak deset. Moje nejistota vzrůstala. Stalo se něco? Má lokomotiva nějakou poruchu? Dveřmi jsem zahlédla průvodčího, procházel kolem. Nadechla jsem se, vstala, došla ke dveřím a otevřela je. Zaváhala jsem. Francouzsky jsem neuměla skoro nic. „Entschuldigen sie, bitte,“ začala jsem německy. Promiňte.

	Průvodčí se podrážděně otočil. „Ja?“

	„Proč jsme zastavili?“

	„Před námi jsou poškozené koleje a my jsme o tom nevěděli.“ Dělalo mi potíže porozumět jeho němčině se silným přízvukem. „Za chvíli začneme couvat k nejbližší výhybce a pak pojedeme do Paříže.“

	Vyděsila jsem se. „Ale pane, mně v šest večer odplouvá loď z Calais! Musím se tam dostat.“

	„Nejste jediná, kdo musí chytit loď, slečno,“ odpověděl kousavě. „Ale nedá se s tím nic dělat. Do Calais můžete odjet zítra z Paříže. Vyplují jiné lodě.“ Otočil se a vykročil chodbičkou pryč.

	Zavřela jsem dveře a klesla na nejbližší sedadlo. Moje vízum dnes večer propadne. Nikdy to nemůžu stihnout. Sevřel se mi žaludek. Co mám dělat? Pochybovala jsem, že by mi peníze od Davy stačily na jízdenku zpátky do Salcburku. Jestli se nedostanu do Anglie, uvíznu bůhvíkde a nebudu mít kam jít.

	Zoufale jsem zaštrachala v tašce a vytáhla vízum, prohlédla si doklad a pokoušela se pochopit neznámá slova. V Paříži musí být britské vyslanectví. Když tam zajdu a vysvětlím to, snad mi vízum prodlouží. Nejistě jsem o tom uvažovala. Opravdu bych měla odvahu vejít na vyslanectví s vízem, které ani není moje? Ale byla to má jediná naděje. S papíry v ruce jsem opřela hlavu o opěradlo a modlila se o zázrak, zatímco vlak se pomalu rozjel dozadu.

	 

	Když vlak dojížděl na Východní nádraží, stála jsem u dveří s taškou v ruce. Jakmile zpomalil, otevřela jsem dveře a vyskočila na nástupiště, nechtěla jsem čekat, až úplně zastaví. Uplynulo už víc než sedm hodin od chvíle, kdy vlak zastavil v otevřené krajině a vydal se na bolestně pomalou cestu do Paříže. Když se vlekl zdánlivě nekonečnou krajinou, sotva jsem potlačovala nutkání rozječet se. Aspoň jsem nešťastného průvodčího stíhala dotazy, jestli je v Paříži britské vyslanectví a jak se tam dostanu, a pořád dokola si opakovala, co řeknu, až tam dorazím.

	Rozběhla jsem se po nástupišti a potom jsem se zarazila, bezmocně jsem hleděla na nesrozumitelné francouzské nápisy. Velké nádraží bylo plné cestujících – dojíždějící úředníci se proplétali mezi skupinami vojáků a rodinami, které snad ve velkých vacích vláčely celý svůj majetek. Vpravo jsem zahlédla vývěsku s velkým M. Průvodčí mi poradil, že nejrychleji se na vyslanectví dostanu, když pojedu metrem do stanice Madeleine.

	Rozběhla jsem se ke vchodu do metra, razila jsem si cestu davem, pak jsem se zarazila, zadívala se na schody vedoucí do černé jámy. Nesl se z ní pach moči. Jdu správně? I když jsem četla o podzemní dráze, ještě nikdy jsem žádnou nejela. Ale průvodčí říkal, že vyslanectví je moc daleko, než abych tam šla pěšky, a jak se dostat na autobus jsem nevěděla. A bylo za deset minut půl páté, zbývala sotva půl hodina, než se vyslanectví nejspíš zavře. Brala jsem schody po dvou, přidržovala jsem se zábradlí, abych nespadla. Dole jsem se zastavila, abych se podívala na mapu a našla růžovou linku, vedoucí z Východního nádraží do stanice Madeleine. Rychle jsem si koupila lístek a pak šla podle ukazatelů na růžovou trasu, až jsem dorazila na zaplněné nástupiště. O pár minut později hlučně přirachotil vlak. Nastoupila jsem spolu s ostatními a zjistila, že jsem nepohodlně vmáčknutá mezi staršího muže a skupinku školaček. Nebylo kam si sednout, a tak jsem se chytila nejbližší tyče, abych neupadla.

	Dveře se zavřely a vlak se rozjel. Z amplionu se ozval hlas oznamující nesrozumitelně název příští zastávky. Nedokázala jsem rozeznat, co říká. Jak poznám, kdy mám vystoupit? Nade dveřmi jsem objevila mapku trasy a napočítala mezi Východním nádražím a stanicí Madeleine čtyři zastávky. Tak rychleji, hněte sebou, pobízela jsem v duchu strojvedoucího a zatínala nehty do dlaní. Co když to nestihnu? Dojeli jsme na zastávku a dveře vagonu se otevřely. Několik lidí vystoupilo, ale dovnitř se hrnuli další, tlačenice zhoustla. Už jen tři zastávky, pomyslela jsem si, když se vlak ponořil do tmy tunelu. Najednou prudce zastavil. Cestující zasténali, mumlali věty, kterým jsem nerozuměla. Proč stojíme? Zahlédla jsem hodinky na zápěstí muže vedle mě. Pět minut po půl páté. Nestihnu to. Po zádech mi stékal studený pot.

	Vlak se dal znovu do pohybu. Druhá zastávka, pak třetí. Když jsme opustili čtvrtou, začala jsem se tlačit davem ke dveřím. Vlak se vloudal do stanice Madeleine. Jakmile se dveře otevřely, prorazila jsem si cestu ven a hnala se ke schodům a nahoru. Konečně jsem byla na chodníku, zastavila jsem se a lapala po dechu. Stála jsem na největší křižovatce, jakou jsem kdy viděla. Autobusy, taxíky a jiná auta, nejméně čtyři proudy, se míhaly všemi směry po dvou širokých bulvárech ohraničených obrovskými stavbami. Města, která jsem znala, Krakov či Salcburk, mě na něco takového nemohla připravit. Zachvěla jsem se, přemožena rozsahem toho všeho.

	Ale nebyl čas tu stát a žasnout. Ozval se zvon a vytrhl mě z myšlenek. Tři čtvrtě na pět, oznamovaly mi hodiny na kostele přes ulici. Vyslanectví za patnáct minut zavírá. Rozhlédla jsem se na obě strany a pokoušela se zorientovat. Rue Royale, četla jsem na tabulce na rohu. Zahnula jsem doleva, jak mi poradil průvodčí, a rozběhla se k další velké křižovatce. V dálce jsem na druhé straně bulváru zahlédla velkou šedou budovu, na střeše vlál prapor. To musí být vyslanectví! Vkročila jsem do silnice a okamžitě ucouvla, když se za mnou ozvalo rozhořčené zatroubení. Přede mnou svítila na semaforu červená, rychle jsem se vrátila na chodník. Když naskočilo zelené světlo, přeběhla jsem ulici a utíkala dál. Vzdálenost k vyslanectví se zkracovala, padesát metrů, pak dvacet. Konečně jsem se dostala ke vstupu do velké budovy se sloupy a britskou vlajkou na střeše.

	Pospíchala jsem k vojákovi u dveří. „Oddělení víz, prosím,“ vyrazila jsem ze sebe, sotva jsem popadala dech.

	„Konzulát je zavřený, madame.“

	Srdce se mi sevřelo. „Ale vždyť ještě není pět…“

	Zavrtěl hlavou. „Přestávají přijímat žádosti v půl páté.“

	„Prosím,“ žadonila jsem, vytáhla jsem z tašky vízum a strčila mu je před oči. „Nutně potřebuju ještě dnes s někým mluvit.“

	Ani se na papíry nepodíval. „Musíte přijít zítra.“

	„Ale zítra bude pozdě.“

	„Je mi líto. Nemůžu nic dělat.“

	Couvla jsem, měla jsem pocit, jako by mi hruď drtil kámen. Přišla jsem pozdě. Vyslanectví je zavřené. Strčila jsem papíry zpátky do tašky a klopýtala pryč. Bulvár se zaplňoval muži v oblecích na cestě z práce, hloučky mladších mířily do barů na skleničku. Lidé žili normální životy. Lidé, kteří patřili sem. Pálily mě oči. Netrpělivě jsem přejela dlaní přes víčka. Pláč mi nepomůže. Musím vymyslet, co dál.

	Přes ulici jsem si všimla malého parčíku. Přešla jsem silnici a kráčela po cestičce mezi stromy. Sluneční paprsky se prodíraly mezi listy a dopadaly na chodník. Lavičky byly plné Pařížanů užívajících si letního odpoledne. Na jedné poklidně pletla jakási zena, u nohou jí ležel velký ovčák. O něco dál hráli dva starší muži šachy, obklopeni hloučkem kibiců. Pár lidí leželo i na trávníku, pokuřovali a četli si.

	Šla jsem k fontáně uprostřed parku, našla si místo na oprýskané zelené lavičce. Na jejím druhém konci si jakýsi muž četl Le Monde. Nezvedl hlavu, když jsem si sedala.

	Naproti mně seděly dvě mladé ženy s kočárky. Povídaly si nějakým slovanským jazykem, a i když jsem nerozeznala jakým, rozuměla jsem jim dost na to, abych věděla, že jedna z nich líčí svůj večer s nějakým mužem, nejspíš svým přítelem, bez zájmu pohupovaly kočárky, takže jsem pochopila, že děti nejsou jejich.

	Parkem pofukoval chladný větřík. Zvedla jsem oči k tmavým mrakům zakrývajícím slunce a zkřížila ruce na prsou; přála jsem si, abych měla plášť. Brzy se snese večer. Musím vymyslet, kde bych dnes mohla přespat a co budu jíst. Vytáhla jsem z tašky poslední sendvič od Davy a rozbalila ho. Přičichla jsem k němu. V vězení jsem se naučila, jak posoudit, nakolik je jídlo zkažené, a jestli je vůbec ještě možné ho sníst. Maso vonělo mírně nakysle, zatím bylo k jídlu, ale dlouho už by nevydrželo. Ukousla jsem si. Nemohla jsem si teď dovolit žádné plýtvání. Žvýkala jsem a toužebně myslela na teplé večeře, které nám v kuchyni v paláci chystali kuchaři od Červeného kříže. Červený kříž! Třeba pomáhají uprchlíkům i tady. Zaváhala jsem, znovu jsem se podívala na chůvy před sebou, zvedla jsem se a přešla cestičku. „Przepraszam,“ začala jsem tiše, polsky jsem se omlouvala. Snad bude jejich řeč dost podobná polštině, aby mi rozuměly. Přestaly mluvit a vzhlédly ke mně, přimhouřily oči proti slunci. Ukázala jsem si na hruď.

	„Uprchlík.“ Pak jsem ukázala na ně. „Vy také?“

	Zvedly se, ve tvářích se jim objevil strach. „Non,“ vyhrkla francouzsky mladší z nich s vlasy odbarvenými na nepřirozený odstín.

	Lžou, pomyslela jsem si; ani ony nemají papíry v pořádku. „Můžete mi poradit, kde bych našla Červený kříž?“

	Uvažovaly nad mou otázkou, nebyly si jisté, zda mi mají pomoci. „Američani,“ pronesla pak starší žena tiše a ukázala směrem k vyslanectví.

	Nejspíš si plete britskou ambasádu s americkou. „Na britském vyslanectví už jsem byla a oni nechtějí…“

	Žena mě přerušila. „Američani,“ opakovala. Znovu jsem se podívala směrem, kterým ukazovala. Prapor na britské ambasádě na noc stáhli. Ale na jiné budově, kousek dál, se vesele třepetala americká vlajka. Uvědomila jsem si, že žena se mi snaží povědět, že Američani mě nasměrují na Červený kříž. Ale už bylo po páté; na ambasádě bude určitě zavřeno. Obrátila jsem se, abych se znovu zeptala, kudy se dostanu do Červeného kříže, ale dívky se už bez zájmu dívaly jinam, opět si povídaly.

	Vykročila jsem zpátky ke své lavičce, ale na mém místě už seděla jakási dáma s pudlíkem. Neměla jsem kam jít. I o lavičku mě připravili. Do očí se mi najednou zase začaly drát slzy. Tentokrát jsem se je nesnažila potlačovat, nechala jsem je vytrysknout, stékaly mi po tvářích, horké a slané, a bylo mi jedno, kdo je uvidí. Jako naschvál se navíc rozpršelo, velké těžké kapky se rozstřikovaly na hladině fontány a cákaly na chodník. Rychle mi prosakovaly i oblečením. Pomyslela jsem na bouři, která se strhla, když jsme s Paulem seděli v pramici na jezeře. Bylo to opravdu jen předevčírem? Zdálo se to jako celá věčnost. Ale tady nečekal žádný zahradnický domek, připomněl mi jakýsi škodolibý hlas. Žádný Paul, který by se mnou dovesloval do bezpečí. Ten hlas, dávno zapomenuty, byl silný a pevný, hlas, který mě provázel ve vězení.

	Potřebovala jsem najít nějaké přístřeší. Sundala jsem si brýle a otřela si déšť ze skel. Pak jsem si je zase nasadila a rozhlédla se kolem. Vzadu, na opačné straně ulice, jsem spatřila masivní kamenný kostel. Došla jsem blíž. Vzhlédla jsem ke věžím tyčícím se k nebi. Připomínaly mi mariánskou katedrálu v Krakově. Když jsem jednou vyřizovala nějaké úkoly pro odboj a spatřila jsem katedrálu, její velikost mě ohromila. A ještě víc mě překvapilo, když mi Jacob, který byl se mnou, pověděl, že se sejdeme s naší spojkou uvnitř. Byla jsem Židovka, kostely pro mě byly zapovězené; dokonce i maličký kostelík v naší vesnici, sotva větší než synagoga, se mi zdál děsivý. Ale pro odboj znamenaly kostely požehnání, místo, kam mohl kdokoli vejít pod záminkou modlitby a vyměnit si tam v zadních řadách lavic informace s dalšími lidmi.

	Bezpečné útočiště, pomyslela jsem si teď, když jsem se dívala na otevřená vrata kostela. Tam mě nikdo nebude obtěžovat. Vyšla jsem po kamenných schodech. Uvnitř byla tma a zima, nebyl tu nikdo, jen jakási starší žena zapalovala ve výklenku napravo od vchodu svíčku. Se skloněnou hlavou jsem vklouzla do zadní řady lavic. Ze dřeva stoupal zemitý lidský pach, který ve mně vzbuzoval dojem, že nejsem první, kdo tady hledal přístřeší. Zvedla jsem oči. Ze stěn na mě vážně shlížely kamenné sochy svátých. Co mám dělat? zeptala jsem se jich tiše. Němě na mě hleděly, jejich soucit mi nebyl k ničemu. Za sebou jsem zaslechla hlasy. Dvě ženy přicházely uličkou s růženci v rukou, stahovaly si šátky z hlavy. Napadlo mě, jestli to jsou pravidelné návštěvnice, jestli poznají, že sem nepatřím. Ale zdálo se, že si mě ani nevšimly. Když mě minuly, klesla jsem zase zpátky na lavici, najednou jsem si připadala úplně vyčerpaná. Bolelo mě celé tělo.

	Zítra se vrátím na britské vyslanectví, budu škemrat, aby mi prodloužili vízum, pomyslela jsem si a pohledem sledovala obě ženy. A co když mě odmítnou? ozval se zase ten hlas – ne ten silný. Tu obavu jsem ihned zapudila. Musím dosáhnout prodloužení víza, jinou možnost jsem neměla. Přemýšlela jsem, jestli je kostel otevřený celou noc, jestli bych tady mohla zůstat až do rána. Dovnitř vcházeli další věřící, strávili tu vždy několik minut modlitbou a pak zase odešli. Vždycky jsem si myslela, že Pařížané jsou elegantní a dbalí módy, ale lidé, které jsem sledovala, byli jednoduše oblečeni, měli ustarané obličeje, které mi připomínaly, že i Paříž byla ještě nedávno okupované město.

	Kostelní zvon osmkrát odbil. Jako na povel se vpředu objevil muž s koštětem a začal zametat. Kostel se brzy zavře, pochopila jsem, když se poslední věřící šourali ke dveřím. Nemůžu tady zůstat. Vyšla jsem na schody, pak jsem zaváhala. Kam bych mohla jít? Pořád ještě hustě pršelo, pod schody se tvořila velká louže. Ohlédla jsem se dovnitř kostela. Po obou stranách vchodu se tyčily mohutné sloupy. Zamířila jsem k tomu vpravo. V místě, kde se dotýkal budovy, byl malý výklenek, snad metr široký a půl metru hluboký. Tady mě nikdo neuvidí, pomyslela jsem si a vmáčkla se dovnitř. Posadila jsem se na chladný tvrdý kámen, vděčná za místo, kde přečkám dešti. Z kamene stoupala vlhkost.

	Objala jsem si rukama kolena a dívala se na ulici chladného, neznámého města. Co tady vlastně dělám? Najednou jsem si vzpomněla, jak jsem kdysi byla v lese za Lodží. Jacob mi nařídil, abych se schovala mezi stromy, a sám šel hledat naši spojku. Později jsem se dozvěděla, že se cestou zpátky ztratil. Ale v tu chvíli, jak jsem se choulila ve tmě a z lesa kolem vycházely podivné, neznámé zvuky, jsem byla vyděšená k smrti. Co když se nevrátí? Když jsem na to teď vzpomínala, přejel mi mráz po zádech. Až do té chvíle jsem nevěděla, co znamená být úplně sama. Později mě ta myšlenka pronásledovala během mých dlouhých, osamělých dní ve vězení. Od té doby, co jsem byla osvobozena, jsem na to nemyslela, ale jakmile jsem teď zase osaměla, znovu mě ta vzpomínka dostihla.

	Mé myšlenky přerušil zvuk kroků. Ve vratech kostela stál muž, který předtím zametal před oltářem, v ruce dosud držel koště a díval se na mě. Chvilku jsme jen zírali jeden na druhého. Pak se beze slova otočil a zmizel uvnitř. Srdce mi zběsile tlouklo. Nařídí mi, abych odešla, zavolá policii? O chvilku později vyšel zase ven a zamířil ke mně, nesl nějaký balík. Pokrývka, poznala jsem, když mi ji podal. „Merci,“ zašeptala jsem, ale muž se jen otočil a zase se vrátil dovnitř, zabouchl za sebou.

	Chvilku jsem se za ním dívala, zaskočená tím prostým činem laskavosti. Pak jsem pokrývku rozložila a zabalila se do ní. Páchla zatuchlinou a cigaretami. Uvažovala jsem, jestli je to jeho vlastní deka, jestli se o ni dělí s jinými lidmi, kteří tu zůstanou. Opřela jsem se o zeď, drsná látka mi útěšně přejela po pažích. Tak přece nejsem tak úplně sama. Zadívala jsem se na deštěm zmáčenou ulici, pak jsem zvedla oči k temnému zataženému nebi a přemýšlela, co mi přinese zítřek.
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	Poskládala jsem přikrývku a pohlédla ke dveřím kostela. Chtěla jsem ji kostelníkovi vrátit a poděkovat mu, ale dveře byly zavřené a nikde jsem ho neviděla. Položila jsem ji tedy úhledně složenou na místo, kde jsem strávila noc, a potom sešla po schodech na ulici.

	Bylo už ráno, slunce svítilo a vysoušelo poslední vlhká místa na chodníku. Park byl skoro liduprázdný až na rozcuchaného staršího muže zachumlaného do kabátu na jedné z laviček; měla jsem pocit, že si ho pamatuji z předchozího večera. Strávil tam snad noc? Pocítila jsem ještě větší vděčnost za přístřeší kostela i přikrývku.

	Na opačné straně parku jsem se zastavila a stočila zrak k britské vlajce, která povlávala nad budovou ambasády. Zatajila jsem dech při pomyšlení, jak kráčím po těch schodech, procházím dveřmi a přesvědčuji někoho, aby mi prodloužil vízum. Musí to vyjít. Přes ulici jsem se dostala ke vchodu. Stál tu jiný voják než včera. Zhluboka jsem se nadechla. „J – já jsem tady kvůli vízu,“ vyhrkla jsem anglicky.

	Ukázal nalevo. „Vchod je za rohem.“

	„Děkuju.“ Došla jsem na konec bloku. Jen co jsem zabočila za roh, srdce se mi sevřelo. Fronta lidí začínala na rohu a pokračovala přes celou ulici. Přistoupila jsem k muži na konci řady a nejistě zaváhala. Ta hrstka francouzských slovíček, která jsem znala, mi nebyla moc platná. „Víza?“ zeptala jsem se a ukázala na dveře. Třeba všichni čekají na něco úplně jiného. Muž pokrčil rameny a otočil se. Rychle jsem se vrátila zpátky za roh k vojákovi. „Promiňte, vím, že jste říkal, že kvůli vízu musím za roh. Ale všichni ti lidé…?“

	„Také čekají kvůli vízum. Vezmete si čislo.“

	Zvedla jsem hlavu; byla jsem bezradná. Žádná čísla jsem nikde neviděla. „Já už ale vízum mám,“ pokusila jsem se mu vysvětlit. „Potřebuju ho jen prodloužit.“

	„Stejná fronta,“ odpověděl a ještě jednou ukázal tím směrem. Otočila jsem se, a když jsem došla za roh, ramena mi poklesla zklamáním. Fronta se během chvilky, kdy jsem byla pryč, ještě rozrostla o další dva lidi. Rychle jsem se za ně zařadila. Přede mnou muselo být aspoň sto lidí, muži i ženy, různě velcí i staří. Někteří měli děti v náručí nebo je vedli za ruku. Kdybych to tušila, radši bych tu přes noc počkala, než abych přespávala u kostela. V dálce odbily hodiny devátou. Fronta se pomalu začala posouvat vpřed. Snad to nakonec nebude tak hrozné. Ale pak se řada lidí zastavila úplně. Uběhlo třicet minut, potom hodina. Ohlédla jsem se. Do fronty přibylo nejméně dvacet dalších lidí a vypadalo to, že těch přede mnou neubývá. Stáli jsme bez hnutí, zdálo se to jako celá věčnost, a postupovali jsme sotva o pár metrů každou půlhodinu. Pak hodiny odbily jedenáctou a slunce se posunulo po ranní obloze výš, vzduch byl teplý a vlhký.

	Je čas oběda, pomyslela jsem si o chvíli později, když mi zakručelo v břiše. Neměla jsem ani sousto od chvíle, kdy jsem předchozího večera dojedla poslední obložený chleba. Postupem času se zdálo, že se fronta pohybuje čím dál pomaleji. Lidé se opírali o plot ambasády nebo si sedali na chodník. Podle unavených rezignovaných tváří kolem jsem odhadovala, že tohle nepodstupují poprvé a že je čekání nepřekvapuje. Už bylo odpoledne a já jsem byla pořád nervóznější. Co když na mě vůbec nepřijde řada? Rozhlédla jsem se kolem, ráda bych se někoho zeptala, jestli je stanoven nějaký počet lidí, které za den přijmou. Ale neuměla jsem na to dost dobře francouzsky a bála jsem se odejít z fronty a zkusit se informovat u vojáka stojícího u vchodu.

	Uběhla další hodina čekání a posouvání. Nakonec jsem se k bráně dostala a vyšla pomalu a opatrně po schodišti ke dveřím. Uvnitř se fronta klikatila předpokojem. Za třemi prosklenými okénky na protější stěně seděla jedna žena a dva muži. Vzduch v pokoji čpěl přítomností příliš mnoha lidí v příliš malém přetopeném prostoru. Ozývalo se cvakání psacích strojů. Sledovala jsem, jak lidé, kteří stáli ve frontě přede mnou, postupovali k okénkům. Někteří nesli formuláře, jiní jen mluvili. Neslyšela jsem, co říkají. U prostředního okénka se nějaká žena několik minut dohadovala s jedním z úředníků. Když se pak otočila k odchodu, měla uslzené tváře.

	Konečně na mě přišla řada. „Další,“ zavolala žena za okénkem napravo. Vykročila jsem, srdce se mi rozbušilo. Když jsem došla k okénku, zhluboka jsem se nadechla a připomněla si, že musím předstírat, že jsem Rose.

	Žena čekala, co řeknu. „Ano?“

	Zahlédla jsem svůj odraz ve skle a zaváhala. Po spaní před kostelními vraty jsem měla pomačkané šaty a rozcuchané vlasy. Nepomyslela jsem na to, abych se trochu upravila. Ale už bylo pozdě. Prostrčila jsem doklady otvorem ve spodní části okénka. „Mám vízum do Anglie, jenže včera vypršelo.“ Chrlila jsem ze sebe slova, která jsem si nacvičila ve vlaku, důrazně a – jak jsem se obávala – nesrozumitelně. „Nepovedlo se mi vycestovat vlakem ze Salcburku až do včerejška a kvůli rozbitým kolejím jsme museli jet přes Paříž. Takže se do Anglie nedostanu včas. Pokoušela jsem se přijít včera, ale už bylo zavřeno. Byla bych moc ráda, kdyby bylo možné vízum prodloužit.“

	Žena si prohlédla papíry. „Tenhle druh víza si obnovit nemůžete,“ odpověděla chladným tónem se silným francouzským přízvukem. „O prodloužení musí požádat osoba, která vás pozvala.“ Otvorem mi doklady šoupla zpátky.

	„Musím se dostat do Anglie. Prosím.“

	Žena se dál tvářila lhostejně, takové věci slýchala denně. „Je mi líto, ale tohle není v mé pravomoci.“

	„Ale co mám dělat?“ Panikou jsem se přestávala ovládat.

	Žena pokrčila rameny. „Jak už jsem řekla, jediná možnost je, aby osoba, která vás pozvala, požádala o prodloužení. Ale během čekání se budete muset vrátit do vlasti.“

	„Dominique,“ zavolal mužský hlas odněkud zezadu. „Máš telefon.“ Žena mluvila tlumeným hlasem s někým, koho jsem neviděla. Pak se vrátila ke mně. „Obávám se, že pro vás opravdu nemůžeme nic udělat,“ pronesla odměřeně. „Hezký den.“

	„Ale…,“ spustila jsem znovu. Žena odešla od okénka.

	Chvíli jsem jen stála a dívala se za ní. Vízum mi neprodlouží. Napadlo mě počkat, dokud se žena nevrátí, ale věděla jsem, že pokračovat v dohadování by nemělo smysl. Otočila jsem se a prodrala se davem dalších žadatelů ven. Na ulici jsem se zastavila a zalapala po dechu. Z očí se mi valily slzy. Lidé ve frontě na mě jen tiše zírali, když jsem kolem nich procházela a nahlas vzlykala.

	Doklopýtala jsem na roh, přešla ulici a vydala se směrem k parku. Zhroutila jsem se na jednu z laviček nedaleko fontány, slzy mi dosud neoschly. Vízum mi neobnovili. Nedokázala jsem to. Co teď budu dělat?

	Prohlížela jsem si papíry, které jsem pořád svírala v rukou. Vízum propadlo, je mi k ničemu. Jeden po druhém jsem začala papíry házet do koše vedle lavičky. Pak jsem se ale zarazila. Byly to jediné doklady, které jsem měla. Věděla jsem, že tohle vízum mě do Anglie nedostane. Chvíli jsem uvažovala, jak bych mohla odjet načerno. Když to nejde do Anglie, kam ale půjdu? Nemám dost peněz na to, abych se vrátila do Rakouska. Dívala jsem se na prázdnou lavičku před sebou a vzpomněla si na chůvy, se kterými jsem mluvila předešlého dne. Možná bych mohla zůstat v Paříži, najít si práci jako pečovatelka nebo uklízet někde v restauraci. Ale neměla jsem ani ponětí, jestli je něco takového vůbec možné bez francouzského víza a bez znalosti francouzštiny.

	Strčila jsem papíry zpátky do tašky. Měla jsem v ní sbalené veškeré věci, co jsem měla – druhé šaty, pár kousků spodního prádla, par mincí a ty doklady. Nic k jídlu. Dokonce jsem ani nevěděla, kde večer přespím. Rozhlédla jsem se po parku a podívala se na kostel za ním. Možná tam by mi mohli pomoct. Jenže kostelník mi nemůže nabídnout o moc víc než tu vlněnou deku a nemohla jsem tam nocovat věčně.

	Červený kříž, vzpomněla jsem si. Když najdu Červený kříž, dostanu najíst a budu mít kde zůstat. Možná by mohli dát vědět o mé situaci Davě. Chůvy mi ukazovaly, kde je americká ambasáda. Otočila jsem se. Za britskou vlajkou vlála vysoko na modrém nebi americká. Stejná vlajka, jakou měl vyšitou Paul na rukávu uniformy, uvědomila jsem si, a bodlo mě u srdce.

	Vstala jsem, opustila park a přešla ulici. Když jsem míjela frontu žadatelů, která se stále táhla kolem britského velvyslanectví, držela jsem se zpříma. Ale smutek a vztek ve mně vřely. Co by té úřednici udělalo, kdyby jednou obešla pravidla a prodloužila mi vízum?

	Dorazila jsem k budce strážce americké ambasády. „Konzulát má zavřeno, slečno.“

	Nervózně jsem polkla. „J… já bych se jen chtěla zeptat, jestli má tady ve městě sídlo Červený kříž.“

	Voják se zamyslel. „Nevím. Seržant Smith by to mohl vědět, ale dnes tu není.“ Zabolelo mě u srdce. „Proč se nezkusíte zeptat v armádní ubytovně? Je to hned tady za rohem.“

	„Ubytovna.“ Opakovala jsem neznámé anglické slovo. „Děkuju vám.“ Vydala jsem se směrem, kterým ukazoval. Za rohem stála vysoká budova, zastrčená kousek od hlavní silnice. Nad jejím vchodem stál nápis Ubytovna armády Spojených států. Několik vojáků postávalo u vchodu, bavili se a kouřili. Když jsem spatřila jejich tmavě zelené uniformy a krátce ostříhané vlasy, nemohla jsem si nevzpomenout na Paula. Jeden z těch vojáků tehdy něco říkal o Paříži, vzpomněla jsem si najednou. Ve chvílích paniky při shánění víza jsem na to skoro zapomněla. Mohl by tu snad být? Ale před pouhými dvěma dny byl v Salcburku, uvědomila jsem si a vybavila si rachotící kolonu nákladních aut před palácem. Zdálo se nepravděpodobné, že by se sem mohli dostat tak brzy.

	Mysli na Červený kříž, přikázala jsem sama sobě. Zhluboka jsem se nadechla a prošla vraty ubytovny. Cítila jsem na sobě pohledy vojáků. Uvnitř jsem zaváhala. Hala byla světlá a ve vzduchu se vznášel oblak cigaretového dýmu. Z baru na jejím druhém konci se ozývala hlučná hudba a hlasy. Přistoupila jsem k recepci, která se nacházela napravo. „Můžu vám nějak pomoct, slečno?“

	„Můžete mi říct, jestli má tady ve městě sídlo Červený kříž?“ Recepční se zarazil a poškrábal se na hlavě. „Myslím, že ano. Koukneme se.“ Natáhl se a z police za sebou sundal tlustou knihu, začal v ní listovat. „Tady to máme – Červený kříž. Nejbližší útulek má v St. Denis du St. Sacrament – to je kostel – v Marais. Půjdete rovně, pak vlevo a pak pojedete autobusem číslo pět… tady, napíšu vám to.“ Vytáhl kousek papíru, načmáral na něj něco, co jsem nemohla přečíst, a podal mi ho.

	„Děkuju.“ Obrátila jsem se k odchodu. Potom, když jsem se podívala přes halu k baru plnému vojáků, znovu se mi vybavil Paulův obličej. Klid, napomenula jsem se. I kdyby Paul v Paříži byl, pořád není důvod si myslet, že by bydlel zrovna v téhle ubytovně. Ve městě jsou tisíce vojáků. Může být kdekoli. Prudce jsem se otočila zpátky k recepci. „Promiňte, prosím,“ vyhrkla jsem a na okamžik zaváhala. „Ještě hledám vojáka jménem Paul. Paul Mattison.“

	Úředník otevřel tlustý svazek na pultu před sebou a stránku po stránce ho začal prohlížet. „Mattison… ne, žádného Mattisona tady nevidím.“

	Samozřejmě že ne. Spílala jsem si za svou pošetilost. Opravdu jsem si myslela, že by tu Paul mohl být? „Ještě jednou děkuju.“ Zpátky halou a ven z ubytovny. Připadala jsem si jako blázen. Zamířila jsem na zastávku autobusu. Míjela jsem kavárnu, stolky na předzahrádce byly obsazeny vojáky i civilisty, kteří vesele rozprávěli u podvečerní skleničky. Do nosu mě udeřila vůně domácího pečiva. Uvědomila jsem si, že nevychází z kavárny, ale z cukrárny vedle ní. Byla jsem zvědavá, popošla jsem blíž. Výloha nabízela přehlídku těch nejlákavějších zákusků, uprostřed vévodily nádherné čokoládové kousky. Sbíhaly se mi sliny. Sáhla jsem do tašky a nahmatala peníze, které mi dala Dava. Bylo by naprosto nezodpovědné utratit něco z toho mála, co jsem měla, za sladkosti. Navíc jsem si měla především hledat nocleh. Místo toho jsem ale vstoupila do cukrárny, neschopná odolat.

	Ukázala jsem prstem přes sklo na čokoládové zákusky, potom vztyčila ukazováček. „S’il vous plaît.“ Když mi prodavačka podala dort v papírovém sáčku, pečlivě jsem odpočítala mince. Venku jsem otevřela sáček a vdechovala vůni čokolády. Potom jsem dortík vytáhla, ještě byl trochu teplý. Věděla jsem, že bych měla jít zpátky do parku nebo někam jinam, kde bych si mohla aspoň sednout, a teprve pak tu dobrotu sníst, ale nemohla jsem to vydržet. Pořádně jsem si kousla a přivírala oči, když se mi chuť čokolády rozplývala na jazyku. Jez pomalu, napomínala jsem se. Nech si něco na potom. Ale zdálo se, že si má ústa žijí vlastním životem, a tak jsem hltala velká sousta. Ve chvilce byl dort pryč.

	Zůstala jsem stát na chodníku bez hnutí, ochromená sladkou chutí a s prázdným pytlíkem v rukou. Dívala jsem se na lidi v kavárně, s jakou samozřejmostí jedí zákusky podobné tomu, který jsem já právě spořádala. Jestli je v Paříži všechno jídlo tak dobré, asi bych měla zapomenout na Londýn a najít způsob, jak tu zůstat.

	Stála jsem tam a přála si, abych si mohla koupit ještě jeden dort. Vtom jsem uslyšela hlasitý, povědomý smích. Ohlédla jsem se ke stolkům v kavárně.

	U jednoho z nich seděl muž a rukou objímal nějakou ženu. Byl to Paul.

	 


KAPITOLA 8

	Paul! I když jsem se na něj recepčního ptala, nikdy bych nepomyslela, že by opravdu… Několikrát jsem zamrkala, abych se ujistila, že se mi to nezdá a že nezmizí. Ale dál seděl u stolku v kavárně, usměvavý, se zářícíma očima. To přece nemůže být pravda. Co tady dělá? Zaplavila mě vlna radosti. Pustila jsem se směrem k němu. Pak jsem se ale podívala na hezkou mladou ženu vedle něj a zaváhala jsem. Kdo je to? Když jsem ho viděla, jak se na ni usmívá a něco jí říká, naplnilo mě to zlostí. Lhal mi, když tvrdil, že ho posílají do Tichomoří?

	Měla bych si s ním od plic popovídat, řekla jsem si a znovu vykročila. Pak jsem ale zahlédla svůj odraz ve výloze cukrárny a zastavila se. Jednoduché růžové šaty, stejné, v jakých mě viděl před dvěma dny, jsem měla pomačkané dlouhou jízdou ve vlaku. Pod očima jsem měla tmavé kruhy a rty jsem si umazala čokoládou. Neupravená Polka z venkova. Když jsem se podívala na tu Fran-couzku, její dokonale vyčesaný drdol a hedvábnou blůzku s hlubokým výstřihem, jako kdyby se mi srdce lámalo na kousky. Jak jsem si jenom mohla myslet, že bych se Paulovi opravdu mohla líbit?

	Bez ohlédnutí jsem se prudce otočila a narazila do číšníka, který právě přenášel tác mezi cukrárnou a kavárnou. Šálky a talířky se hlučně sypaly na chodník. „Ach!“ Polilo mě horko. Stála jsem tam a bezmocně zírala na střepy všude kolem. Cítila jsem, jak na mě hosté kavárny upírají pohrdavé pohledy, zatímco na mě číšník začal křičet něco francouzsky. Protáhla jsem se kolem něho a zoufale utíkala pryč. O chvilku později jsem zaslechla, že za mnou běží. Zpanikařila jsem. Chce mě donutit, abych zaplatila za rozbité nádobí? Zavolal policii? Rozběhla jsem se ještě rychleji.

	„Marto, počkej!“ To není číšník, uvědomila jsem si. Paul. Musel si mě všimnout, když jsem se srazila s číšníkem. Běžela jsem dál, nevěděla jsem, co dělat. Ale Paul mě několika dlouhými kroky snadno dostihl a chytil za paži. „Marto, prosím.“ Zastavila jsem se, ale styděla jsem se mu podívat do očí. „Jsi v pořádku?“ Přikývla jsem. „Jsem tak rád, to je, nečekal bych…“ Zarazil se. Bylo to poprvé, kdy jsem viděla, že nenachází slov. „Chci říct – co tady, pro všechno na světě, děláš?“

	„Já… já…“ Zajíkla jsem se, moje angličtina mě zradila. Zhluboka jsem se nadechla a začala znovu. „Byla jsem na cestě do Londýna. Musela jsem se zastavit tady a zkusit si nechat prodloužit vízum na britské ambasádě.“

	„Jaké vízum?“

	Zarazila jsem se a podívala se na něj. Byl tak blízko, že mi srdce tlouklo jako o závod. „Vlastně Rosino.“

	„Nerozumím…“

	„Umřela chvíli potom, co jsi odjel.“

	„Marto, to je mi tak líto.“ Posunul ruku z mé paže na rameno. Odtáhla jsem se. Nestála jsem o jeho soucit.

	„Dostala vízum do Londýna a Dava zařídila, aby bylo převedené na mě.“

	„A to jedeš do Londýna úplně sama?“ Znovu jsem přikývla, nedokázala jsem mu povědět o neúspěšném pokusu o prodloužení víza. „Přijeli jsme do Paříže sotva před pár hodinami. Ještě jsem se ani neubytoval.“ Všimla jsem si, že má na sobě stejnou uniformu, jako měl v Salcburku, navíc si oblékl ještě vojenskou bundu. Vlasy měl čerstvě učesané. Přes všechen hněv jsem uvnitř jihla. „Dostali jsme tři dny volna, než vyplujeme do Tichomoří.“

	Paul zase odjíždí. Opravdu odpluje do Tichomoří, tisíce mil daleko. A já tady budu mezitím trčet, sama a bez domova. Zničehonic jsem se rozplakala. „Marto, co je? Co se stalo?“

	Už jsem to nemohla déle vydržet. Vyklopila jsem mu rychle všechno o Rosině vízu a o tom, jak mi na ambasádě odmítli pomoct. „Nevím, co mám dělat,“ vzlykala jsem.

	„Takže oni ti to vízum neprodlouží?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ta žena tvrdila, že nemůžou.“

	Paulovým obličejem probleskl náznak vzteku. Podíval se na hodinky a bylo vidět, že přemýšlí. „Jdeme.“ Vyrazil ulicí směrem k vojenské ubytovně.

	Šla jsem za ním, a když jsem se ohlédla směrem ke kavárně, zahlédla jsem, jak se Francouzka napřímila. „Co to děláš?“

	Neodpověděl a dál pochodoval k ubytovně. U brány mě chytil za paži. Tentokrát už jsem se ale neodtáhla. Cítila jsem teplo jeho dlaně skrz tenký bavlněný rukáv, když mě vedl dovnitř, přes halu k baru plnému vojáků. „Kde je Mickey?“ zeptal se barmana; musel křičet, aby ho bylo slyšet přes hlučnou hudbu a hlasy. Barman ukázal na vojáka se světlými vlasy na opačném konci baru. Seděl k nám zády a zřejmě zrovna vyprávěl nějakou historku skupině mužů kolem. „Dej mi to vízum,“ přikázal mi Paul. Sáhla jsem do tašky a podala mu ho. „Počkej tady.“

	Zmizel v davu a já jsem tam zůstala stát, nepříjemně jsem si uvědomovala, že jsem tu jediná žena. Paul se prodral ke světlovlasému vojákovi a odvedl ho kousek od ostatních. Když jsem se dívala, jak mu podává moje doklady, vzpomněla jsem si, jak jsme se políbili na rozloučenou i jak mě držel v náručí, když jsem usnula v zahradnické kůlně u jezera. Skoro jsem se dusila citem. Ale pak jsem uviděla, jak voják zavrtěl hlavou. Paul se vrátil, obličej mu pohasl zklamáním. „Bohužel.“

	Potřásla jsem hlavou. „Tomu nerozumím.“

	„Myslel jsem si, že můj kamarád Mickey by mohl něco udělat s prodloužením víza. Pár lidem už pomohl.“ Abych ho při všem tom hluku slyšela a rozuměla, co říká, naklonila jsem se k němu blíž. On se ke mně nahnul ve stejnou chvíli, takže naše tváře se dotkly. Ucítila jsem jeho povědomou borovou vůni, která se mísila s vůní mýdla a mátové žvýkačky. „Na britské ambasádě pracuje jedna dívka, která je do něj blázen. Nebo bych spíš měl říct, že byla. Vypadá to, že spolu nadobro skončili. Je mi to moc líto, Marto.“

	„Vážím si toho, že jsi to zkusil,“ řekla jsem a snažila se potlačit zklamání.

	Paul se na mě podíval a výraz jeho tváře se náhle změnil, pevně sevřel čelisti. „Měl bych ještě jeden nápad.“ Dál už nic nedodal, popadl mě za zápěstí a táhl mě ke dveřím ubytovny. Snažila jsem se neroztřást, když se mě dotkl.

	„Kam jdeme?“ zeptala jsem se, když mě vedl přes zahradu na ulici.

	„Zpátky na ambasádu.“ Šli jsme stejnou ulicí jako předtím, a když jsme míjeli kavárnu, pohlédla jsem letmo ke stolkům a doufala, že si nás Francouzka ani číšník nevšimnou.

	Chtěla jsem mu říct, že je to marné, že zdejší ambasáda vízum prodloužit nemůže. „Nenapadlo mě, že budeš v Paříži, rozhodně ne tak brzy,“ poznamenala jsem místo toho, když jsme procházeli kolem americké ambasády.

	„Ani mě ne,“ odpověděl. „Ta náprava se zlomila znovu chvíli potom, co jsme odjeli z tábora. Takže místo toho, že by se nás snažili všechny nacpat do ostatních náklaďáků, poslali některé letadlem. Dorazili jsme teprve před pár hodinami.“

	Když jsme došli k britské ambasádě, sevřelo se mi srdce. Fronta na víza byla stejně dlouhá jako minule. Kdybychom tu měli čekat, trvalo by to celé hodiny. „Nemusíš…,“ spustila jsem, ale Paul si to namířil podél fronty a pak po schodech dovnitř. Když jsme procházeli kolem ostatních žadatelů, cítila jsem, jak na mě zírají, a říkají si, co jsem asi zač, že mě doprovází voják a že se mi dostává zvláštního zacházení.

	„Kdo z nich?“ zeptal se, když jsme vstoupili do přelidněné čekárny.

	„Ta žena,“ odvětila jsem a ukázala na okénko napravo.

	„Doufám, že to není ta Mickeyho slečna,“ zamumlal. Nechal mě stát na druhé straně místnosti a sám přešel k okénku. Když žadatel, který u něj stál, skončil, Paul přistoupil blíž. Žena za sklem se už nadechovala, aby něco namítla, pak se ale její pohled zastavil na rukávu Paulovy uniformy. Než stačila otevřít ústa, Paul vytáhl moje vízum z kapsy a podstrčil ho pod sklem. Začal mluvit a pak gestikulovat mým směrem, ale neslyšela jsem, co říkal. Úřednice se podívala přes jeho rameno na mě, ale její výraz se nijak nezměnil. Zřejmě si můj případ nevybavila; byla jsem pro ni jenom jedna z mnoha, kteří u ní toho dne byli. Když Paulovi odpovídala, tvářila se pořád lhostejně. Sledovala jsem, jak spolu hovoří, a bylo mi jasné, že to nevyjde. Ani Paul mi nemůže pomoct. Pak ale žena na vízum něco napsala, orazítkovala ho a podala mu ho zpátky.

	„Co se stalo?“ vyhrkla jsem, když se vrátil.

	„Vaše vízum, milostivá,“ zasmál se a podal mi dokumenty. Nevěřícně jsem si je prohlédla. Původní datum bylo přeškrtnuté a pod ním stálo zítřejší datum s novým razítkem. Jedno razítko. To jediné stačilo té ženě k tomu, aby změnila člověku život.

	„Prodloužila ti ho jenom do zítřka, takže budeš muset hned ráno odjet. Ale do Anglie můžeš.“

	„Opravdu?“ Vydechla jsem úlevou. Impulzivně jsem vyskočila a objala ho. „Děkuju.“

	Sevřel mě do náruče, vroucně a pevně. Na chvíli jsem měla pocit, jako bychom byli znovu v Salcburku. Pak jsem zaslechla, jak někdo z fronty čekatelů za námi zatleskal. Zpátky na zem. Nejsme v Salcburku, připomněla jsem si a poodstoupila od něj. Vzpomněla jsem si na Francouzku, se kterou Paul seděl v kavárně, a opět vystřízlivěla. „Měli bychom jít.“

	Rozpačitě na mě pohlédl. „Jistě.“ Složila jsem papír s vízem, strčila ho do tašky a následovala Paula ven z místnosti a pak po schodech dolů. „Teď můžeme jít do hotelu a sehnat ti lístky…,“ spustil, když jsme vyšli na ulici.

	„To není nutné,“ přerušila jsem ho. „Tedy, já si opravdu moc vážím toho, že jsi mi pomohl, ale jsem si jistá, že máš i další věci na práci.“

	Zarazil se, svraštil obočí. „Další věci?“

	„Ano.“ Na chvíli jsem se odmlčela a polkla. „Tvoji kamarádi, se kterými jsi byl v kavárně, se budou jistě divit, kam jsi zmizel.“

	„To myslíš Johna?“

	„Vlastně jsem spíš měla na mysli tu Francouzku.“ Slyšela jsem, jak mi v hlase zazněl žárlivý tón.

	„Ach!“ V očích se mu zablesklo. „Marto, já vím, jak to muselo vypadat, ale tak to vůbec není. Loni byla naše jednotka v Paříži několikrát.“ Takže tu Francouzku nepotkal právě teď, uvědomila jsem si a srdce se mi sevřelo ještě víc. Nejspíš je to jeho přítelkyně. Paul pokračoval: „John chodil s jednou z těch dívek, Collette, snažili se o vztah na dálku. Emilie, ta druhá žena, je Collettina sestřenice. Collette musela vzít dneska Emilii s sebou, jinak by se s Johnem vůbec nemohli vidět. Mě pozvali taky, aby se s nimi Emilie necítila trapně. Ale ona mě nezajímá.“

	„Aha.“ Dívala jsem se na něj, chtěla jsem mu věřit. „A neměl by ses k nim vrátit?“

	„Jsem si jistý, že si starouš Johnny se dvěma Francouzkami dokáže poradit i sám. A teď, když jsi tu ty… Vůbec bych si nepomyslel, myslím tím, jsem tak rád…“ Zarazil se a tváře mu zčervenaly. „Pojď se mnou na večeři.“

	Zalapala jsem po dechu. Je vážně možné, aby Paul trávil čas radši se mnou než s tou nádhernou Francouzkou? Otevřela jsem ústa, abych pozvání přijala, ale pak jsem zaváhala. Tak ráda bych šla. Ale nemůžu si večeři dovolit, ještě pořád dnes nemám kde přenocovat. Potřebuju se dostat někam do noclehárny Červeného kříže. „Já nevím…“

	„Prosím,“ přemlouval mě. „Řeknu recepčnímu, aby ti vyřídil lístky na vlak a na trajekt. Tedy pokud netrváš na tom, že si je zamluvíš ve svém hotelu sama.“

	„Ne,“ odpověděla jsem rychle. „Já… já chci jen říct, že personál hotelu rozumí nejspíš jenom francouzsky. Bojím se, že by mě nepochopili správně.“ Zalhat bylo až příliš snadné.

	„Uděláme to tedy, jak jsem navrhoval,“ pronesl rozhodně. „A na-dlábnem se, teda chci říct, že se navečeříme, když už budeme čekat na ty lístky.“

	Dívala jsem se mu do očí. Nemohla jsem si pomoci. Radši bych přespala na ulici než teď Paula nechat odejít. „To by bylo milé, děkuju.“

	„Výborně,“ tleskl. „Kde bydlíš? Totiž, jestli se chceš před večeří nějak upravit?“

	„V… v hotelu Dupree,“ zalhala jsem bleskově. Netěšilo mě, že Paulovi lžu, ale nedokázala jsem mu přiznat, že jsem měla v plánu, jít do ubytovny pro uprchlíky. Zadívala jsem se na tu malou tašku, ve které bylo všechno, co jsem měla, a napadlo mě, jestli to v něm nevzbudí podezření. Ale nezdálo se, že by si něčeho všiml. „Je to odsud docela daleko. Je ve vaší ubytovně dámská toaleta, kde bych se mohla upravit?“

	„Jistě.“ Vydali jsme se ulicí směrem k vojenské ubytovně. Při chůzi jsem ho potají koutkem oka pozorovala. Jsem v Paříži s Paulem. Bylo až příliš těžké tomu uvěřit.

	O pár minut později jsme už procházeli zahradou ubytovny. Uvnitř mi Paul ukázal chodbu, která vedla doprava. „Tamhle jsem viděl dámské toalety. Nevím ale, v jakém můžou být stavu. Nemyslím, že by byly poslední dobou moc používané. Mezitím si dojdu pro klíč od pokoje. Dala bys mi ty jízdenky? Řeknu recepčnímu, aby ti změnil rezervaci a zamluvil ti místo ve vlaku do Calais na zítra ráno.“

	„To by bylo úžasné.“ Sáhla jsem do tašky. Když jsem mu lístky podávala, naše ruce se dotkly. Zůstali jsme tak, ani jeden z nás se neodtáhl. Naše oči se setkaly a já v jeho očích zahlédla stejnou dychtivost, jako když jsme opouštěli toho rána zahradníkovu kůlnu. Ucukla jsem, ruce se mi třásly.

	Na toaletách jsem zazátkovala umyvadlo a otočila levým kohoutkem. Zatímco se umyvadlo plnilo teplou vodou, podívala jsem se na sebe do malého, popraskaného zrcadla nad ním, a skoro se lekla té neupravené osoby, která tam na mě zírala. Kdybych se tak mohla před večeří vykoupat a převléknout do jiných šatů. Zastavila jsem vodu, opláchla si obličej a aspoň trochu si upravila vlasy.

	„Cítíš se líp?“ zeptal se mě Paul, když jsem se vrátila do haly.

	Přikývla jsem. „Mnohem líp. Pojďme.“ Vyšli jsme společně vstupními dveřmi ven na ulici. Zvedl ruku a skoro okamžitě zastavil u kraje chodníku taxík. „Znám jedno úžasné malé bistro v St. Germain,“ vysvětlil mi. Přikývla jsem, jako kdybych tam někdy byla. „Není nijak nóbl, ale vaří tam fantasticky.“ Otevřel zadní dveře a pokynul mi, abych nastoupila. Potom se posadil vedle mě, zavřel dveře a naklonil se k řidiči, aby mu řekl, kam přesně má jet.

	Taxík vyrazil zprudka vpřed. „Moje francouzština je hrozná,“ poznamenal Paul. Sedl si zpátky vedle mě, blíž než bylo na širokém sedadle nutné.

	„Moje taky.“ Teplo, které vyzařovalo z jeho nohy těsně vedle mé, bylo omamující. Nutila jsem se klidně dýchat, dívat se z okna. Zahnuli jsme do široké ulice plné elegantních obchodů a kaváren. Co jsem přijela do Paříže, byla jsem neustále zaměstnaná starostmi – nejprve o to, abych se stihla dostat včas na ambasádu, a později panikou, že se už vízum nepodaří prodloužit –, jak to vypadá ve městě, jsem si skoro ani nevšimla. Teď jsem s očima navrch hlavy pozorovala velkolepou architekturu i elegantní obchůdky, které lemovaly bulvár. „Tohle je Champs-Élysées. A tamto,“ ukázal Paul doprava, „je Vítězný oblouk.“ Dívala jsem se směrem, kam ukazoval, a prohlížela si kamenný kolos.

	Taxík odbočil doleva a oblouk nám zmizel z dohledu. Vjeli jsme na most a já jsem se ohlédla, abych ještě zahlédla budovy podél řeky. Když jsem se otočila, mé oči se setkaly s Paulovými a nemohly se odtrhnout. „Je to krásné,“ zašeptala jsem, srdce mi divoce tlouklo.

	Auto dojelo na druhou stranu mostu a začalo zvolna stoupat úzkými klikatými ulicemi. Zdejší architektura byla úplně jiná, domy blízko u sebe, spíš venkovského rázu. O pár minut později zastavil taxík na kraji silnice a Paul řidiči zaplatil. Posunul se po sedadle ke dveřím a otevřel je, přitom se ode mě vzdálil. Nedělej to, chtělo se mi křičet, okamžitě mi začalo chybět jeho teplo. Natáhl ruku ke mně. „Půjdeme?“

	Zaváhala jsem. Klidně bych se mohla vozit celou noc po městě a dívat se, jak je krásné. Neochotně jsem sáhla po jeho ruce a chytila se ho za loket, zase jsem ucítila teplo jeho kůže skrz košili. Paul mě zavedl do bistra s širokými prosklenými okny a jednoduchým dřevěným štítem nad vchodem, na němž stálo „U Henryka“. Uvnitř čekalo tlumené světlo, teplo a spousta lidí. Všech asi tucet stolů s červenými kostkovanými ubrusy bylo obsazeno. Ve vzduchu se vznášela vůně česneku, zakručelo mi v břiše.

	Šla jsem pomalu za Paulem, ohromená hlukem v místnosti. Během války jsem občas sedávala v některé z kaváren na hlavním náměstí v Krakově, s Alekem a ostatními během našich setkání. Ale nikdy jsem nebyla v opravdové restauraci. Prohlížela jsem si krásné talíře a sklenice na víno. Najednou jsem si vybavila kavárnu nedaleko vojenské ubytovny. Skoro jako bych ještě slyšela, jak se plný tác nádobí tříští o zem.

	Najednou se objevil urostlý muž s knírkem a přispěchal k nám, aby nás pozdravil. „A, monsieur Paul!“ vykřikl, popadl Paula za ruku a potřásl mu s ní.

	Paul ustoupil stranou, najednou jsem stála přímo před tím cizím mužem. „Henryku, to je moje známá, Marta.“ Známá. Bodlo mě u srdce. „Marto, to je Henryk.“

	Henryk přistoupil a políbil mě na obě tváře. „Vítejte, krásná dámo!“ Byla jsem tak zaskočená tím neobvyklým přivítáním, že mě strnulost okamžitě přešla. Henryk nás dovedl k jedinému volnému stolu nedaleko okna a zapálil z poloviny vyhořelou svíčku, která na něm stála. „Monsieur Paul mě chodí navštívit vždycky, když přijede do Paříže.“ Henrykova angličtina byla i přes silný přízvuk pomalá a snadno jsem mu rozuměla. „Ale žádnou dámu sem do mé restaurace ještě nikdy nevzal,“ dodal a přisunul mi židli. Musela jsem se nad tím pousmát. „Většinou chodí sám, s knihou. Vždycky mu říkám, že to není dobré na trávení. Přinesu vám víno.“ Henryk odběhl směrem ke kuchyni.

	Paul se posadil naproti mně a rozložil si ubrousek. Nervózně jsem ho pozorovala. Byla jsem se už s Paulem projít, dokonce jsem po jeho boku strávila noc. Ale sedět takhle tváří v tvář bylo mnohem důvěrnější, intenzivnější. Rozložila jsem ubrousek stejně, jako to udělal on, a doufala, že si nevšimne mojí nejistoty. „Henrykova rodina vlastní tuhle restauraci už čtyři generace,“ objasnil mi. „Ale během okupace ji radši zavřeli, než aby obsluhovali Němce.“ Jeho noha se pod stolem zlehka dotkla mé. „Promiň,“ zamumlal a trochu mu zčervenal krk. Najednou jsem si uvědomila, že je stejně rozpačitý jako já. Nebylo snadné si představit, že by ze mě někdo mohl být nervózní, ale ta myšlenka byla zvláštním způsobem uklidňující.

	„Jaké knížky?“ zeptala jsem se, abych prolomila napětí. Zvedl hlavu, nechápal, na co se ho ptám. „Henryk říkal, že si sem většinou chodíš číst.“

	„Aha, tohle.“ Nesměle se usmál. „Rád čtu. Hemingwaye, Steinbecka.“ Teď jsem nevěděla já. „To jsou američtí spisovatelé, i když některé Hemingwayovy knihy se odehrávají v Evropě. Klasiky čtu taky, Dickense a tak. Vlastně skoro cokoli, co se mi tady dostane do ruky a je to anglicky.“

	„Četly jsme si s Rose Malé ženy,“ poznamenala jsem. „Než se to stalo.“

	Henryk se znovu objevil s lahví červeného vína a ošatkou s peči-vem. Otevřel láhev a nalil tři sklenice, každému jednu podal. „Na lásku,“ pronesl a pozvedl třetí skleničku. Jeho přípitek mě vylekal natolik, že jsem sebou trhla a víno mi skoro vystříklo přes okraj sklenice. Vyhnula jsem se Paulovu pohledu a radši jsem se rychle podívala jinam, cítila jsem, jak mi tváře polévá horko. „Večeře bude hned hotová,“ oznámil nám pak Henryk, než znovu zmizel v kuchyni.

	„Je důvtipný,“ prohodil Paul ironicky. Pak zvedl ze stolu košík s pečivem a nabídl mi.

	Vzala jsem si bagetu, byla ještě teplá. „Říkal, že večeře už bude hotová, přitom jsme si ještě nic neobjednali.“

	„Vždycky nechávám Henryka, aby vybral za mě,“ přiznal Paul. „To, co nám předloží, bude lepší než cokoli, co bych vybral sám.“

	Zakousla jsem se do teplé bagety. V břiše mi kručelo, to mi připomnělo, že jsem za celý den snědla jen ten čokoládový dortík, který jsem si koupila v cukrárně. Cítila jsem, jak se na mě Paul dívá, a přinutila jsem se kousat pomalu a chvíli se zastavit před každým dalším soustem. Rozhlédla jsem se po ostatních hostech. Zdálo se, že u stolů sedí hlavně mladé páry a několik větších skupinek lidí, povídají si a smějí se nad vrchovatými talíři s jídlem a lahvemi vína. „Jsme v Latinské čtvrti, kousek od univerzity,“ objasnil mi Paul. „Většina studentů si nemůže dovolit večeřet v restauraci. Ale potkáš tu spoustu profesorů, umělců a spisovatelů. Ale zase míň vojáků a cizinců než na druhém břehu řeky.“ Kývl hlavou směrem k opačnému konci restaurace. „Koukej.“ Podívala jsem se tím směrem a u stolu v rohu spatřila starší dvojici, která jedla a mlčela. „Jsou tady skoro vždycky, když sem přijdu. Ale nikdy jsem je neslyšel promluvit.“

	„Vypadají, že jsou spolu spoustu let,“ odpověděla jsem. „Možná už si všechno řekli.“

	„Možná,“ souhlasil se smíchem. „Anebo už jsou spolu tak dlouho, že už spolu mluví beze slov.“ Jeho výraz zvážněl. „To by bylo hezké, víš? Strávit s někým celý život, zestárnout společně.“ Otočil se směrem k oknu a zahleděl se do dálky a mě s trpkostí napadlo, že možná myslí na svou bývalou snoubenku.

	Henryk se objevil se dvěma velkými talíři. „První chod, vichys-soise,“ oznámil nám, když před nás položil talíře, pak se znovu vytratil do kuchyně.

	Vzala jsem ze stolu stejnou lžíci, kterou zvolil Paul, nabrala jsem si a ochutnala. „Je to pórková polévka. Studená je schválně,“ vysvětlil Paul, když si všiml mého rozpačitého výrazu.

	Přikývla jsem, styděla jsem se, že jsem něco takového nevěděla. „Lahodná.“

	Ozvala se hudba. Podívala jsem se směrem k zadní části restaurace. Statná žena kolem padesátky seděla u klavíru. „To je Henrykova žena Mane,“ poznamenal Paul. „Jsou svoji třicet let a pořád si projevují lásku.“

	Zase to slovo, láska. Paul se mi podíval do očí. Najednou jako by ostatní hosté zmizeli. Několik vteřin jsme nepromluvili ani slovo. Potom si Paul odkašlal. „Jsem tak rád, že můžu být zase s tebou, Marto. Víš, když jsem opouštěl Salcburk, myslel jsem si, že…“ Selhal mu hlas. Chvíli se díval stranou. „A ty jsi teď tady. To je prostě k neuvěření.“

	Přikývla jsem, neschopná slova. Zhluboka jsem se nadechla, upřela oči do svého talíře a přinutila se spolknout další lžíci polévky. O chvilku později jsem vzhlédla a koutkem oka pozorovala Paula, jak jí. Pohled na jeho silné čelisti a důlek v bradě mi připomněl polibek u jezera. Políbí mě zas? Už jen ta myšlenka způsobila, že mě touhou rozbolelo břicho. Ale asi nebudeme mít po večeři už moc času. Jak bychom to zvládli? Kde? Z rozčilení jsem nedopatřením udeřila rukou o stůl a shodila s břinknutím lžíci na zem.

	„Jej!“ vyjekla jsem a sehnula se pro ni, ale Paul se natáhl přes stůl, jemně mě chytil za předloktí a zadržel mě.

	„Nedělej si s tím starosti,“ uklidňoval mě. Odtáhl se právě ve chvíli, kdy se objevil číšník – ne Henryk – a položil mi vedle talíře čistou lžíci.

	O pár minut později se vrátil Henryk a překvapeně se podíval na naše skoro plné talíře polévky. „Nechutná vám?“

	„Je výborná,“ odpověděla jsem spěšně. „Jen si šetřím místo.“

	Paul na mě mrknul. „Dobrá odpověď,“ zašeptal, když Henryk odnesl talíře.

	O chvíli později přinesl Henryk hlavní chod. „Poulet à la Henryk,“ oznámil a zvedl poklopy z talířů. Zavonělo z nich dušené maso s hnědou omáčkou a rýží.

	„Ve městě pořád funguje přídělový systém, ale Henryk dokáže zázraky i s málem,“ poznamenal Paul, když se Henryk vzdálil. „Po všech těch svinstvech – chci říct věcech –, co jsme museli jíst za války… Náš zásobovač Tommy dělal, co mohl, žehnej mu pánbůh, ale občas během loňské zimy…“ Zarazil se. „Jsem hlupák. Stěžuju si tady na jídlo po tom všem, čím sis musela projít.“ Zamračil se, nejspíš si vzpomněl na to, jak mě našel ve vězení, vyhladovělou a polomrtvou.

	„To je v pořádku,“ pospíšila jsem si s odpovědí. Nechtěla jsem, aby mě litoval, ne teď. „Vyprávěj mi o Americe,“ snažila jsem se změnit téma.

	„O Americe?“ Odmlčel se a chvíli se nad tím zamýšlel, zatímco si nabíral sousto kuřete. „To je těžká otázka. Je to tak velká země. To máš třeba jih, odkud pocházím já, a pak místa ještě víc na jih, kde lidí mluví ještě legračněji.“ Nechápavě jsem potřásla hlavou. „To měl být vtip. Ne všichni Američané mluví jako já. Státy v Americe jsou trochu jako státy, jaké máte vy, ale místo různých jazyků máme jen různé verze angličtiny, rychlejší, pomalejší, s různou výslovností. Třeba na Středozápadě nebo v Kalifornii jsem nikdy nebyl. Pak velká města, New York, Chicago… Je spousta míst, kam bych se chtěl jet podívat.“ Spolkl další kus. „Až se vrátím domů, chtěl bych projet celé Spojené státy. Možná si pořídím kabriolet – to je auto se stahovací střechou – a jen tak si pojedu a budu se kochat výhledem.“ Oči mu zářily, jako kdyby ho ta myšlenka napadla právě teď. Představovala jsem si, jak sedím vedle Paula v autě s vlasy staženými šátkem a s velkými slunečními brýlemi, jaké nosívaly ženy ve filmech. „A mohl bych navštívit kamarády z mojí jednotky,“ dodal.

	„A ti ostatní, ti nejsou ze Severní…,“ usilovně jsem se pokoušela vybavit si, odkud pochází.

	„Karolíny?“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Vlastně jeden z kluků, Bill McCauley, je, ale z úplně opačného konce státu. Ostatní jsou z různých koutů Ameriky – z Texasu, New Jersey, Maine. Je to zvláštní, žijeme takhle pohromadě, společně jíme, spíme, už takovou dobu. Těžko si představit, že se vrátíme každý ke svému životu, odděleně od ostatních.“

	„Vlastně jste společně dospěli,“ poznamenala jsem a napila se vína.

	„Jako bratři,“ přikývl. Najednou zvážněl. „Měl jsem bratra, víš. Jack byl o pět let starší než já. Zabil se při autonehodě, když mi bylo dvanáct.“

	„To je mi moc líto.“ Nejraději bych se ho dotkla, položila svou ruku na jeho.

	„Bylo to vážně těžké,“ pokračoval s pohledem upřeným do prázdna. „Totiž, víš, mám rád svoje rodiče a malou sestřičku Maude zbožňuju. Ale Jack byl pro mě hrdina.“

	„Byl by na tebe určitě pyšný,“ zašeptala jsem.

	„Myslíš?“ Podíval se na mě s rozzářenýma očima. Přikývla jsem. „Doufám, že máš pravdu. Hodně to pro mě znamená. Děkuju, Marto.“

	Dál jsme jedli v tichosti. Myslela jsem na bratra, o kterého Paul přišel. Byla jsem jedináček. Přátelé jako Emma, Rose a Alek byli ti nejbližší, co jsem měla, skoro jako sourozenci. Rose. Svíralo se mi srdce, když jsem si vzpomněla, jak ležela v posteli noc předtím, než zemřela. Sáhla jsem po tašce, kterou jsem měla u nohou, myslela jsem na to, co bylo uvnitř a patřilo jí. Dostanu se do Anglie už kvůli tobě, Rosie, slíbila jsem si v duchu.

	Zvedla jsem oči. Paul přestal jíst a pozoroval mě, oči mu planuly. Zatajila jsem dech a rychle se podívala stranou, cítila jsem, jak od límečku nahoru rudnu. Potom jsem ale zahlédla svůj odraz ve výloze restaurace. Vlasy jsem měla samou kudrnu a ani obličej s brýlemi nevypadal nejlépe. Co jen ho mohlo přimět se na mě takhle dívat?

	Když jsem se otočila zpátky, Paul byl zabraný do své večeře, dojídal poslední kousek kuřete a vyškraboval z talíře omáčku. Ale skleničku s vínem měl ještě pořád skoro plnou. „Tobě to víno nechutná?“

	Potřásl hlavou. „Víno je skvělé. Nic bych nenamítal, kdybych měl vypít třeba celou láhev. Ale ty…“ Odmlčel se a pohlédl stranou. „Potkal jsem dívku, díky které jsem si uvědomil, že tolik piju z lítosti nad sebou samým. Takže jsem se rozhodl s tím přestat.“

	„Ach.“ Vzpomněla jsem si, o čem jsme spolu mluvili u jezera, a zaskočilo mě, že na něj moje slova měla takový účinek. „Promiň, jestli jsem tě moc poučovala.“

	„Mělas pravdu.“ Natáhl se přes stůl a znovu mě vzal za ruku. „Připomněla jsi mi, jaký jsem byl před válkou. Chci být znovu takový.“ Tentokrát jsem se neodtáhla.

	U stolu se objevil Henryk a odkašlal si. „Dezert?“

	Vzpomněla jsem si na čokoládový dortík a byla jsem v pokušení, ale chtěla jsem vypadat aspoň trochu jako dáma. „Vůbec už nemůžu.“

	„Myslím, že už bychom měli pomalu jít,“ dodal Paul a podal Henrykovi několik bankovek.

	Henryk si je strčil do kapsy zástěry, aniž je počítal. „Než odejdete, rád bych, abyste se seznámila s mojí ženou Marií, mademoiselle Marto.“ Než jsme já nebo Paul stačili něco říct, vzal mě Henryk pod paží a vedl přes restauraci. Tmavovlasá žena u piana okamžitě přestala hrát, když jsme k ní přišli. Byla elegantní, měla jiskřivě zelené oči a velké zlaté kruhové náušnice. Henryk prohodil něco francouzsky a pak se otočil ke mně. „To je moje žena.“

	Marie vstala a podala mi ruku, náramky zacinkaly. „Enchanté.“ Otočila se na manžela, a aniž by pustila mou ruku, něco rychle vychrlila francouzsky.

	„Moje žena umí číst z ruky,“ vysvětloval Henryk. „Chtěla vědět, jestli by se mohla podívat na vaši dlaň.“

	Zrozpačitěla jsem. Když jsem byla malá, slýchala jsem historky o cikánkách, které umí číst budoucnost z čar na dlani, ale nikdy jsem nepotkala nikoho, kdo by tvrdil, že to opravdu umí. Pokrčila jsem rameny.

	Henryk kývl na svou ženu. Vzala mou dlaň do svých rukou, zvedla ji ke světlu a několikrát mi po ní přejela palcem. Přitom mluvila na Henryka, který pak její slova překládal. „Zažila jsi mnoho utrpení v těžkých časech.“ Tohle je sotva nějaká věštba, pomyslela jsem si. Za války trpěl každý. „Ale tvá čára života je silná a čára srdce velice hluboká. Najdeš velkou lásku…“ Henryk se významně podíval na Paula, který mezitím dorazil a stoupl si za mě. Zachvěla jsem se. „A ta láska,“ pokračoval Henryk, ale Marie se odmlčela a chytila ho za ruku, aby byl zticha. Po tváři jí přeběhl ustaraný výraz. Přejela mi rukou po dlani, jako kdyby z ní chtěla něco smést. Potom mou ruku pustila, jako by pálila, a potřásla hlavou.

	„Co tam vidíte?“ zeptala jsem se.

	„Nic,“ odpověděl Henryk spěšně, ale tón jeho hlasu i výraz jeho manželky napovídaly, že něco tam přece jen bylo. „Měl bych se jít postarat o ostatní hosty.“

	„Samozřejmě,“ zasmál se Paul. Potřásl si s Henrykem rukou, Marie se vrátila k pianu. Vyšli jsme z restaurace ven na ulici. Už se stmívalo, plynové lampy svítily a vrhaly na chodník žlutou záři. „Jsou moc milí, ale čtení z ruky je opravdu hloupá hra.“

	„Asi máš pravdu,“ přitakala jsem, pořád ještě jsem byla trochu rozrušená z toho, že mi Marie odmítla říct, co vlastně viděla.

	„Jsi unavená?“ zeptal se Paul. Zavrtěla jsem rychle hlavou, nechtěla jsem, aby večer s ním skončil tak brzy. „Dobře. Půjdeme se trochu projít.“ Odváděl mě pryč od restaurace klikatou ulicí. Zdejší domy byly úzké, zdálo se, že se o sebe navzájem opírají. Z kaváren a barů se ozývaly hlasy a smích. Paul ukázal na okno bytu v patře jednoho z domů, zalité žlutým světlem. Mladá žena tam seděla na posteli a četla z knížky třem dětem tulícím se k ní. „Umíš si představit, že bys tady žila?“

	Neodpověděla jsem. V duchu jsem si představovala tu ulici během okupace. Čím tyhle děti musely procházet? Vzpomněla jsem si na děti ze sirotčince v ghettu, kde jsme s matkou a s Emmou pracovaly. Co se s nimi asi stalo? Při tom pomyšlení se mi sevřel žaludek.

	Kráčeli jsme příjemným tichem. Ulice nás brzy dovedla k řece. „Podívej.“ Paul ukázal na ostrov, z něhož se k nebi zvedala mohutná katedrála, její věže a pilíře se koupaly ve světle. „Notre Dame.“ Zastavila jsem se a vzhlížela k vysokým věžím. Katedrála se zdála být tak velká, že když jsem ji porovnala s kostelem, kde jsem o den dříve přespala, vypadal vedle ní, jak by byl určen pro trpaslíky. „Paříži se říká Město světel, víš?“ zasmál se tiše Paul.

	Dál jsem si prohlížela Notre Dame, když mě Paul vedl po pěšině podél Seiny. Zanedlouho jsme došli k širokému kamennému mostu přetínajícímu řeku. „Opatrně,“ prohodil a vzal mě za paži, aby mi pomohl na chodník, dál od aut řítících se po mostě. Jako by mnou projela elektřina. Budu vůbec někdy schopná se netřást, když se mě dotkne? „To je Pont Neuf, nejstarší most v Paříži,“ zašeptal sotva slyšitelně, když jsme se vydali přes most. Uprostřed se zastavil a ukázal na opačnou stranu, než kde stál Notre Dame. „Podívej.“

	V dálce jsem viděla Eiffelovu věž vypínající se k nebi. Opřela jsem se o zábradlí mostu a fascinovaně se na ni zadívala. „Tohle město… Chci říct, že jsem si vůbec neuměla představit…“

	„Trochu člověka zbavuje slov,“ souhlasil Paul a popošel tak, že stál přímo za mnou. „Těžko uvěřit, že ještě před pár měsíci byla Paříž pod nadvládou Němců.“ Objal mě zezadu rukama, cítila jsem jeho teplo a tlukot jeho srdce. To bylo úplně jiné než to rychlé objetí u baru, takhle blízko jsme byli naposledy v Salcburku. Má touha narůstala a drala se na povrch.

	Náhle jsme za sebou zaslechli křik, následovala série menších explozí. Otočili jsme se ke zdroji hluku. „Co to, proboha…?“ Paul se postavil kousek přede mě, abych byla v bezpečí. Ruku zvedl k pistoli v pouzdře u pasu. Křik sílil, ozval se i zpěv. Doprava na mostě se zastavila. Auta začala troubit.

	„To vypadá jako nějaká oslava,“ poznamenala jsem.

	Paul neodpověděl, jen mě vzal za ruku a zamířil přes most do ulice, kde už se sbíhal shluk lidí, křičeli a zpívali. Někdo vytáhl láhev a podával ji kolem, další začínali tančit, sami i ve dvojicích. Dav houstl, tucty dalších lidí se sbíhaly ze všech směrů. Paul popadl za rukáv amerického vojáka, který nás právě míjel. „Co se to děje?“

	„Japonci kapitulovali. Válka skončila!“ Voják zavýskl a pak běžel dál, aby se přidal k davu.

	Paul se ke mně otočil. Zírali jsme jeden na druhého, příliš ohromeni na to, abychom cokoli říkali.

	„Válka skončila,“ opakoval nakonec. Sklonil se a sevřel mě do náruče.

	„Válka skonala!“ Točili jsme se dokolečka, rychleji a rychleji, dokud se město neslilo v jednu zářící skvrnu. Pak mě postavil zpátky na zem, ale dál jsme se drželi v objetí. Bez dechu jsme se na sebe několik vteřin dívali. Pak najednou přitiskl své rty k mým, bez váhání jsem mu polibky vracela, s otevřenými ústy, přitisknutá k němu. Bylo to, jako by ta chvíle nikdy neměla skončit, jako by ta ulice, lidé i svět kolem přestali existovat.

	Ozývaly se další rány, vyrušily nás. „Promiň,“ řekl Paul.

	„Neomlouvej se.“ Poodstoupila jsem a urovnala si sukni. „Podívej.“ Ukázala jsem do dálky přes řeku. Jasné záblesky červeného a modrého světla protínaly noční oblohu.

	„Ohňostroj,“ poznamenal Paul. Přikývla jsem a pozorovala s úžasem barevné vlny, které zaplavovaly nebe jako konfety. O ohňostrojích jsem slýchala, ale nikdy předtím jsem žádný neviděla. „Člověk by myslel, že po všem tom bombardování budeme mít věcí, co bouchají, plné zuby,“ vzdychl o chvíli později. „Pojďme odsud pryč.“ Chvíli jsem doufala, že se vrátíme na most a budeme se dál dívat na panorama města. Ale vedl mě ulicemi zpátky, směrem k vojenské ubytovně. Válka skončila, přemýšlela jsem, když jsme šli v tichosti městem. Bylo mi třináct, když vypukla válka, a posledních šest let jsem strávila skrýváním, abych si zachránila život.

	„Na co myslíš?“ zeptal se Paul.

	„Na spoustu věcí. Hlavně na to, co všechno jsem během války ztratila.“

	Usmál se. „Pozor, začínáš mluvit jako já.“

	Vzpomněla jsem si, jak jsem ho kárala za sebelítost té noci u jezera, a musela jsem se smát. „Vypadá to tak. Byla jsem vážně nesnesitelná, co?“

	„Ale vůbec ne. Mělas pravdu v tom, že člověk má být vděčný za to, že je naživu, že vůbec dostal tu možnost. A teď válka končí a návrat domů se blíží. Tomu se dá říkat druhá šance, ne?“

	Domů. Paul odjede, vrátí se do Ameriky, už napořád. Náhle se zastavil a otočil se ke mně, nešťastně na mě pohlédl. „Jediné, co dobré není, je, že tě budu muset opustit.“ Srdce mi tlouklo až v krku. „Totiž, já vím, že se neznáme moc dlouho, ale… Budeš mi chybět, Marto.“

	Tak nikam nejezdi, chtělo se mi křičet. „Ty mně taky.“

	Chvíli jsme jen tak stáli a dívali se jeden na druhého, ani jeden jsme nepromluvili. „Už se připozdívá,“ řekl nakonec. „Měli bychom se vrátit a vyzvednout tvoje doklady.“ Znovu jsme vykročili, za chvíli jsme byli před ubytovnou.

	I přes zavřené dveře jsem slyšela křičet a zpívat vojáky, kteří slavili konec války. „Co kdybys tu počkala?“ navrhl Paul. „Vezmu si od Mickeyho ty lístky a doprovodím tě do tvého hotelu.“

	Do mého hotelu, pomyslela jsem si a znervózněla jsem. Z rozrušení, že jsem s Paulem, jsem skoro zapomněla, že bych měla jít do ubytovny Červeného kříže. „To nebude nutné…,“ spustila jsem, ale za Paulem už se zavíraly dveře.

	O minutu později byl zpátky. „Všechno zařízeno,“ smál se. Na jízdence na vlak bylo napsané nové datum. „Recepční zavolal na nádraží a zamluvil ti místo ve vlaku v sedm patnáct do Calais. Je to sice dost brzy, ale obávám se, že jinak by ses na trajekt nedostala včas.“

	„Ještě jednou ti moc děkuju.“ Strčila jsem lístky do tašky, zatímco zamířil ke kraji silnice a mávl na taxi.

	„Paule, můj hotel je na úplně jiné straně města,“ vzdychla jsem, když taxík zastavil u nás. „Vážně tam nemusíš jezdit se mnou.“ Otevřel zadní dveře. „Ale ve městě teď panuje chaos, všichni oslavují. Doprovodím tě rád.“

	„Já vím. Ale byla bych radši, kdybys se mnou nejezdil. Prosím.“ Začalo pršet, kapky zhusta dopadaly na chodník.

	„Nerozumím…“

	„Když se nerozloučíme teď…,“ zaváhala jsem, podívala jsem se do ulice, pak zase na Paula. Zhluboka jsem se nadechla. „Když se nerozloučíme teď, zlomí mi to srdce.“ Přitiskla jsem se k němu a políbila ho, rychle a prudce. Potom, než se stačil vzpamatovat, jsem naskočila do taxíku a zabouchla za sebou dveře. „Jeďte, prosím,“  zvládla jsem požádat francouzsky.

	„Kam?“

	„Pryč,“ odpověděla jsem. Paul stál ještě pořád venku. Ze zoufalství jsem si vzpomněla na jediné místo, o kterém jsem s určitostí věděla, že v Paříži je. „Do Louvru.“ Netušila jsem ani kolik takový taxík stojí, ani jak daleko může Louvre být. Chtěla jsem jen zmizet, vystoupila bych z taxíku po chvilce jízdy.

	„Ale v Louvru mají zavřeno…“

	„Jen jeďte, prosím!“ Taxík se rozjel. Hlavně se neohlížet, pomyslela jsem si. Sotva jsme vyrazili, stouply mi do očí slzy, vzápětí mi začaly stékat po tvářích. Najednou cosi zabušilo na střechu auta, jako by na ni dopadly kameny. Nadskočila jsem. „Mon dieu!“ vykřikl řidič a dupl na brzdu. Další zabušení. To není ze střechy, uvědomila jsem si, ale od zadního okénka. Otočila jsem se. Na kufru auta klečel na všech čtyřech Paul.

	Seskočil a obešel auto ke dveřím. Stáhla jsem okénko. Déšť se mezitím změnil v liják, velké kapky lepily Paulovi vlasy k čelu, ale nezdálo se, že by si toho všímal. „Co to, proboha, děláš?“ zeptala jsem se. „Naskakovat za jízdy na auto, mohl ses zabít!“

	„Musel jsem tě zastavit,“ odpověděl prostě a otevřel dveře taxíku.

	„Proč? Co se stalo? Zapomněls mi dát nějaké papíry?“

	Neodpověděl, svezl se dolů k zemi. „Ach!“ Sklonila jsem se k němu. „Jsi zraněný?“

	Neodpovídal, jen ke mně vzhlížel, klečel na zemi. On neupadl, záměrně poklekl na jedno koleno jako by si chtěl zavázat tkaničku. Zvedl paži a vzal mě za ruku. „Vezmi si mě, Marto.“
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	Ohromeně jsem na něj zírala. „Marto, když jsem od tebe musel v Salcburku odjet, připadal jsem si tak bezmocně! Chci říct, bylo mi jasné, že tě mám moc rád, ale přece jsme se skoro neznali. Myslel jsem, že už tě nikdy neuvidím a nebylo nic, co bych s tím mohl dělat.“ Chrlil ze sebe slova, skoro jsem ho nedokázala sledovat. „A teď, no…“ Zajíkl se. „Já vím, že je to bláznivé. Strávili jsme spolu necelý den. Téměř nic o mně nevíš. Ale z nějakého důvodu se pořád setkáváme. Jsem do tebe blázen. Mám pocit, jako bychom se znali odjakživa. A tentokrát už tě nenechám odejít. Ne, pokud s tím můžu něco udělat. Vezmi si mě, Marto,“ opakoval.

	Opravdu se tohle děje? Zavřela jsem oči, pak jsem je zase otevřela. Paul pořád ještě klečel na jednom kolem a vyčkávavě na mě hleděl. Mysl jsem měla v jednom víru. Proč tohle dělá? Na chvilku mě napadlo, jestli ještě není smutný kvůli ztrátě své snoubenky, jestli se nepokouší si najít náhradu. Ale když jsem se mu podívala do očí, na naléhavost, která v nich hořela, věděla jsem, že jeho city ke mně jsou skutečné. Tohle je šílené. Ale má pravdu. Mezi námi je něco mimořádného, něco, co v nás vyvolává pocit, jako bychom se znali odjakživa. Najednou jsem si vzpomněla na svou první noc v paláci, jak jsem se dívala ke hvězdám a přemýšlela, co mi život ještě připraví. Teď jsem aspoň částečně znala odpověď. „Ano,“ zašeptala jsem. Oči mě pálily.

	„Ano!“ vykřikl Paul. Vyskočil, naklonil se do taxíku a vytáhl mě ven. Chvilku jsme se jen objímali, nemluvili jsme. Z mokrého chodníku stoupala zemitá vůně.

	„Pardon,“ ozval se po chvíli hlas. Odtrhli jsme se od sebe. Za námi stál se založenýma rukama taxikář. „Louvre, mademoiselle?“

	„Louvre?“ Paul se podíval ze mě na taxikáře a zase zpátky, zamračil se. V tu chvíli bych se nejraději propadla, zmizela. „To ses tak zoufale chtěla dostat ode mě pryč?“

	Nemohla jsem mu dál lhát. „Trval jsi na tom, že mě odvezeš zpátky do hotelu, a já jsem se příliš styděla přiznat, že nikde nebydlím.“

	Pomalu se mu obličej rozsvítil pochopením. Otočil se k taxikářovi a podal mu několik bankovek. Pak se vrátil ke mně. „Pojď z toho deště dovnitř.“ Sundal si kabát a podržel nám ho nad hlavami, zatímco mě vedl zpátky do ubytovny. Hala byla plná vojáků, slavili u baru, popíjeli a zpívali. Paul mi razil cestu davem, náhle nám ale cestu zastoupil jiný voják. V jedné ruce držel fotoaparát, ve druhé tmavě zelenou láhev. Poznala jsem v něm, muže, který v Salcburku přišel Paulovi povědět, že zůstávají přes noc. „Válka skončila!“ vykřikl a objal Paula tak prudce, že vyškubl jeho ruku z mé.

	„Já vím. Je to fantastické. A mám ještě další dobrou zprávu – právě jsem se zasnoubil. Drewe, seznam se s mým děvčetem. To je Marta.“

	Moje děvče. Cítila jsem teplo u srdce. Drew se ke mně obrátil s vykulenýma očima, marně se pokoušel si mě nějak zařadit. „Bla-hopřeju!“ Rozmáchle Paulovi pumpoval rukou. „Poč… počkejte, vyfotím vás.“ Paul mě přitáhl k sobě a Drew zvedl foťák. Ozvalo se cvaknutí doprovázené oslepujícím zábleskem. „To chce šampaňské,“ dodal pak a podal Paulovi láhev.

	Paul si přihnul, pak se otočil ke mně. „Dáš si trochu?“

	„Jistě.“ Vzala jsem si od něj láhev a oběma rukama jsem ji zvedla ke rtům. Bublinky mi vhrkly až do nosu, když jsem polykala vlažnou tekutinu. Vrátila jsem láhev Paulovi a on ji chtěl předat Drewovi, jenže ten už zmizel v davu.

	„Pojď. Vypadneme z toho zmatku.“ Paul mě znovu vzal za ruku a vedl mě chodbou ke schodišti. Posadil se na schod, láhev pořád ještě držel v ruce.

	„Co budeme dělat teď?“ zeptala jsem se a posadila se vedle něj.

	„Dobrá otázka. Když teď válka skončila, pošlou nás zpátky do Států. Jenže to bude určitě ještě pár týdnů trvat. Mohl bych tě poslat napřed ke své rodině do Ameriky a přijel bych za tebou. Nebo bys mohla počkat tady v Paříži. A já bych se mohl nechat propustit tady a mohli bychom pak odjet společně.“

	Zaváhala jsem. Bylo by to jako ráj strávit pár týdnů objevováním Paříže, kdybych si přitom nemusela dělat starosti o budoucnost. Mohla bych zajít do muzeí, dělat všechny ty věci, o kterých jsem zatím vždycky jenom četla. Ale když jsem sklopila oči ke své tašce, uvědomila jsem si, že to není možné. „Stejně musím do Londýna,“ zavrtěla jsem hlavou. „Musím se sejít s Rosinou tetou.“

	„Mohl bych zařídit poslání jejích věcí přes armádu,“ nabízel Paul.

	„Musím tam jet sama a povědět jí osobně, co se stalo. Tolik toho Rose dlužím.“

	„Chápu. Ale přál bych si, abys to ještě uvážila. Cestovat sama přes kanál La Manche – je to tak nebezpečné!“

	Nebezpečné. Bojovat v odboji, být v nacistickém vězení, to bylo nebezpečné. Být sama v Paříži a nemít kam jít, to také mohlo být – i když jinak – děsivé. Ale když jsme teď s Paulem byli spolu, cítila jsem se v bezpečí. Opravdu v bezpečí. „Budu v pořádku.“

	„Dobrá,“ souhlasil neochotně. „Ty zítra odjedeš do Londýna, dokud ti platí víza. Já se nechám propustit, za dva týdny se tam sejdeme a potom společně vyrazíme do Ameriky a vezmeme se.“ Odmlčel se, přemýšlel. „Řekněme nádraží King’s Cross, třicátého srpna v sedm hodin večer. Domluveno?“

	Přikývla jsem. „Paule, ještě něco…“

	Podíval se na mě. „Copak?“

	„Nu, jestli se máme vzít… tedy, víš, že jsem Židovka?“

	„Napadlo mě to, když jsme tě našli v táborovém vězení.“

	V táboře nebyli jenom Židé, chtěla jsem říct. Ale to v tu chvíli nebylo podstatné. „Vadí ti to?“

	Zavrtěl hlavou. „Ani v nejmenším. No, aspoň budou mít lidi v Ruddy Springs v Severní Karolíně trochu vzrušení…“ Zarazil se, když viděl, jak vážně se tvářím. „Pro tebe je to problém?“

	Zaváhala jsem. Před válkou by bylo nemyslitelné, že bych se vdala za někoho, kdo není Žid. „Ne. Ale chtěla jsem o tom mluvit, protože kdybychom měli děti, chtěla bych, aby byly vychovávané jako já.“ Tohle jsem dlužila svým rodičům.

	Usmál se na mě. „Můžeme se přestěhovat do většího města, když to bude nutné. Někam, kde je synagoga a židovská komunita. Promyslíme to, slibuju. Ale teď už je docela pozdě. Co kdybys zůstala tady? Technicky vzato si sice nesmíme vodit hosty,“ ukázal k hale. „Ale hádám, že v tomhle zmatku to nikdo moc nesleduje. Budeš vítána, pokud se rozhodneš přespat u mě v pokoji.“ Zvedl ruku. „Nemyslím tím nic nevhodného. Můžu si jít lehnout k některému z kamarádů, budeš mít pokoj celý pro sebe.“

	„Bylo by skvělé, kdybych tu mohla zůstat,“ odpověděla jsem. „Děkuju.“

	Zvedli jsme se a vyšli po jednom rameni schodiště, pak po druhém. Paul mě vedl chodbou. „Pokoj 303. To by mělo být tady.“ Odemkl dveře a pustil mě dál, pak rozsvítil. Pokoj byl malý, sotva tak široký, aby se tam vešla postel a stolek s umyvadlem. Vlhký vzduch páchl po kuličkách proti molům. „Obávám se, že to není nic moc.“

	Obrátila jsem se k němu. „To je v pořádku. Děkuju.“

	„Budu nocovat u Mickeyho. Má pokoj o tři dveře dál naproti, kdybys něco potřebovala. Myslím, že jsme procházeli kolem koupelny, je vpravo v chodbě. Nařídím budík a ráno na tebe zaklepu, abys měla dost času stihnout vlak.“ Odmlčel se a zadíval se na mě. Uplynulo několik vteřin. Pak se sklonil a políbil mě. Sílilo ve mně teplo, když se jeho rty tiskly na mé, měkké a plné. O chvilku později se napřímil. „Dobrou noc, Marto.“ Vykročil ke dveřím.

	„Počkej,“ zvolala jsem, když sahal na kliku.

	Otočil se. „Copak? Potřebuješ něco?“

	Zaváhala jsem. „Ne. Jen že nemusíš odejít.“

	„Já ti nerozumím.“

	„Zůstaň tady,“ vyhrkla jsem. „Tedy, chci říct, že nemusíš spát jinde. Už jsme přece strávili společnou noc, v Salcburku, pamatuješ?“

	Usmál se. „Jistěže ano. Chtěl jsem ti jen dopřát soukromí. Jsi si jistá?“

	Přikývla jsem. Ráno musím odjet a pak se zase na několik týdnů rozejdeme. Poslední, co bych chtěla, by bylo zůstat těch pár posledních hodin bez něj. „Hned se vrátím.“ Prošla jsem kolem Paula na chodbu do koupelny. Z baru dole se nesla hudba a hlasy. Opláchla jsem si obličej, pak jsem se podívala do zrcadla. Vezmeme se s Paulem. Pořád ještě se mi to zdálo jako sen.

	Když jsem se vrátila do pokoje, Paul klečel na zemi a upravoval lůžko z pokrývek. „Vzal jsem si pár dek z postele, ale neboj se, bude ti teplo,“ vysvětloval mi. „Jen tohle dodělám a půjdu ven, aby ses mohla převléknout.“

	V duchu jsem se usmála. Paul se pořád ještě pokoušel mě chránit. Nepochopil mě. Klidně ať si chystá spaní vedle, tak je to správné. Ale ležet ve tmě někde jinde, to by byla muka. Chtěla jsem ho mít vedle sebe. Stoupala ve mně touha, když jsem si klekla vedle něj. „To není potřeba.“ Vzala jsem mu z ruky polštář a položila ho zpátky na postel, pak vložila své ruce do jeho. „Koneckonců, vždyť jsme zasnoubení.“

	„Prakticky manželé,“ odpověděl pomalu. Přitiskli jsme se k sobě. Pak vstal a pomohl mi na nohy. Jeho rty přejely po mých ústech. Stále mě líbal, když mě vedl k posteli, objímal mě, pak mě něžně položil na pokrývky. Ještě se ale odtrhl. „Jsi si jistá?“

	Rozepnula jsem mu horní knoflík uniformy. „Naprosto.“ Stáhla jsem mu košili ze širokých ramen. Nepotřeboval další povzbuzování, znovu přitiskl svá ústa na má, skoro mě připravil o dech, zatočila se mi hlava. Jeho ruce mi přejely po těle, přistály na bocích, ústy mi laskal krk. Vyhrnula jsem mu tričko a přetáhla mu ho přes hlavu, poprvé jsem uviděla řetízek se třemi malými plíšky, který měl pověšený kolem krku. Pohladila jsem ho po těle, sklouzla jsem mu rukama po zádech, zatímco zápolil se zipem kalhot. Lehounkými prsty mi pak zajel pod sukni. Tiše jsem zasténala.

	Jemně se na mě překulil, podpíral se o předloktí. Náhle mi myslí proletěl obraz: Jacob nade mnou, když jsme se schovávali v těsném prostoru pod chajdou, jeho vůně, jeho rty, pro mě zakázané. Strnula jsem, zmrazená tou vzpomínkou.

	Paul vycítil mé zaváhání a mírně se odtáhl. „Miluju tě, Marto,“ zašeptal a vzal můj obličej do dlaní.

	Podívala jsem se do jeho upřímných očí. Tohle je skutečné. Tohle je moje. „Já tebe také,“ odpověděla jsem, rychle ho k sobě znovu přitáhla a našla jeho ústa. Zamířil rukou k lemu mé sukně a rychle mi ji začal vyhrnovat. Pak přišla chvíle prchavé bolesti. Tak takové to je, pomyslela jsem si. Vzpomněla jsem si, jak jsem kradmo pozorovala Jacoba, přemýšlela, jaké by to bylo s ním. Nedokázala bych si to představit. Paul nade mnou strnul a tiše vykřikl. Touha se vrátila, hlubší a intenzivnější než předtím, když jsem se začala pohybovat s ním. Zatajila jsem dech a pak tiše zasténala, ani jsem si nevšimla, kdy Jacobův obraz vyklouzl zpoza mých víček a tiše se rozplynul.

	Paul ležel na mně, nehýbal se, nohy propletené s mýma. Rychle dýchal, stejně jako já. „Teda!“ vydechl konečně a zvedl hlavu, aby mě políbil na víčka, na tváře. Pak se nadzdvihl a odkulil se, lehl si na záda.

	Položila jsem si mu hlavu na hruď, tělo mě tupě bolelo. „‚Teda‘ znamená dobře?“

	Zasmál se a objal mě kolem ramen. „Teda znamená něco úžasného.“ Obrátil se na bok tváří ke mně a vážně se na mě podíval. Všimla jsem si, že má sice dlouhé a tmavé řasy, ale na konečcích světlé. „Teda znamená, že jsem nevěděl, že by to mohlo být takové.“ Neodpovídala jsem. Moje poprvé. Tak jiné, tak intenzivnější, než jsem kdy čekala. Paul pokračoval: „Myslím tím – cítit k někomu něco takového tak brzy. Jsem rád, že jsme se zasnoubili. Jen bych si přál, abych pro tebe měl prsten.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To není důležité.“

	„Dám ti ten nejkrásnější, až budeme v Americe,“ sliboval. Pak zvedl ruku a stáhl si přes hlavu řetízek s plíšky. „Moje známky.“ Vtiskl mi je do dlaně. „Zatím můžeš nosit tohle.“

	Prohlížela jsem si jeden plíšek s vyrytým jménem a řadou několika čísel. „To přece nemůžu. To je tvoje identita. Potřebuješ je.“

	„Ale ne, jsou důležité v boji, k identifikaci, kdyby se něco stalo. Ale válka už skončila. Mě čekají dva týdny papírování, než budu hotový. Nic už se nestane. A zítra, jen co odjedeš, si zajdu k zásobovačům a nechám si udělat jiné. V pořádku?“ Pověsil mi řetízek kolem krku.

	Sevřela jsem chladný kov štítků v ruce. Kousek Paula, který budu mít u sebe, dokud se zase nesejdeme. „Ano.“

	„Měla by ses pokusit si trochu odpočinout,“ pobídl mě něžně a přitáhl mi pokrývku přes ramena. „Zítra tě čeká dlouhá cesta.“ Přikývla jsem, najednou jsem si uvědomovala únavu. Překulila jsem se na bok, přitáhl si mě do náruče a přitiskl se mi k zádům. Jeho tvář mě zaškrábala na rameni. Poslouchala jsem kapky deště bubnující na okno, připadala jsem si v teple a bezpečí. Takhle spolu budeme každou noc. Manželé. Víčka mi ztěžkla, a než jsem se nadála, upadla jsem do těžkého spánku beze snů.

	 

	Prudce jsem otevřela oči, pokoušela jsem se vzpomenout, kde to jsem. V matném ranním světle jsem rozeznávala malý pokoj, svou tašku pohozenou v rohu. Paříž, uvědomila jsem si. Paul. Najednou se mi vybavily události předešlého večera – shledání s Paulem, jeho žádost, naše milování – všechno se na mě valilo. Otočila jsem se na záda a zjistila, že se Paul opírá o loket a dívá se na mě. „Dobré ráno,“ usmál se.

	„Spal jsi vůbec?“

	„Trochu. A ty?“

	„Spala jsem jako děcko,“ odpověděla jsem upřímně. „Zdá se, že s tebou spím vždycky dobře. Ale kolik je hodin? Tedy, vlak…“

	„Neboj se. Ještě není ani pět. Máš víc než hodinu času.“ Znovu mě přitáhl k sobě. Jako by mnou projela elektřina, když mi sjel rukou po těle. Zarazil se na břiše, pohladil mi jizvu. Obličejem mu přeletěl ustaraný výraz.

	Odtáhla jsem se. „Co se stalo?“

	„Nic. Ale napadlo mě, jak se ti to stalo.“

	Kousla jsem se do rtu. Ještě s nikým jsem nemluvila o tom, co se dělo té noci na mostě, ani o událostech, které k tomu vedly. Ani s Davou, dokonce ani s Rose ne. Když jsem teď ležela v Paulově náruči, najednou jsem toužila mu to všechno povědět. Ale nevyděsí ho to, nebude ke mně cítit odpor? Ale to je jedno. Jestli se máme vzít, musí znát pravdu. Nadechla jsem se. „V Krakově za války bylo…“ Zaváhala jsem, pokoušela jsem se najít ta správná slova v angličtině. „Židovské hnutí v ghettu. Bojovali jsme proti… Jak se to jmenuje?“

	„Odboj?“ nabídl mi.

	„Ano. Slyšel jsi o tom?“

	Zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem o odboji ve Varšavě, ne v Krakově.“ 

	Při všech těch bojích zemřelo tolik lidí. A nestala se z nás ani malá poznámka v dějinách. „Odboj se snažil dělat něco proti nacistům. Jednou jsme odpálili bombu v kavárně plné důstojníků SS.“

	„Jsme?“ opakoval Paul. Přikývla jsem a on jen tiše hvízdl. „Netušil jsem, že jsi byla mezi partyzány. Není divu, že jsi tak nebojácná.“ Nebojácná. Zahřálo mě u srdce. „Proto tě nacisti umístili do zvláštní cely, viď?“

	Přikývla jsem. „Chtěli, abych jim prozradila ostatní. Ale neřekla jsem jim nic.“

	„Takže tě postřelili během toho výbuchu v kavárně, nebo se to stalo později, když se tě snažili zatknout?“

	„Ani jedno, ani druhé. V odboji byla ještě jiná dívka, Emma. Byla to moje nejlepší přítelkyně.“ A manželka muže, kterého jsem milovala, pomyslela jsem si. Ale nedokázala jsem se přimět mluvit před Paulem o Jacobovi, ne teď. „Emma byla také Židovka, ale žila pod jiným jménem jako katolické děvče.“ Mluvila jsem pomalu, snažila jsem se najít ta pravá anglická slova, kterými bych všechno vysvětlila. „Pracovala pro nacisty, pro jednoho z jejich velitelů, takže pro nás mohla leccos získat – propustky, informace a podobně. Zapletla se s ním. Aby dostala víc informací,“ dodala jsem rychle, nechtěla jsem, aby si Paul myslel o Emmě něco špatného, aby se divil – tak jako často já –, jak se vůbec mohla zaplést s velitelem Richwalderem. „Otěhotněla.“ Paul vykulil oči. „Velitel ji chtěl odvézt z Krakova a oženit se s ní, takže jsme ji museli dostat z města. Byla jsem pověřena úkolem pomoci jí utéct a dovést ji za jejím manželem.“

	„Ona už byla vdaná?“

	„Ano, za dalšího z členů odboje. Byl zraněn při výbuchu v kavárně a skrýval se mimo město.“ Najednou jsem se ocitla zpátky v Krakově, čekala na Emmu v křoví u domu její tety. Měla jsem ji vyzvednout za svítání, ale věděla jsem, že by nikdy neodjela z Krakova, aniž by se rozloučila s otcem. Krátce potom, co jsem dorazila, se dveře domu otevřely a Emma vyklouzla ven, hlavu měla zahalenou šálem. Zatímco jsem ji nenápadně sledovala tmavými, ztichlými ulicemi směrem ke ghettu, narůstal ve mně hněv. Tolik jsme riskovali, abychom jí pomohli utéct, a ona nás sobecky uvádí v ještě větší nebezpečí.

	„Marto, jsi v pořádku?“ Paul se na mě ustaraně díval.

	Několikrát jsem zamrkala a zahnala ty představy. „Jistě, promiň. Než jsme mohly uniknout, našel Emmu velitel a zjistil, že je Židovka.“ Připomněla jsem si, jak jsem se skrývala ve stínu a sledovala velitelovu hádku s Emmou. „Doufala jsem, že se jí podaří se z toho nějak vylhat. Zdálo se, že ji opravdu upřímně miluje, takže jsem myslela, že to pochopí. Ale když vytáhl pistoli, musela jsem něco udělat. A tak jsem ho zastřelila.“

	„Ach, Marto.“ Paul mě pohladil po tváři.

	„Zabila jsem ho. Ale předtím se mu podařilo tohle.“ Dotkla jsem se boku. „A pak tam přijelo gestapo a zatkli mě, no a zbytek už znáš.“

	„A Emma?“

	„Utekla. Když jsem si uvědomila, že jsem postřelená, nařídila jsem jí, aby šla beze mě.“

	„Ona tě tam nechala?“

	Přikývla jsem. „Přiměla jsem ji k tomu. Nechtěla, ale nebyla jiná možnost. Pověděla jsem jí, kde se skrývá Jacob – to je její manžel. Naplánovali jsme, že se setkají a přejdou hranice se Slovenskem. Nevím, jestli se jim to podařilo. Ale tak jsem se dostala do vězení, kde jsi mě našel.“

	Užasle na mě zíral. „Netušil jsem…“

	Polkla jsem. „Jestli nechceš, chci říct, jestli to nějak změnilo tvůj názor na mě, pochopím to,“ vypravila jsem ze sebe se staženým hrdlem, snažila jsem se, aby se mi nezlomil hlas.

	„Cože? Ach bože, Marto, to by mě ani nenapadlo.“

	„Nu, je toho hodně, s čím se musíš vyrovnat. Zabila jsem člověka.“

	„Zabila jsi nacistu,“ opravil mě. „Abys zachránila svou nejlepší přítelkyni.“

	„Někdy mi to tak nepřipadá.“ Rozplakala jsem se.

	Přitáhl mě k sobě a přitiskl si mou hlavu na prsa. „To je v pořádku,“ zašeptal a pohladil mě po vlasech.

	O chvíli později jsem se odtáhla a otřela si oči. „Omlouvám se,“ zajíkla jsem se.

	„To nemusíš. I já před sebou pořád ještě vidím tváře Němců, které jsem zabil. Víš, jeden ten voják, to byl ještě chlapec, vážně. Nemohlo mu být víc než dvacet. Byli i jiní, ale tenhle… Byl jsem od něj sotva pět metrů.“ I když mluvil rychle, rozuměla jsem mu dobře. „Když jsem ho zasáhl, vypadal tak překvapeně! Myslím, že se domníval, že ho jen zajmu. Možná jsem měl. Ale vojáci z jeho jednotky zrovna zabili mého nejlepšího přítele, Davida. Ostřelovali naše zákopy. Mohl jsem tam být i já, kdybych se pár minut předtím neodplížil stranou, abych si odskočil. Vrátil jsem se a všude byla krev, na našich vacích, na kartách, které jsme ještě před chvílí hráli. Držel jsem Davida v náručí, zatímco umíral.“

	„To je mi líto.“ Stiskla jsem mu paži.

	„Mně také. Je mi líto všeho, čím jsme museli oba projít. Ale teď už je to za námi. Už jen dva týdny.“ Usmál se. „Nemůžu se dočkat, až se seznámíš s mou matkou. Bude tě milovat. A naše farma! Je tam jedno místo, kde potok mizí v lese. Myslím, že bychom si tam mohli postavit dům.“

	Náš dům. „To zní úžasně.“

	„A pak ho můžeme zaplnit dětmi, řekněme tak dvaceti,“ dodal.

	Rozesmála jsem se. „Dvacet dětí? Tak co kdybychom začali jedním?“ Najednou jsem dostala strach. „Paule, slib mi, že budeš opatrný.“

	„To budu.“ Tvářil se vážně, ale v očích mu zajiskřilo. „Nebudu jíst moc croissantů. A nebudu tančit ani s jednou Pařížankou, sli-buju.“

	„To je ale legrační.“ Lehce jsem ho dloubla do ramene. „Myslím to vážně. Válka skončila. Prostě buď opatrný a pospíchej za mnou.“

	„Nebudu nic riskovat,“ usmál se. „Teď ne. Ne, když můžeme tolik ztratit.“ Podíval se přes moje rameno na hodiny. „Ale měli bychom si pospíšit, aby ti neujel vlak.“

	Neochotně jsem se překulila a vstala. „Ty zůstaneš tady.“

	Posadil se. „Dovezu tě na nádraží.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ve městě je teď klid. Budu v pořádku. Tak to bude lepší. Prosím.“ Rozloučení bude těžké a chtěla jsem ho mít co nejrychleji za sebou.

	„Jsi si jistá?“

	„Určitě. Jediné nádraží, na kterém tě chci vidět, je to londýnské za dva týdny. A chci si tě pamatovat takhle,“ dodala jsem, ukázala jsem přitom na postel a snažila se o co nejlehčí tón.

	Ustoupil, položil si hlavu na polštář. Pak sáhl pro svůj vak položený na podlaze vedle postele a vytáhl zápisník a pero. „Napiš mi adresu, na které v Londýně budeš.“

	Znejistěla jsem. „Pro případ, že bys změnil plány?“

	Zavrtěl hlavou. „Nic se nezmění. Jenom ti chci poslat pohlednici.“ Vytáhla jsem ze své tašky složku papírů a opsala adresu z víza.

	„Děkuju,“ usmál se, když jsem mu vrátila zápisník. Rychle jsem se oblékla a pak se posadila na postel vedle něj.

	„Máš dost peněz?“ zeptal se.

	„Ano,“ zalhala jsem a rychle přikývla.

	Vzal mou tvář do dlaní. „Dva týdny.“

	„Dva týdny,“ opakovala jsem vážně. „Dávej na sebe pozor.“

	„Žádné změny,“ slíbil mi znovu. „Ani u tebe.“ Dlouze se mi zadíval do očí a pak mě políbil. Zavřela jsem oči a vnímala jeho vůni, toužila jsem, aby ta chvíle trvala věčně. Ale o chvíli později jsem v dálce zaslechla zvon na kostelní věži, odbíjel celou.

	„Musím jít.“ Nerada jsem se od něj odtrhla, vstala a vykročila ke dveřím. Ještě jsem se otočila, bojovala jsem se slzami, které mi stoupaly do očí. „Sbohem, Paule.“

	Usmál se. „Uvidíme se brzy. Miluju tě, Marto. Čeká nás nádherný společný život.“ Přikývla jsem, bála jsem se promluvit, abych se nerozplakala. Pak jsem otevřela dveře a vyšla na chodbu, rázně jsem za sebou zavřela.

	 


KAPITOLA 10

	Autobus se skřípěním zastavil u přístavu. Na velké dřevěné tabuli před patrovým domem z červených cihel svítilo slovo Calais. Před hodinou můj vlak z Paříže dorazil na nádraží se stejným jménem. Vzduch tady byl jiný silný a slaný. Za terminálem jsem v mlze rozeznávala několik velkých lodí, rýsovaly se na pozadí třpytící se vody. Zatajila jsem dech. Ještě nikdy jsem neviděla oceán. Ale nebyl čas žasnout. Ostatní cestující se zvedali a přesouvali se do přední části autobusu. Popadla jsem svou tašku a šla za nimi, vystoupila jsem na chodník.

	Dav se pomalu sunul k budově. Uvnitř vedly dvě fronty k okénkům ze silného skla. V pravé řadě stála žena se dvěma velkými odřenými kufry a čtyřmi dětmi, které se jí motaly kolem nohou. Oblečení měly čisté, ale moc jim nepadlo, na několika místech bylo vyspravované a záplatované velkými nešikovnými stehy. Vlevo se řadili lépe oblečení cestující s menšími zavazadly. Na konci fronty jsem zahlédla muže s pískově plavými vlasy v bílém obleku se světle modrými proužky. Toho jsem v autobusu, na rozdíl od té ženy, neviděla. Postavila jsem se do fronty těch ošuntělejších vpravo.

	Fronta se pomalu sunula kupředu. Koutkem oka jsem se podívala na druhou řadu, jestli nepostupuje rychleji. Ale muž v proužkovaném obleku stál pořád souběžně se mnou, přešlapoval z nohy na nohu a netrpělivě podupával. Najednou se obrátil a pohlédl na mě. Usmál se, odhalil v tom úsměvu zuby a zvedl světle modré oči v sloup. Odvrátila jsem zrak.

	O několik minut později se žena přede mnou dostala k okénku a položila si zavazadla, aby mohla mračícímu se muži na druhé straně podat plnou hrst papírů. Několikrát je orazítkoval, pak jí je vrátil. „Dolní paluba,“ zaslechla jsem ho zavrčet. „Další!“

	Pokročila jsem k němu, podala jsem mu lístek a vízum. Prohlédl si je, pak rychle něco zadrmolil francouzsky a ukázal na druhou frontu, jako bych se dopustila chyby. Zavrtěla jsem hlavou, doufala jsem, že mě nebude nutit, abych se vrátila na konec druhé řady a znovu čekala. Loď zanedlouho odpluje. „Pas?“ vyjel. Znovu jsem zavrtěla hlavou, srdce mi bušilo. Pas jsem přece neměla. Pak jsem si vzpomněla na identifikační kartu, kterou mi dala Dava. Sáhla jsem do tašky, zaštrachala jsem v ní, vnímala jsem přitom netrpělivé pohledy lidí ve frontě za mnou. Konečně jsem nahmátla kartu a vytáhla ji ven, pak jsem ji třesoucí se rukou dala muži za okénkem. Zatajila jsem dech, když si pozorně prohlížel všechny papíry. Zpochybní prodloužení víza, nebo to, jestli jsem opravdu Rose? Konečně orazítkoval lístek a všechno mi vrátil. Spěšně jsem vycouvala, papíry jsem pevně svírala v ruce, a vyšla jsem zadními dveřmi budovy stejně jako ostatní cestující přede mnou.

	Venku jsem se zarazila. Dvacet metrů přede mnou čekala řada šesti lodí, jedna větší než druhá. A když jsem zahlédla šedozelenou vodu za nimi, jen jsem zalapala po dechu. Vyrůstala jsem v jižním Polsku, stovky mil od pobřeží, hrála jsem si jen u rybníků a jezer. Jednou jsem oceán téměř zahlédla během války, když jsem s Jacobem jela až do Gdaňska, abych převzala munici od dánské spojky. Ale byla noc, a i když jsme se sešli v docích, oceán jsem neviděla, jen jsem zaslechla slabou ozvěnu vln narážejících na pobřeží. Teď se o vodní hladinu, která se táhla až k nekonečnému obzoru, opíralo slunce.

	Přinutila jsem se odtrhnout pohled od moře a šla za ostatními ke třetí lodi. Pak jsem znejistěla. Dava i Paul mluvili o přívozu přes Kanál. Ale tohle vypadalo spíš jako zaoceánský parník, loď měla délku několika set metrů. Do výše se zvedaly nejméně tři paluby, každá o něco menší než ta pod ní, naskládané na sebe jako svatební dort.

	Ozvala se siréna, hluboký a hlasitý tón. Společně s ostatními jsem vykročila k můstku vedoucímu k lodi. Před ním jsem se ale znovu zarazila, ztrácela jsem odvahu. Dav cestujících proudil kolem, nemohli se dočkat, až budou na palubě. Zachvěla jsem se. Proč tohle dělám? Bylo by o tolik snazší se otočit, odjet zpátky do Paříže a počkat s Paulem, dokud nebude propuštěn z armády. Pak se ale vzepřela má vůle. Musím jet do Londýna. Kvůli Rose. Najednou jsem měla pocit, jako by stála vedle mě. „Tak pojď,“ slyšela jsem ji zašeptat, její křehká ruka vklouzla do mé. Zhluboka jsem se nadechla a vstoupila na můstek.

	Nahoře jsem podala svůj lístek lodníkovi, ten ho orazítkoval a vrátil mi ho. O krok jsem postoupila a zastavila se, abych se zorientovala. Přímo přede mnou byla paluba plná lidí, většinou dost drsně vypadajících mužů, dělníků. Pak jsem zahlédla rodinu, která stála přede mnou ve frontě, a zamířila jsem k nim. „Slečno,“ zavolal za mnou lodník anglicky. Obrátila jsem se, polekala jsem se, že jsem udělala něco špatně. Ukázal doleva na schodiště vinoucí se vzhůru. „Máte lístek do první třídy. O dvě paluby výš.“

	„Ale…“ Podívala jsem se na lístek. Dava si určitě mohla dovolit jen nejlevnější lístek a byla příliš praktická, než aby utrácela Rosiny peníze zbytečně. Paul, napadlo mě. Určitě mi koupil dražší lístek, když měnil mou rezervaci. Zahřálo mě u srdce. „Dě… děkuju vám.“

	Vyšla jsem o patro výš, pak o další, konečně jsem se dostala na horní palubu. Byl to úplně jiný svět než ten přecpaný prostor dole. Promenáda ze světlého dřeva byla otevřená a prostorná. Ve středu paluby se zvedala velká kajuta s širokými skleněnými okny. Uvnitř jsem rozeznávala několik stolů a židle kolem nich. Cestující v hezkých plátěných oblecích a šatech posedávali na lehátkách nebo postávali ve skupinkách u zábradlí, upíjeli koktejly a povídali si, před prudkým sluncem je chránily slunečníky. Cítila jsem, jak se na mě upřelo několik párů očí, přejelo po mých obnošených šatech a nemoderních střevících. Zčervenaly mi tváře. Sem nepatřím. Rychle jsem prošla kolem ostatních do přední části paluby.

	Cítila jsem, jak se loď dává do pohybu. Žaludek se mi zhoupl. Jedu do Anglie. Ještě před pár dny by to pro mě znamenalo všechno. A pořád ještě jsem byla ráda, že dokážu splnit svůj slib Dave a oznámit Rosině tetě smutnou zprávu. Jenže teď ta cesta znamenala i to, že opouštím Paula. Je to jen na pár týdnů, připomněla jsem si. Ale když jsem se ohlédla na pobřeží, zaplavila mě nejistota a smutek.

	Dívej se dopředu, pomyslela jsem si a vzpomněla si na Davina slova. Přiměla jsem se otočit a jít dál směrem k přídi. Oddechla jsem si, když se ukázalo, že tam je prázdno, nejspíš proto, že tu nebyla žádná lehátka ani křesílka a navíc tu vál dost silný vítr. Okouzleně jsem se zadívala na oceán. Zvedaly se vlny, zelenou hladinu zdobila bílá pěna. Racci se střemhlav vrhali do vody a pak zase vylétali k obloze.

	Loď se najednou prudce zakymácela a pak se zhoupla doprava. Zaskočilo mě to, zapotácela jsem se, skoro jsem upadla. Chytila jsem se zábradlí. „Pozor,“ ozval se za mnou mužský hlas. Kdosi mě popadl za loket. „Jste v pořádku?“

	Napřímila jsem se, dlaně mě pálily, jak jsem jimi udeřila o zábradlí. Přede mnou stál ten světlovlasý muž, kterého jsem si všimla už ve frontě v přístavu. V ruce držel sklenici s oranžádou, která se mu rozlila po ruce a vystříkla i na jemnou látku na rukávu saka. Ale nezdálo se, že by to zaznamenal. Tenké rty měl starostlivě pootevřené. „Nic se mi nestalo,“ odpověděla jsem a oprášila si sukni.

	„Nerad bych se díval, jak letíte přes palubu,“ dodal, stále ještě mě držel za loket.

	„Děkuju vám.“ Pomalu jsem se odtáhla, nechtěla jsem vypadat hrubě. Takhle zblízka jsem si mohla všimnout, že mu je sotva třicet, i když řídké vlasy v pečlivém účesu s pěšinkou a upravený knírek mu dodávaly starší vzhled. Byl skoro tak vysoký jako Paul, ale štíhlejší, křehká kostra odpovídala jemným, téměř ženským rysům.

	„Těšilo mě.“ Napřáhl ke mně ruku. „Simon Gold.“

	„Marta Nedermannová.“ Neměla bych se představit jako Rose? Napadlo mě to příliš pozdě, až když jsem mu potřásala rukou.

	Znovu ukázal v úsměvu drobné, rovnoměrně zuby. „Těší mě. Chvilku podržel mou ruku ve své, prsty měl chladné a vlhké. Loď se znovu zhoupla, couvla jsem, abych se chytila zábradlí. Simon bez problémů pohyb lodi vyrovnával. „Kanál je dnes trochu bouřlivý. Potřebujete jen získat mořské nohy.“

	„Mořské nohy?“

	Přikývl, svěsil ruce k bokům a zakolébal se ze strany na stranu. „Však víte, rovnováha.“

	„Rovnováha,“ opakovala jsem pomalu. „Omlouvám se, teprve se učím anglicky.“

	„Opravdu?“ Naklonil hlavu k rameni a zkoumavě se na mě zahleděl. „Mluvíte jen s nepatrným přízvukem, nikdy bych to nepoznal. Ale kdybyste se chtěla trochu pocvičit, co kdybychom zašli dovnitř a dali si čaj?“ Pokývl hlavou k prosklené kajutě.

	Zaváhala jsem. Ten muž byl cizinec. A neměla jsem peníze na čaj. „Prosím, doprovoďte mě jako můj host,“ naléhal. „Aspoň si tak ukrátíme čas, než se dostaneme do Doveru. Ostatní cestující jsou příšerně nudní,“ dodal a usmál se, ale byl to jen matný a zvláštní úsměv. Připomněla jsem si Paula, jak se mu koutky úst zvedají v úsměvu a kolem očí se při každém pousmání dělají vějířky vrásek.

	„Tak pojďte,“ vyzval mě ještě jednou a vykročil ke kajutě. Jak jsem šla za ním, napadlo mě, že jsem vlastně jeho pozvání ani nepřijala. Otevřela jsem ústa, abych něco namítla, ale v tu chvíli otevřel dveře a vzduch naplnila sladká vůně pečiva, tak lákavá, až mi zakručelo v břiše. Simon mi podržel dveře a já jsem vstoupila, ale na prahu jsem se zarazila. Bylo to tak velkolepé prostředí! Malé stolky pokryté bílými plátěnými ubrusy zářily opravdovým porcelánem a stříbrem. V ústrety nám vykročil muž ve smokingu, napůl jsem očekávala, že mě požádá, abych odešla. Ale místo toho nás dovedl ke stolku u jednoho z velkých oken.

	Téměř okamžitě u nás byl číšník s konvičkou čaje a podnosem vdolečků. Zatímco nám naléval čaj, prohlížela jsem si Simona, pořád ještě jsem v duchu přemítala, jestli bylo vhodné, abych přijala pozvání muže, kterého ani neznám. A zvlášť teď, když jsem zasnoubená. Ale vždyť on se jen snaží být přátelský, usoudila jsem nakonec.

	„Co vás vlastně přivádí do Anglie?“ zeptal se Simon, když číšník zase odešel.

	Zhluboka jsem se nadechla. „Jedna moje přítelkyně zemřela.“ Pořád ještě jsem o Rose nedokázala mluvit, aniž se mi do očí nehrnuly slzy. „Chci její tetě v Londýně oznámit tu smutnou zprávu a předat ji její věci.“

	„To je mi líto.“

	Přikývla jsem. Mluvit o Rose s cizím člověkem bylo zvláštní. „A vy?“ tázala jsem se, snažila jsem se změnit téma.

	„Já jsem Brit,“ odpověděl prostě a vzal si z podnosu s pečivem croissant.

	„To jsem uhodla. Chtěla jsem říct, co jste dělal v Evropě?“

	„Byl jsem tady teď několik měsíců pracovně. Jsem diplomat, víte.“ Simonova angličtina se nepodobala ničemu, co jsem dosud slyšela, byla úsečná a precizní, dobře jsem mu rozuměla. „Pomáhal jsem obnovit naše velvyslanectví v nejrůznějších městech, kde jsme je během války zavřeli.“ Pracoval pro vládu. S obavami jsem si domyslela, že jsem se mu měla představit jako Rose, pro případ, že by viděl moje doklady. „A teď se vracím na ministerstvo zahraničních věcí. Zpátky do oddělení, kde jsem pracoval před touhle cestou.“ Ukázal k podnosu s pečivem. „Mimochodem, měla byste něco ochutnat. Jsou vynikající.“

	Vybrala jsem si croissant. „Já pocházím z Polska,“ poznamenala jsem, než jsem si ukousla. Croissant byl lehký a vynikající, uvnitř s lahodnými kousky čokolády. Není to ale tak dobrý zákusek, říkala jsem si, jako ten, který jsem si dala v Paříži. Vzpomněla jsem si na malou cukrárnu a na moje překvapení, když jsem zahlédla Paula. Proč tady se mnou nemůže sedět on místo tohoto muže?

	„Vážně? Podle vašeho přízvuku se mi zdálo, že byste mohla být Polka, ale nechtěl jsem se ptát. Víte, kdybyste v Londýně hledala práci, potřeboval bych sekretářku, nejlépe takovou, která mluví polsky…“

	„Ach bože, to ne,“ vyhrkla jsem s plnými ústy. Rozkousala jsem sousto a polkla. „Tedy, chci říct, je to od vás velmi laskavé, ale budu v Londýně jen pár týdnů.“

	„Chápu.“ Nakrčil obočí. „A co potom?“

	Zaváhala jsem. „Přijede za mnou můj snoubenec a společně odplujeme do Ameriky. Je voják a dorazí, jakmile ho uvolní ze služby.“

	Obličejem mu přeletěl podivný výraz. Podíval se mi na ruku. „Nemáte prstýnek.“

	„Sběhlo se to všechno na poslední chvíli,“ vysvětlovala jsem. „Tedy to zasnoubení. Neměli jsme čas všechno formálně vyřešit, než jsem musela odcestovat.“

	„Samozřejmě,“ přitakal přiškrceně. Měl snad nějaké romantické nápady, když mě zval na čaj? Zadívala jsem se na něj, přemýšlela jsem, jestli jsem v něm nemohla vzbudit nesprávné představy. Nebyl nepřitažlivý, měl hladké pravidelné rysy a modré oči. Ale když jsem pomyslela na Paulův trochu neupravený zjev, na to, jak se mi před ním tajil dech, nemohl mu Simon konkurovat. „Blahopřeji,“ pronesl vlažně.

	„Děkuju vám.“

	Odkašlal si. „To je zlé.“ Vykulila jsem oči. Copak mohl být tak neomalený? „Myslel jsem tím, že by se mi na ministerstvu opravdu hodila pomoc.“

	„Moje pomoc? Promiňte, ale nechápu.“

	„Situace v Polsku, ostatně jako teď v celé východní Evropě, si vyžaduje naléhavou pozornost.“

	„Co tím myslíte?“ Sevřela jsem v prstech ubrousek, který jsem měla rozložený na klíně. Během pobytu v Salcburku se ke mně zprávy moc nedostávaly a v Paříži jsem se dozvěděla jen to, že válka skončila. „Co se stalo?“

	Simon si otřel drobky ze rtů. „Jak nejspíš víte, Sověti osvobodili většinu východní Evropy.“ Přikývla jsem. To jsem zjistila od ostatních polských uprchlíků v táboře. „Problém je, že teď, když válka skončila, všechno nasvědčuje tomu, že Sověti nedostojí svému slovu o znovunastolení suverénních vlád v těchto státech,“ pokračoval. „Vezměte si třeba Polsko.“ Hlas se mu mírně zvedl, naléhavě na mě pohlédl. „Sověti už mají některé východní oblasti, například Lvov, a uznali dočasnou vládu v Lublinu, která nebyla ničím víc než loutkovou maškarádou. A po celé východní Evropě je to téměř stejné.“

	Hrdlo se mi stáhlo úzkostí. Zmínka o ruských tancích valících se Krakovem byla jen o málo méně děsivá než nacistická okupace. „Proč Západ něco neudělá?“

	„Snažíme se. Během války nikdo nechtěl Sověty dráždit, protože jsme je potřebovali, aby bojovali proti Hitlerovi na východní frontě. Teď to všechno skončilo, jenže Sověti získali výhodné pozice téměř ve všech státech východní Evropy bud přímo, nebo pomocí satelitních komunistických stran.“ Pozorně jsem poslouchala, některým anglickým slovům jsem nerozuměla, ale chápala jsem, co se mi pokouší sdělit. „A protože jejich oddíly tu oblast okupují, nemůžeme s tím moc dělat. A není to jen východ – i ve státech, jako je Německo, mají komunisti silnou politickou podporu. Vy nepodporujete komunistickou stranu, viďte že ne?“ Zavrtěla jsem hlavou. V odbojovém hnutí určitě bylo pár lidí, kteří inklinovali doleva, byli přesvědčeni, že socialistické ideje jsou odpovědí. Jacob věřil v socialistické principy, ale tvrdil, že nemůže podporovat způsob, jakým je Sověti zneužívají. Naslouchala jsem debatám přátel, ale nevytvořila jsem si ještě vlastní názor. Simon pokračoval, hlas mu mírně stoupal. „Blíží se bitva s komunisty, Marto. Bude to další velká válka, možná dokonce větší než ta poslední.“ V bledých modrých očích zaplála naléhavost.

	Točila se mi hlava. „O tom jsem nic nevěděla.“

	Loď se houpala stále víc. Natáhla jsem ruku, abych přidržela svůj šálek. „Už se asi blížíme k pobřeží,“ poznamenal Simon a pohlédl z okna.

	Sledovala jsem jeho pohled a na horizontu jsem spatřila úzký pruh země. „Měla bych se jít před přistáním trochu osvěžit.“ Odstrčila jsem židli a vstala jsem. „Děkuju vám za čaj.“

	„Bylo mi potěšením,“ odpověděl a rovněž se zvedl. „Nechtěla byste svézt do Londýna? Můj řidič na mě bude čekat. Opravdu by to nebyl žádný problém.“

	Na vteřinku jsem o té nabídce uvažovala. Bylo by to tak snadné, nechat se jím odvézt do města. Ale v té jeho pozornosti, v tom, jak se na mě díval, bylo cosi, co ve mně vzbuzovalo nejistotu. A neznala jsem ho ták dobře, abych přijala. „Ne, děkuju vám. Na nádraží na mě budou čekat,“ vymýšlela jsem si. „Ale jste velmi laskavý.“ Očima se mu kmitl zklamaný výraz. Sáhl do kapsy a vytáhl stříbrnou krabičku. „Moje vizitka,“ zamumlal a podal mi malou kartičku. „Pro případ, že byste změnila plány.“

	„To určitě ne,“ usmála jsem se. Potěšil mě pevný tón mého hlasu. „Tak tedy dobrá, pro případ, že byste něco potřebovala, až budete v Londýně.“ Prsty mi přejel po hřbetu ruky, když jsem si vizitku brala.

	Najednou jsem toužila jen utéct. „Je… ještě jednou děkuju.“ Zastrčila jsem vizitku do tašky a otočila se, cítila jsem na sobě jeho oči, když jsem kvapně odcházela.

	 

	Vzduch plný sazí byl chladný a vlhký, když jsem po náměstí obklopeném stromy kráčela k řadě domů na jeho konci. Už byla tma, matné žluté světlo pouličních lamp téměř okamžitě pohlcovala hustá londýnská mlha. Na vybledlé tabulce na rohu jsem si přečetla název – Montpelier Place. Za vysokými kovovými branami se zvedaly majestátní stavby zakryté před zvědavými pohledy hustými živými ploty. Číslo 33, adresu napsanou v mém vízu, jsem našla na dalším rohu. Zastavila jsem se na chodníku. Rose byla tak tichá a nenáročná, nikdy by mě nenapadlo, že by mohla pocházet z bohaté rodiny. Rozklepala se mi kolena.

	Sebrala jsem všechny síly, došla k bráně a nakoukla dovnitř. Za udržovanou zahradou se zvedalo široké mramorové schodiště vedoucí k verandě se sloupy. Zvedla jsem oči k oknům, nikde se nesvítilo. Není slušné chodit na návštěvu tak pozdě. Ale když můj vlak dorazil na nádraží Victoria, nevěděla jsem, kam jinam jít. Pokud jsem nepočítala svou krátkou známost se Simonem Goldem, nikoho v Londýně jsem neznala a neměla jsem peníze na hotel. A tak jsem se vydala sem, řídila jsem se radami, které jsem dostala od ženy, s níž jsem se seznámila ve vlaku. Metrem jsem jela na Sloan Street a pak jsem pěšky došla několik bloků až sem. Když jsem se teď dívala na rozlehlý dům, uvědomila jsem si, že to byla chyba. Pak jsem ale pohlédla na tašku u svých nohou a v duchu před sebou viděla Rosinu tvář. Musím to udělat kvůli ní.

	Nadechla jsem se a stiskla zvonek. Od domu ke mně slabě dolehlo zadrnčení. Nic. Srdce mi tlouklo. Třeba je Rosina teta někde na dovolené. Znovu jsem zazvonila.

	„Ano?“ ozval se jakýsi mužský hlas. Skoro jsem nadskočila, pak jsem se podívala branou, ale dveře domu byly pořád ještě zavřené. „Co se děje?“ Uvědomila jsem si, že hlas vychází z malé černé krabičky těsně nad zvonkem.

	Odkašlala jsem si. „Já… já hledám Delii, tedy, paní LeMay.“

	„Tohle je rezidence paní LeMay,“ odpověděl hlas upjatě. „Ale paní LeMay nečeká dnes večer žádné hosty.“

	„Ale…,“ zkusila jsem znovu.

	„Je pozdě, slečno,“ přerušil mě hlas. „Přijďte zítra. Anebo ještě lépe – nejdřív zavolejte.“ Ozvalo se cvaknutí a krabička ztichla.

	Otočila jsem se, cítila jsem, jak mi hoří tváře. Pak jsem se zarazila. Musím to udělat. Znovu jsem zazvonila. „Co zase?“ vyštěkl muž. „Zrovna jsem vám řekl…“

	Tentokrát jsem promluvila dřív, než dokončil větu. „Prosím. Je to moc důležité. Kdybyste mohl přijít ke dveřím…“

	Žádná odpověď. Hleděla jsem na krabičku. Zavěsil znovu? Ohlédla jsem se na ulici. Musím si někde najít nocleh a zítra sem půjdu znovu. Když jsem se obracela, uslyšela jsem z druhé strany brány cvaknutí. Z verandy se linul úzký pruh světla. „Co chcete?“ Tentokrát mužův hlas zazníval ode dveří.

	„Mohl byste mi otevřít bránu?“ Muž neodpověděl, ale viděla jsem, jak se namáhavě šourá ze schodů. Konečně se vynořil ze stínů, až na tenký kroužek stříbrných vlasů byl úplně holohlavý, oblečený v nažehleném tmavém obleku s šedou vázankou, což se mi vzhledem k pozdní hodině zdálo velmi formální. Snažila jsem se vzpomenout, jestli Rose někdy mluvila o strýci.

	Muž natáhl ruku k bráně, ale neotevřel ji. „Ano?“ Měla jsem pocit, jako bych se pod pronikavým pohledem scvrkávala.

	Nabrala jsem dech a snažila se pečlivě volit slova. „Já… přišla jsem, abych se setkala s paní LeMay.“ Zvedla jsem ruku. „Já vím, že je pozdě. Měla jsem napřed zavolat. Omlouvám se. Ale přijela jsem z velké dálky a musím s ní mluvit. Jde o její neteř, o Rose.“

	Tvrdý pohled trochu zněžněl. „Rose?“ opakoval. „Co se stalo?“

	Zaváhala jsem. Nejraději bych tu smutnou zprávu i věci předala hned tomuhle muži, a tím to považovala za vyřízené. „Vy patříte do její rodiny?“

	„Ne, já jsem komorník, Charles,“ odvětil. „Ale předám paní LeMay váš vzkaz.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Omlouvám se, ale musím mluvit s paní osobně.“

	Chvíli si mě mlčky prohlížel. Pak otevřel bránu. „Pojďte dál, uvidíme, jestli vás paní LeMay přijme.“

	Šla jsem za ním k verandě a vstříc se mi nesla silná vůně zimo-lezu. Najednou jsem viděla malou Rose hrající si v letech dětství v zahradě. Posmutněla jsem. Teď by tady měla být ona.

	Snažila jsem se zármutek ovládnout a následovala jsem komorníka dovnitř. Ocitla jsem se v rozlehlé hale s podlahou pokrytou velkými černými a bílými dlaždicemi. Přímo přede mnou se zvedalo schodiště, vedlo kamsi do tmy. „Počkejte tady,“ přikázal mi Charles a pak zmizel za dveřmi vlevo. Rozpačitě jsem zůstala stát v hale. Dveřmi vpravo se sem neslo tikání hodin, nic jiného nenarušovalo ticho.

	O chvíli později jsem nad sebou uslyšela kroky. Nad schody se rozsvítilo a pak se objevila starší žena. „Dobrý večer,“ pozdravila mě, zatímco scházela ze schodů. „Jsem Delia LeMay.“ Rosina teta se ani v nejmenším nepodobala ničemu z toho, co jsem očekávala. Dosahovala mi sotva k ramenům a měřila skoro stejně na šířku jako na výšku. Kulatý obličej s plnými tvářemi korunovala záplava bílých vlasů stažených do drdolu, který vypadal, jako by měl každou chvíli povolit pod tíhou toho, co ho drželo pohromadě. Ale fialkové oči byly nepochybně Rosiny. Obezřetně si mě měřila. „Charles mi oznámil, že jste přijela kvůli mé neteři.“

	„Ano. Jmenuju se Marta Nedermannová. Já…“

	„Marto!“ vykřikla Delia. Tváře se rozzářily v širokém úsměvu. „Netušila jsem, že jste to vy.“ Překolébala se přes halu rychleji, než bych čekala, že její objem dovolí, popadla mě do náruče a políbila na tváře, v nose mě zašimral květinový parfém. „Rose mi o vás všechno napsala. Poslala jsem doklady k prodloužení jejího víza a získala jsem vízum i pro vás.“ Takže Dava měla pravdu, Rose opravdu chtěla, abych jela do Anglie s ní. „Ale nečekala jsem vás dřív než za několik měsíců. Co tady děláte?“

	Zaváhala jsem. „Myslíte, že bychom si mohly někde sednout?“

	„Samozřejmě, to jsem ale nezdvořilá! Musíte být po cestě unavená.“ Dveřmi vpravo mě uvedla do salonu. Nábytek – pohovka a dvě křesla – byl zakryt hedvábnými přehozy se vzorem růžových kvítků. Na stolku, krbové římse i parapetu stály zarámované fotografie. „Charlesi!“ zavolala Delia. Znovu se zjevil komorník. „Dva šálky čaje a rychle, prosím.“

	„Ano, madam.“

	Když odešel, pokynula mi Delia k pohovce. Zaváhala jsem, nechtěla jsem jemnou látku umazat. „No tak, posaďte se,“ naléhala. „Omlouvám se, jestli byl Charles hrubý. V poslední době se nám u vrat objevuje tolik lidí, většinou žebráci. Je to hanba, co válka udělala s životy lidí. Snažíme se pomáhat, pokud samozřejmě můžeme, jenomže občas se vyskytnou všelijaké typy. Chuligáni, kteří jen dělají problémy. Musíme být opatrní.“ Posadila se na druhý konec pohovky a odkudsi se přiloudala velká šedá kočka a vyskočila jí na klín. „Tohle je Ruff,“ oznámila mi a láskyplně pohladila uši zvířete. „Je mu skoro patnáct. Jméno mu dala Rosie. Pořád jsem jí říkala, že by se líp hodilo pro psa, ale byla dost paličaté dítě.“

	Pokoušela jsem si představit tichou něžnou Rose jako svéhlavou holčičku. Válka ji nejspíš hodně změnila. Pak jsem si nad krbem všimla obrazu malého děvčete s jemným obličejem a světle plavými vlasy. „To je Rose?“

	Delia se usmála. „Ano. Když sem některé léto Rose nejela, setkávali jsme se v rodinné vile na pobřeží poblíž Terstu. Když jí bylo devět, namaloval ji tam jeden z místních malířů. Vždycky jsem ji měla moc ráda.“ Když jsem se dívala, jak jí při pohledu na obraz tančí oči, stáhlo se mi hrdlo úzkostí.

	Vstoupil Charles a nalil nám čaj, pak se zase vzdálil. Delia mi podala šálek. „Obávám se, že nemáme cukr. Přídělové lístky až do příštího týdne už došly a zdá se, že na trhu žádný není.“ Ona myslí černý trh, uvědomila jsem si překvapeně. Bylo těžké představit si ženu jako Delia, jak si pořizuje potřebné věci ilegálně, ale pronesla to tak věcným tónem, jako by to od války bylo běžnou součástí života. „Tak jak se vede mé milé Rose? A co vás sem přivádí?“ Zamíchala si čaj. „Chci říct, Rose mi psala, že přijedete s ní. Copak jí ještě není tak dobře, aby mohla cestovat?“

	Napila jsem se čaje, s námahou jsem polkla sevřeným hrdlem. „Paní LeMay, vy víte, že Rose byla hodně nemocná.“

	Tváří jí přeletěl ustaraný výraz. „Ano. Řadu let ji trápila porucha krve. Ale psala mi ze Salcburku, že už je jí mnohem lépe, že je každým dnem silnější. Díky vám a nějaké sestře, Dana, nebo jak se jmenuje.“

	„Dava. Byla na nás obě moc hodná.“ Odmlčela jsem se. „Rose už začínalo být líp.“

	„Začínalo?“ opakovala Delia pomalu, zdálo se, že chápe. „Nechcete přece říct…“

	„Bojím se, že ano.“

	Zbledla. „Co se stalo?“

	„Před několika dny najednou dostala horečku. Lékaři a sestry dělali všechno, co mohli, ale horečka byla příliš vysoká a ona strašlivě zeslábla. Je mi to tak líto.“ Delia hleděla přímo před sebe, neodpovídala. Naklonila jsem se k ní, vzala jí z třesoucích se rukou šálek s čajem a postavila ho na stolek. „Nemám zavolat Charlese?“ Mlčky si zakryla tvář rukama, shodila tím pohybem kočku z klína. Tiše se rozplakala, ramena se jí chvěla.

	O několik minut později zase vzhlédla. „Prosila jsem ji před válkou, aby přijela sem a žila u mě. Ale její otec byl příliš nemocný, nemohl cestovat, a ona ho nechtěla opustit. Tvrdila, že Amsterodam je jejich domov, že všechno bude v pořádku.“ To jsme si před válkou mysleli všichni, chtěla jsem odpovědět. „Prostě nemůžu uvěřit, že zemřela,“ popotáhla. „Byla jako moje vlastní.“

	„Já vím.“ Pohladila jsem ji po ruce. „Pořád o vás mluvila. Byla tak nadšená, že pojede sem a začne s vámi nový život.“

	„Nikdo jiný mi z rodiny nezůstal.“ Delia si otřela oči. „Byla… byla šťastná? Myslím tím… před koncem?“

	„Moc šťastná. Dostaly jsme se do krásného pohodlného prostředí, měly jsme dobrou péči a spoustu přátel.“ Popsala jsem jí zámeček a jeho okolí. Pak jsem sáhla do tašky a vytáhla Rosiny věci. Ukázala jsem Delii i obrázek, který Rose namalovala, výhled z terasy na hory a jezero při západu slunce.

	„To je krásné.“ Z hromádky Rosiných věcí vytáhla dopis. „Ten je ode mě.“

	„Já vím. Schovávala si všechny vaše dopisy. Měla vás moc ráda.“ 

	Chvilku nepromluvila. „A vy jste urazila tu dlouhou cestu, abyste mi dala ty věci?“

	„Ano. Dava mi navrhla, abych jela. Ale neměla jsem vízum, tak jsem použila Rosino. Doufám, že vám to nevadí?“

	„Jistěže ne.“ Znovu si otřela oči, podařilo se jí i usmát. „To je od vás moc laskavé. Ale co budete dělat teď? Chystáte se vrátit zpátky na kontinent, nebo zůstanete v Anglii?“

	Zaváhala jsem. Bylo divné mluvit o svých plánech do budoucna tak brzy po tom, co jsem jí oznámila, že Rose zemřela. „Vlastně nic z toho,“ přiznala jsem nakonec. Rychle jsem jí pověděla o Paulovi.

	„Americký voják!“ V očích se jí zablýsklo. „To je ale romantické!“

	„Přijede za mnou do Londýna za dva týdny,“ dodala jsem. „A pak společně vyrazíme do Ameriky.“

	„A co budete dělat do té doby?“

	„To nevím,“ připustila jsem. Pořád ještě mi zbylo něco z peněz, které mi dala Dava, ale to nemohlo vystačit na dva týdny, ani v nejhorším penzionu ne.

	„Zůstanete tady,“ pronesla Delia rozhodně. Překvapeně jsem se na ni podívala. „Jsem v tomhle velkém domě úplně sama. Než odjedete, ukážu vám Londýn.“

	„Nechtěla bych vás obtěžovat…,“ začala jsem, ale už když jsem to vyslovovala, cítila jsem, jak v teple toho pokoje roztávám.

	„Ani v nejmenším,“ trvala na svém Delia. „Budu ráda, když budu mít společnost. A vy mi zatím povíte všechno o čase, který jste strávila s Rose. Bude to pro mě opravdu požehnání.“

	„Děkuju vám. To bude milé.“

	„Ne, já bych měla poděkovat vám, za to, že jste mi přijela oznámit zprávu o smrti mé neteře a přivezla mi její věci. Kde máte zavazadla? Nechala jste kufry na verandě, nebo je máte na nádraží?“ Rozpačitě jsem poposedla, pak ukázala na svou malou tašku. „Tohle je všechno, co mám.“

	Překvapeně na mě pohlédla. „Samozřejmě, to jsem ale hloupá. Nedělejte si starosti.“ Poplácala mě po ruce. „Opatříme vám všechno, co budete potřebovat. Charlesi,“ zavolala. Komorník téměř okamžitě vstoupil, jako by čekal za dveřmi. „Slečna Marta je dobrou přítelkyní mé neteře.“ Komorník přikývl a podle jeho vážného výrazu jsem usoudila, že slyšel náš rozhovor a ví o Rosině smrti. „Několik týdnů u nás zůstane. Ukažte jí, prosím, pokoj pro hosty a postarejte se, aby měla všechno, co potřebuje.“ Obrátila se zase ke mně a dotkla se mé ruky. „Můžeme si víc popovídat ráno.“

	„Slečno?“ Charles mi pokynul ke dveřím. Zvedla jsem se a šla za ním halou a nahoru po schodech. Na konci chodby otevřel dveře do jednoho pokoje a rozsvítil. Uviděla jsem prostornou ložnici. U protější stěny stála široká postel s mosazným čelem, pokrytá přehozem stejně modrým, jako byly závěsy na okně. Další zařízení tvořil šatník a toaletní stolek. Místnost příjemně voněla sušenými květinami a kořením. Byl to ten nejhezčí pokoj, jaký jsem kdy viděla. „Koupelna je hned tady,“ poznamenal Charles a ukázal na další dveře. „Dejte mi, prosím, vědět, kdybyste cokoli potřebovala.“

	„Ano. Díky.“ Když odešel, klesla jsem na postel, snažila jsem se urovnat si všechno to, co se v posledních dnech stalo. Podařilo se mi dostat se do Londýna a oznámit tu smutnou zprávu. A dokonce mám i kde bydlet. Najednou jsem byla strašně unavená. Převlékla jsem se do noční košile a zalezla pod pokrývku. Pomyslela jsem na Paula. Opravdu to bylo dnes ráno, kdy jsem se s ním rozloučila? Zoufale jsem si přála, abych se mohla vrátit v čase. S radostí bych vyměnila tenhle krásný pokoj za úzkou postel v ubytovně, abych mohla být s ním. Ale není cesta zpátky, jak říkala Dava. Dá se jít jen dopředu. A ani ne za dva týdny se s Paulem zase sejdeme. Sevřela jsem v ruce jeho známky. Víčka mi ztěžkla a já jsem usnula, cítila jsem v dlani chladný kov a v duchu před sebou viděla tvář své lásky.
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	„Děkuju vám,“ usmála jsem se na řidiče, když jsem vystupovala z černého taxíku. Zabouchla jsem za sebou dvířka a vzhlédla k mohutné budově nádraží King’s Cross. Křídly ohromných vstupních dveří se valily davy cestujících. Zachvěla jsem se rozčilením. Ani ne za hodinu tady bude Paul.

	Přidala jsem se k davu a protlačila se dovnitř. Po pravé straně haly se táhla řada obchodů a stánků. Vlevo, kolmo k obchodům, se rozbíhalo půl tuctu kolejišť oddělených nástupišti. Všechny mizely v otevřených obloucích na konci nádraží, odkud zatáčely nebo se ztrácely na obzoru.

	Došla jsem k velké tabuli oznamující příjezdy a odjezdy vlaků. S hlučným cvakáním se na ní otáčela čísla aktualizující informace o vlacích. Paul neříkal, odkud přesně přijede ani kterým vlakem to bude. Když jsem si pár dní potom, co jsem dorazila k Delii, prohlížela mapu Londýna, výběr nádraží mě vlastně překvapil: zjistila jsem, že King’s Cross leží na severu města a přijíždějí sem vlaky ze střední Anglie, ne z pobřeží od La Manche, jak jsem čekala. Ale Delia mi vysvětlila, že severně od Londýna, ve východní Anglii i v Midlands je umístěno několik amerických vojenských základen. Paul nejspíš přiletí se svou jednotkou, a pokud ano, pak se do Londýna dostane po trati ve směru od Cambridge právě na King’s Cross. Tabule mi oznamovala, že vlak z Cambridge přijede na třetí kolej ve čtvrt na šest, za pětačtyřicet minut.

	Paulův vlak. Znovu jsem se zachvěla. Samozřejmě jsem nevěděla jistě, jestli použije zrovna tenhle spoj. Sedm hodin, čas, který navrhl, jen odhadl v době, kdy ještě všechny jeho plány byly nejisté. Možná už je dávno v Londýně. Otočila jsem se a pohledem pátrala v hale nádraží, napůl jsem doufala, že ho uvidím, jak si někde dává kávu, nebo listuje časopisem. Ale nebyl tu. Ještě není ani sedm, připomněla jsem si a zahnala narůstající zklamání. Vypravila jsem se brzy, abych měla dost času na cestu metrem přes celé město. Ale když jsem se chystala k odchodu, Delia se nabídla, že půjde se mnou, nebo že mě aspoň Charles odveze. Zdvořile jsem odmítla, chtěla jsem být s Paulem sama, ale trvala na tom, že mi tedy zavolá taxík a dala mi na něj peníze.

	Vybavila jsem si Deliin plný usměvavý obličej. I přes svůj smutek nad smrtí neteře byla ke mně tak hodná. „Ukážu vám to nejkrásnější z Londýna,“ oznámila mi u snídaně ráno po mém přijezdu. Během dalších dvou týdnů mě prováděla městem s energií, která při jejím věku a objemu byla neuvěřitelná. Pily jsme čaj v elegantních prostorách obchodního domu Harrods, jely jsme patrovým autobusem na prohlídku Westminsterského opatství, podívat se na Big Ben i Parlament, procházely jsme mezi stánky se starožitnostmi a bazary na trhu na Portobello Road. Jednoho odpoledne, příliš deštivého na procházku, mě vzala do velkého Odeon Cinema na Leicester Square na film Jindřich V. s Laurencem Olivierem. Hodně jsme si povídaly, u jídla i při procházkách, vyprávěla jsem jí o Rose a době, kterou jsme společně strávily v Salcburku. Delia vzpomínala na své cesty, které jako mladší podnikala do Itálie a na jih Francie, dokonce až do Maroka. Jako bychom se dohodly beze slov, nikdy jsme nemluvily o ničem smutném. Nelíčila jsem Delii Rosin stav, když se dostala do tábora, ani to málo, co jsem věděla o tom, kolik toho vytrpěla během války. Nevykládala jsem ani o tom, čím jsem prošla ve vězení. A Delia měla své nevyslovené příběhy o útrapách, to jsem věděla, o dlouhých, děsivých nocích, kdy se za války choulila s Charlesem ve sklepě a nad hlavami jim hřměly německé bombardéry. Jako by ani jedna z nás nebyla schopná snést další žal, ale s radostí si užívala společnosti té druhé a vzpomínek na šťastnější časy.

	Dny s Delií byly příjemné a byla jsem vděčná za její laskavost. Ale každý večer, když jsem uléhala do postele, jsem si v kalendáři ve své hlavě odškrtla další den: Osm dní uplynulo, zbývá šest, devět dní pryč, ještě pět, a tak dál, odčítala jsem dny, kdy už uvidím Paula. Před dvěma dny jsem od něj dostala pohlednici s černobílou fotografií Eiffelovy věže. Počítám dny, kdy se zase uvidíme, napsal na zadní stranu.

	Kdy se zase uvidíme. Srdce mi při čtení těch slov radostně poskočilo. Během uplynulých týdnů jsem o té chvíli snila tolikrát, že se mi to skoro zdálo neskutečné. Minulou noc jsem sotva spala, ležela jsem a zírala do stropu, trápila se. Co když se to mezi námi zvrtne, co když mu na mně nezáleží tolik, jak si myslel? Vždyť se skoro neznáme. Když jsem se teď dívala na koleje před sebou, zahnala jsem ty obavy. S Paulem bude všechno stejně úžasné jako vždycky. Přetrvávaly však praktičtější otázky: Co se stane, až přijede? Ubytuje se ve druhém pokoji pro hosty, který mi Delia laskavě nabídla, nebo radši v nějaké vojenské ubytovně? Také jsem nevěděla, jak dlouho zůstaneme v Londýně, co je potřeba vyřídit, než se vydáme do Ameriky.

	Otřela jsem si vlhké dlaně o sukni a otočila se, abych si znovu prohlédla nádražní halu. Byl pátek odpoledne a nádraží bylo zavalené cestujícími – muži v oblecích s aktovkami v rukou zjevně mířili z práce domů. Rodiny s dětmi a zavazadly vyrážely na prodloužený víkend. Ale všude byly patrné stopy války. Zraněný voják o berlích si namáhavě razil cestu davem. U restaurace si skupinka žen, pořád ještě v oblečení z továrny, povídala nad sklenicemi piva. Reklama na poslední podzimní módu visela hned vedle velké cedule s oznámením, že stále ještě platí přídělový systém.

	Pohledem jsem se zastavila u stánku s kávou, kde se čtyři američtí vojáci opírali o vysoký stolek. Prohlédla jsem si tu skupinku. Třeba Paul vešel jiným vchodem, dorazil i s přáteli. Ale nebyl mezi nimi.

	Za mnou se ozvalo zapískání vlaku. Prudce jsem se otočila právě ve chvíli, kdy se na koleji tři objevila velká černá lokomotiva. Vlak z Cambridge! Rozběhla jsem se k němu. Zastavila jsem se nebezpečně blízko okraje nástupiště, zavrávorala jsem. Nečekaně se vedle mě objevil výpravčí, popadl mě za loket. „Opatrně, slečno,“ napomínal mě. „Ustupte o kousek, prosím.“ Zrudla jsem a poslechla ho. Vlak dojížděl k nástupišti, kola skřípěla, jak zastavoval. Rychle jsem sí uhladila vlasy. Dveře se otevřely, cestující jeden za druhým vystupovali. Pozorně jsem všechny sledovala, vyhlížela jsem Paula. Najednou můj pohled upoutal záblesk olivově zelené uniformy. Po nástupišti se ke mně blížil americký voják. S bušícím srdcem jsem k němu vykročila. Sotva jsem se ale dostala blíž, zarazila jsem se. Voják byl příliš malý, nemohl to být Paul, navíc měl i hodně světlé vlasy.

	Dav vystupujících řídl, cestující mizeli v prostorách haly. Otočila jsem se od prázdného vlaku, zoufale jsem si prohlížela odcházející postavy. Přehlédla jsem ho? Když se z nástupiště vytratil i poslední cestující, pomalu jsem došla zpátky do haly a zastavila výpravčího, který mě zachytil, když jsem skoro spadla pod vlak. „Kdy přijede další?“

	Potřásl hlavou. „Z Cambridge? Asi za hodinu. Na stejné nástu-piště.“

	„Děkuju vám.“ Určitě dorazí dalším vlakem. Váhavě jsem se rozhlédla po hale. Najednou mi zakručelo v břiše. Doma jsem byla příliš nervózní, než abych něco snědla, i když mě Delia pobízela a varovala, že z hladu omdlím. Přešla jsem ke kiosku, kde ještě před chvílí stáli vojáci, a objednala si kávu a sýrový sendvič.

	Když jsem čekala na jídlo, zachytila jsem svůj odraz v zrcadle nad pultem. Většinu dne jsem strávila přípravami, dopřála jsem si čas na dlouhou koupel a úpravu vlasů. Oblékla jsem si námořnicky modré šaty s bílým lemováním, jedny ze tří, které mi Delia věnovala krátce potom, co jsem se u ní ubytovala. Řekla mi, že je koupila už před řadou měsíců v bazaru, ale podle hladké látky jsem poznala, že jsou nové, a podle velikosti, že je koupila pro Rose, když se zřejmě už nemohla dočkat jejího příjezdu. Chvílemi jsem si ji představovala vedle sebe, jak si rozčileně šeptáme o blížícím se Paulově příjezdu. Měla by být tady, pomyslela jsem si provinile nejméně posté. Bydlet u Delie, nosit tyhle šaty… Odsunula jsem ty myšlenky stranou a znovu si prohlédla svůj odraz. Moje kudrny, které jsem se pracně pokusila uhladit, se už zase vrátily k normální kadeřavosti, kterou londýnský vlhký vzduch tak podporoval. Paul mě viděl, když jsem vypadala o hodně hůř, to mi bylo jasné. Ale tolik jsem pro něj chtěla být krásná, aby byl šťastný, že se rozhodl oženit právě se mnou.

	Stolky u stánku byly plné, takže jsem zaplatila a odnesla si kávu a sendvič do haly, jedla jsem a prohlížela si přitom výlohy obchodů. Před jedním ze stánků se holubi pustili do rozsypaného popcornu, hladově se cpali, až zpoza pultu vyletěl prodavač vyzbrojený koštětem a rozehnal je, s hlasitým pleskáním křídel se vznesli kamsi pod střechu. Zastavila jsem se u kiosku s novinami, četla si titulky Timesů. Delia měla objednaný Guardian a já jsem téměř každý večer seděla u stolu s novinami a slovníkem a snažila se prokousat co největším počtem článků. Ale dnes jsem před odchodem na nádraží neměla čas. Dojedla jsem sendvič, otřela si prsty a zadívala se na noviny. Článek na první stránce se věnoval okupaci Německa. Nechtěla jsem přemýšlet o nacistech, ne teď. Přejela jsem pohledem na jiný titulek uprostřed stránky. Polští emigranti varují před hrozící katastrofou. Vzala jsem noviny ze stojanu a přidržela si je blíž u očí, snažila jsem se pochopit, co se tu píše. Neporozuměla jsem všemu, ale pochopila jsem, že Sověti zesilují tlak na polskou vládu. Vzpomněla jsem si na rozhovor na lodi se Simonem Goldem. Bitva s komunisty bude další velkou válkou, řekl mi. Ještě větší než ta poslední. Smutně jsem pomyslela na Polsko, teď místo nacisty okupované sovětskými vojáky. Nepředstavovali jsme si, že se věci zvrtnou takhle, když jsme bojovali za svou svobodu.

	„Koupíte si to?“ křikl na mě muž za pultem. „Nejste v knihovně!“

	Položila jsem noviny zpátky do stojanu. „Omlouvám se.“ Zvedla jsem oči k velkým hodinám nad tabulí odjezdů a příjezdů. Osm deset. Odhodila jsem prázdný kelímek od kávy do odpadkového koše a vyrazila znovu na nástupiště, u kterého zastavoval další vlak. Byl prázdnější než ten předchozí, uvědomila jsem si, když jsem si prohlížela vystupující cestující. Z posledního vagonu se vynořil jeden voják. Paul! Rozběhla jsem se po nástupišti. Ale když jsem se dostala blíž, znovu jsem se zarazila. Nebyl to on. Napadlo mě, že bych se vojáka zeptala, jestli Paula nezná. Ale proběhl kolem mě a vrhl se do náruče mladé plavovlásky čekající na kraji nástupiště. Odvrátila jsem pohled, rozbolelo mě břicho.

	Znovu jsem došla k výpravčímu. „Kdy přijede další vlak z Cambridge?“

	Potřásl hlavou. „Obávám se, že tenhle je pro dnešní večer poslední, slečno.“

	Přemáhala mě panika. Rozmyslel si to Paul? Možná se jeho odjezd zdržel a z armády ho nepropustili tak, jak předpokládal. Vrátila jsem se do haly a posadila se na lavičku. Na tabuli příjezdů zbývaly už jen dva vlaky, jeden z Edinburghu a další z Newcastle. Třeba vůbec nepřijede vlakem. Ale bude tady. V neuspokojeném žaludku mi kručelo.

	Rozhlédla jsem se po téměř opuštěné hale, nebyla jsem si jistá, co dělat. Pak jsem sáhla do výstřihu šatů a vytáhla řetízek s Paulovými známkami. Od chvíle, kdy mi je dal, jsem je nesundala. Přejela jsem prsty po písmenech, která se spojovala v jeho jméno. Kde jsi? Svěsila jsem ramena. Uplynulo půl hodiny, potom hodina. Světla u novinového stánku zhasla. Prodavač z kavárny stáhl před výlohou kovovou mříž.

	„Madam?“ Otočila jsem se a spatřila výpravčího, se kterým jsem předtím mluvila. „Chcete, abych vám zavolal taxík? Tedy, obávám se, že tu nenecháváme nikoho přes noc. Pobudové a tak.“ Chvilku jsem se na něj zmateně dívala, pak jsem znovu pohlédla na tabuli s příjezdy a odjezdy. Už bylo skoro deset. Nádraží bylo prázdné, všechny vlaky už odjely.

	„To není nutné,“ ozval se za mnou mužský hlas. Paul, proletělo mi hlavou. Ale hlas byl mnohem starší, než aby patřil Paulovi, a měl anglický přízvuk. Obrátila jsem se a zjistila, že přede mnou stojí Charles. „Váš vůz čeká, slečno.“

	Výpravčí si nás překvapeně změřil. „Takže tedy dobrý večer.“ Odšoural se.

	„Dobrý večer, Charlesi.“ Nedokázala jsem skrýt zklamání nad tím, že to není Paul. „Co tady děláte?“

	„Slečna Delia mě sem poslala, abych se podíval, jestli jste v pořádku.“

	„Úplně v pořádku, jste velmi laskavý. Paulův vlak ještě nepřijel, ale jsem si jistá, že má jen zpoždění…“

	„Je mi líto, slečno,“ přerušil mě Charles jemně, „ale dnes večer už žádné vlaky nepojedou.“ Ukázal na teď už prázdnou tabuli. Neodpověděla jsem. „Odvezu vás domů.“

	„Musím počkat tady.“ Slyšela jsem ve svém hlase tvrdohlavost. 

	„Není bezpečné, abyste tu zůstávala tak pozdě,“ namítl Charles. „Dala jste přece tomu pánovi svou adresu, ne?“

	Přikývla jsem. Měl pravdu, samozřejmě. Paul mě najde. Naposledy jsem se rozhlédla po nástupištích a pak vyšla za Charlesem ven k autu zaparkovanému u chodníku. Přidržel mi otevřená dvířka, otupěle jsem nastoupila. Opřela jsem si hlavu o chladné, vlhké sklo okénka a slepě zírala z okna, zatímco jsme projížděli mokrými ulicemi severního Londýna.

	Okna salonu dosud zářila světlem. Delia nás vyběhla uvítat do haly. „Co se stalo?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ten pán nepřijel,“ odpověděl místo mě Charles.

	„Jsem si jistá, že se jen opozdil,“ pronesla Delia rychle. „Dala jsi mu adresu sem?“ Přikývla jsem. „Dobrá, tak přijde, jak jen to bude možné.“

	„A co když ne?“

	„Tak zajdeme na velvyslanectví. Zástupce velvyslance je můj dobrý známý a jsem si jistá, že bude vědět o všech jednotkách, které přijíždějí do Londýna. Jestli Paul do té doby nedorazí, hned ráno tam zajdeme,“ slíbila mi.

	Zněla tak přesvědčivě, skoro jsem se už cítila lépe. „Vřelé díky.“

	„Nemáš vůbec za co. Co kdyby ses posadila a něco snědla? Držíme ti večeři v teple.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Děkuju, ale nemám hlad.“

	„Tak aspoň trochu čaje,“ naléhala dál.

	„Radši bych si šla lehnout.“ Zvedla jsem ruku ke spánku, začínalo mi v něm tepat.

	„Jistě. Musíš být z toho čekání úplně vyčerpaná.“

	„To jsem.“ Vykročila jsem ke schodům, pak jsem se otočila. „Probudili byste mě, kdyby…“

	„V tu chvíli, kdy se tu objeví,“ slíbila Delia.

	Nahoře jsem se svlékla a unaveně zalezla do postele. Věděla jsem, že čím dřív usnu, tím dřív jako by přišlo ráno. Ale ze tmy se na mě pořád díval Paulův obličej. Kde jsi? Rozmyslel sis své plány se mnou? Hleděl na mě bez výrazu. Zavřela jsem oči a přinutila se rovnoměrně dýchat – tak mě to učila matka, když jsem byla malá a byla jsem v noci neklidná. Brzy jsem začala podřimovat, ale Paul mě pronásledoval i pak. Zdálo se mi, že znovu stojím na nástupišti. Do nádraží vjel vlak, dívala jsem se na vystupující lidi, mezi kterými se najednou objevil známý obličej. Paul! Srdce mi poskočilo, vykročila jsem k němu. Ale odvrátil se a prohodil něco k ženě, která šla za ním. V tu chvíli jsem si teprve všimla, že ho drží za ruku a je to ta dívka z kavárny v Paříži. „Ne…“

	Polekaně jsem se probudila. Okny proudilo do pokoje jasné sluneční světlo. Hned se mi vybavil předešlý večer. Třeba Paul v noci přijel. Rychle jsem se posadila a spustila nohy na podlahu. Ale než jsem stačila vstát, zhoupl se mi žaludek. Pomalu, napomenula jsem se. Sáhla jsem po karafě s vodou, kterou mi Charles vždy nechával na nočním stolku, a nalila si sklenici. Nechtěla bych onemocnět, zrovna když se má objevit můj milý. Najednou jsem si byla pořád jistější. Dnes přijede.

	Upila jsem pár doušků vody a žaludek se uklidnil. Pak jsem se rychle umyla a oblékla a sešla dolů. Delia seděla u stolu v kuchyni, na kterém byla jako obvykle připravená kompletní anglická snídaně: smažená vejce, slanina, dušená rajčata, fazole a toasty. Znovu se mi začal zvedat žaludek. Delia zvedla oči od naloženého talíře před sebou. „Dobré jitro, má milá. Jak ses vyspala?“

	„Nejspíš tu ještě není…“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, ale nedělala bych si starosti. I kdyby dorazil do Londýna v noci, jsem si jistá, že je příliš dobře vychovaný na to, aby bušil na cizí dveře v nevhodnou hodinu.“

	Jako jsem to udělala já, pomyslela jsem si. Ale věděla jsem, že její slova nejsou míněna jako výtka.

	„To asi ne.“

	„Velvyslanectví otevírá v devět, to už tam budeme. No tak, pojď se najíst.“ Otevřela jsem ústa, abych namítla, že nemám hlad. Měla jsem příliš sevřený žaludek, než abych dokázala cokoli pozřít. Ale nechtěla jsem vypadat nevděčně. Váhavě jsem se posadila, vzala si kousek toastu a potřela ho máslem, zatímco mi Delia nalila čaj.

	Z haly se ozvaly kroky a zašustění. Ve dveřích se objevil Charles s papírovým pytlem s nákupem. „Dobré ráno, Charlesi,“ usmála se na něj Delia. „Snídaně je vynikající jako vždycky.“

	Charles neodpovídal, rozpačitě přešlápl na prahu.

	„Co se děje?“ tázala se Delia.

	„Slečno Delio, kdybyste mohla na chviličku…“

	Delia se na něj udiveně podívala. „Omluv mě,“ pronesla ke mně a pak vyšla za Charlesem do haly.

	Dívala jsem se, jak jí Charles tiše cosi vykládá, sklonil hlavu až těsně k ní. Nepodobalo se mu, aby nevychovaně šeptal přímo přede mnou. Pak vytáhl z pytle s nákupem noviny a ukázal je Delii. Hruď mi sevřela zlá předtucha. Položila jsem toast na talíř a zvedla se. „Co se stalo?“ zeptala jsem se.

	Charles zmlkl a oba se ke mně rozpačitě otočili. „Co se stalo?“ opakovala jsem, tentokrát hlasitěji. Slyšela jsem ve svém hlase ostrý tón, ale bylo mi to jedno. Ukázala jsem na noviny. „Co tam píšou?“

	„Marto, miláčku.“ Delia ke mně pokročila. Natáhla jsem ruku, a než mě mohla zastavit, vyškubla jsem noviny Charlesovi z ruky. Obrovský titulek zakrýval skoro polovinu přední stránky.

	 

	AMERICKÉ VOJENSKÉ LETADLO

	ZTROSKOTALO NAD LA MANCHE:

	NIKDO NEPŘEŽIL

	 

	Jako by mě do hrudi uhodil kámen. Přelétla jsem článek pohledem, ani jsem nedýchala. Vojenské letadlo na trase z Paříže do Londýna mělo včera při letu nad kanálem La Manche technické problémy. Letadlo ztroskotalo a všichni na palubě zahynuli. Sílil ve mně strach. Delia mi položila ruku na rameno. „Marto, to nejspíš nebyla jeho jednotka.“

	„Anglií v těchto dnech projíždějí tisíce amerických oddílů,“ přidal se Charles.

	Neodpovídala jsem, četla jsem dál. Muži byli součástí 502. bojové, jednotky, která bojovala ve všech velkých bitvách od vylodění v Normandii. Vzpomněla jsem si, že Paul tak mluvil o své jednotce. V hrdle se mi zvedala žluč. Pod článkem byl uveden seznam vojáků, kteří při havárii zahynuli. Prohlížela jsem jména. Paulovo mezi nimi nebylo. Třeba neletěl se svou jednotkou. Třeba dostal povolení opustit armádu dřív, věděl, že se má sejít se mnou. „Není na seznamu,“ zašeptala jsem a vydechla úlevou.

	A pak jsem dole na seznamu spatřila hvězdičku a za ní slova: „neidentifikovaný voják“. Ruka mi vyletěla ke známkám na řetízku kolem krku. Paul mi slíbil, že si opatří jiné.

	Je to omyl. Musí to být omyl. Uprostřed stránky byla zrnitá fotografie jednotky před tankem. Prohlížela jsem si všechny tváře, s krátkými vlasy a přilbami se mi zdály stejné. A pak jsem se zadívala na známý obličej ve třetí řadě úplně vpravo. Paulovy oči se na mě upřeně dívaly. V tu chvíli jsem věděla, že už za mnou nepřijde.

	Noviny mi vypadly z ruky. „On umřel,“ vyjekla jsem. A pak vzduch naplnil křik, nepoznávala jsem svůj hlas. Potom se mi země zhoupla pod nohama a všechno kolem zčernalo.

	 


KAPITOLA 12

	Stála jsem před tabulí s jízdním řádem na nádraží King’s Cross a dívala se ven na nástupiště. Skleněnými panely střechy procházely sluneční paprsky a odrážely se od vagonů. Nervózně jsem svírala kabelku, nemohla jsem se dočkat. Ale tentokrát jsem nechala Charlese, aby mě sem dovezl, vděčně jsem přijala jeho nabídku, že počká venku, než přijede Paul. To musel být nějaký omyl, ten telegram dnes ráno. Paul zmeškal let, nenastoupil do letadla, které se zřítilo. Přijede dnes.

	Za třetím nástupištěm se objevil vlak. Vykročila jsem k němu, sotva jsem potlačovala vzrušení. Pak jsem se zarazila. Něco nebylo v pořádku. Vlak vjel do nádraží, ale nezpomalil, hnal se plnou rychlostí dál. To skončí katastrofou. Otočila jsem se a rozběhla se pryč. O vteřinu později jsem uslyšela ohlušující výbuch a pak mě nápor horkého vzduchu srazil k zemi. Když jsem zvedla hlavu a ohlédla se přes rameno, místo vlaku už jsem viděla jen ohnivou kouli. „Ne!“ vykřikla jsem.

	Prudce jsem otevřela oči. Kde to jsem? Před očima jsem měla světle modré stěny pokoje v Delině domě, pak jsem si uvědomila i zbytek známého zařízení. Posadila jsem se a snažila se popadnout dech. Časně ranní světlo kreslilo poskakující obrázky na pokrývku v nohou postele. Z chodníku zněly veselé hlasy dětí pokřikujících na sebe cestou do školy. Do nosu se mi drala vůně smažených vajec, někdo mi na noční stolek postavil talíř, ještě když jsem spala.

	Paul je mrtvý. Už je to víc než týden, co jsem četla zprávu o zřícení letadla, co jsem viděla jeho tvář, hledící na mě ze stránek novin. Nepamatovala jsem si, že jsem upustila noviny, ani že jsem omdlela, jen to, že jsem se o něco později probrala v posteli a nevěděla jsem, jak jsem se tam dostala. Vedle postele seděla Delia. „Ahoj drahoušku.“ Naklonila se ke mně a objala mě.

	„On zemřel,“ zašeptala jsem nevěřícně.

	„Já vím. Je mi to tak líto.“

	Nejdřív Rose a teď Paul. Válka už skončila. Tohle se nemá dít, teď už ne. Zaplavily mě výčitky svědomí: je to moje vina, že Paul letěl do Londýna. Kdyby nebylo mě, byl by ještě naživu. Hluboko v srdci jsem věděla, že to není pravda – v letadle byla celá Paulova jednotka. Ale ta myšlenka zapadala do mého žalu, ve své otupělosti jsem vítala ta bolestivá bodnutí. Najednou jsem nenáviděla Delii, tenhle dům, všechno, co znamenalo Anglii. „Chci být sama,“ vykřikla jsem. Přes Deliinu tvář přeletěl ukřivděný výraz. „Tedy… jsem hrozně unavená.“

	„Jistě.“ Rychle se zvedla. „Tak zazvoň, kdybys něco potřebovala.“ Odvrátila jsem se a znovu zavřela oči.

	Potom jsem s nikým nemluvila ani jsem nevstávala z postele, pokud jsem nemusela na toaletu. Většinou jsem spala, ve dne i v noci, pokoušela jsem se uniknout bolesti. Ale nefungovalo to. Budila jsem se z trhaných snů o Paulovi, tisíckrát jsem ho viděla umírat nejrůznějšími způsoby, zastřelili ho v nacistickém vězení, když se mě pokoušel zachránit, utopil se v jezeře u Salcburku. Jednou se mi zdálo, že jsem zpátky na mostě v Krakově a mrtvé tělo vedle mne nebylo velitelovo, ale Paulovo. Zdálo se mi i o ostatních, kteří zemřeli, o rodičích a Rose. Najednou jsem měla pocit, že jsem zavinila i jejich smrt.

	Každé ráno, když jsem se probudila, na mě znovu dopadla realita: Paul je mrtvý. Ta bolest byla palčivá, čerstvá, stejná jako když jsem se tu zprávu dozvěděla. Celé hodiny jsem ležela v šeru, před očima jsem měla Paulovu tvář. Opakovala jsem si šťastné vzpomínky: Salcburk, Paříž, dokonce i naše první setkání ve vězení, všechno mi to běželo hlavou jako film pořád dokola, až jsem zase upadla do spánku. Tak ubíhal den za dnem. Delia respektovala mé přání, už za mnou nepřišla, aspoň ne v době, kdy jsem byla vzhůru. Věděla jsem ale, že na mě dohlíží přes Charlese, který mi nosil jídlo, vydatné guláše, které zase nedotčené odnášel, ovoce, které pomalu hnilo na mém nočním stolku, zmrzlinu, která tála v misce. Pokaždé tiše zaklepal, přinesl tác a položil ho na stolek, pak se pro něj o pár hodin později vrátil. Nikdy se nepokoušel se mnou zapřádat hovor.

	Tentokrát tady Charles nejspíš byl, když jsem spala, pomyslela jsem si, když mi do nosu vnikla vůně čerstvě smažené slaniny. Zakručelo mi v břiše. Poprvé po mnoha dnech jsem pocítila hlad. Posadila jsem se a zvedla poklop na tácu, pak jsem sáhla po topince. Ukousla jsem si a zahlédla přitom svůj odraz v zrcadle nad toaletním stolkem. Vlasy jsem měla přilepené k hlavě, v těstovité pleti svítily temné kruhy pod očima. Uzavřela jsem se v pokoji, nemyla se a nejedla. Jako bych se sama zamkla do vězení, zastyděla jsem se. Jako by všechno, co se stalo od mého osvobození, nebylo k ničemu.

	Dojedla jsem toast, párkrát uzobla ze slaniny a vajec. Pak jsem vstala a zamířila do koupelny, abych se umyla. Svlékla jsem se, na prsou mě zastudily Paulovy identifikační známky. Smutně jsem se na ně podívala. Každý krok dopředu byl krokem od Paula a času, kdy jsme byli spolu. Náhle mě zaplavila touha zalézt zase zpátky do postele. Ale to není to, co by on chtěl, napomenula jsem se, vzpomněla jsem si, jak jsem ho vyplísnila za jeho sebelítost. Rychle, než jsem si to mohla rozmyslet, jsem se umyla a vrátila se do ložnice. Ve skříni visely mé čerstvě vyžehlené šaty. Delia je asi nechala vyčistit. Chovám se jako velmi nevděčný host. Převlékla jsem se do jedněch šatů, které mi dala, zelených se vzorem drobných kytiček.

	Dole v kuchyni nikdo nebyl, nádobí po snídani už bylo uklizené. Naškrábala jsem do bločku u telefonu vzkaz, oznámila jsem tam, že jdu ven. A pak jsem vyšla na verandu. Bylo svěží zářijové táno, vzduch byl příjemně chladný. Listí na stromech přes ulici bylo pořád ještě zelené, ale v jejich šumění už občas zaznělo zachrastění, které jsem před několika týdny neslyšela. Tiše jsem za sebou zaklapla vrátka a vydala se na náměstí. Domy v klidné rezidenční čtvrti se tyčily ještě výš a mnohem působivěji než ten Deliin, verandy zastíraly před pohledy z ulice vysoké živé ploty.

	Brzy jsem se dostala na širokou třídu Kensington Road. Oběma směry se tu v několika pruzích hnaly auta a autobusy. Na druhé straně svítily trávníky a stromy oznamující okraj Hyde Parku. Vzpomněla jsem si, jak jsem se tu procházela s Delií, těšila se, jak sem vezmu Paula, až přijede. Vyhlídku na park mi najednou zakryl červený patrový autobus, se skřípěním brzd zastavil přede mnou. „Nastupujete, slečno?“ zavolal řidič. Vzhlédla jsem, teprve v tu chvíli jsem si uvědomila, že stojím na zastávce. Zaváhala jsem, autobusem jsem zatím jela jen několikrát s Delií, sama ještě nikdy. Ale najednou jsem se potřebovala dostat někam dál, tak daleko odsud, jak jen to bude možné. „Ano, děkuju.“ Nastoupila jsem a vytáhla z kapsy třípencovou minci, abych zaplatila řidiči. Autobus sebou cuknul a rozjel se, chytila jsem se nejbližší tyče, abych neupadla.

	Po chvíli jsme zastavili před křižovatkou a já jsem vyšla po schodech nahoru, přidržovala jsem se zábradlí. Horní část byla prázdná, jen vzadu seděl jakýsi muž a četl si Timesy. Najednou jsem si vzpomněla na titulek v novinách oznamující Paulovu smrt, zrnitou fotografii, ze které na mě hleděl. Usilovně jsem se snažila tu vzpomínku zahnat.

	Posadila jsem se v přední části a zadívala se z okna. Za Hyde Parkem jsme zahnuli doleva a pak rychle doprava. Stromy zmizely a ulice lemovaly značky a vysoké budovy. Piccadilly, poznala jsem místo, kde jsem byla s Delií. Projeli jsme kolem Simpsons, velkého obchodního domu, kde si Delia nedala vymluvit, že mi musí koupit nové střevíčky, a pak kolem hotelu Ritz. Doprava se tady sunula kupředu jen pomalu, chodníky byly plné chodců přecházejících z obchodu do obchodu. Autobus každých několik minut stavěl. Slyšela jsem hlasy cestujících zdola. Ale to byli místní, nezajímal je pohled z oken a nevyšli nahoru. Brzy jsme dojeli na Piccadilly Circus. Domy tady zakrývaly obrovské tabule s nejrůznějšími reklamami: žvýkačky Wrigleys. Brylcreem, gin Gordons. Guinness ti udělá, dobře, dodá sílu, lákala jedna z nich. Autobus znovu zastavil. Auta před námi teď úplně stála. Zatoužila jsem po procházce. Sešla jsem dolů a vystoupila.

	Na rohu jsem se zarazila, nebyla jsem si jistá, kam jít. Dav se valil po chodníku, nechala jsem se strhnout a šla jsem s ostatními, nechala jsem se unášet proudem. Nikdo tady nevěděl, co se mi přihodilo, a všem to bylo jedno. Aspoň pár minut jsem mohla předstírat, že jsem stejná jako ostatní. Představovala jsem si samu sebe jako mladou Britku spěchající do práce, možná bych mohla prodávat v některém z obchodů. Slunce už stouplo výš a vzduch se vrátil k letní nehybnosti. Cítila jsem, jak mi pod šaty vyráží pot.

	Dav najednou zřídl, když úzká ulička vyústila na rozlehlé náměstí. Uprostřed se tyčil vysoký obelisk. Trafalgar Square. Očima jsem přejížděla od vysokého sloupu ke čtyřem sochám lvů a k fontánám pod nimi. Jednou jsme se tu zastavily s Delií cestou do divadla ve West Endu. Tehdy stejně jako dnes mi památník připadal ohromný a nahánějící strach, celé míle vzdálený od tichých ulic South Kensingtonu. Nikdy by mě nenapadlo, že bych se tak daleko vypravila sama. Má sebedůvěra vzrůstala, když jsem kráčela mezi chodci na opačnou stranu náměstí a nad hlavou mi kroužila hejna holubů.

	Zahnula jsem doprava k Whitehallu. Širokou třídu po obou stranách lemovaly vládní budovy, mohutné a impozantní. Brzy jsem došla na křižovatku. Vlevo se tyčil žlutý Westminsterský palác, za ním vykukoval Big Ben. Když jsem vzhlédla k obrovské budově Parlamentu, představila jsem si politiky usazené uvnitř, přijímající rozhodnutí, která ovlivní zbytek světa. Náhle jsem si vzpomněla, jak Západ jen přihlížel, když nacisti pochodovali Evropou, a zaplavil mě hněv. Proč nemohli něco udělat dřív?

	Big Ben začal odbíjet. Jedenáct hodin. Uplynuly už skoro dvě hodiny od chvíle, kdy jsem odešla z domu. Vysoko nad stromy přede mnou se tyčily věže Westminsterského opatství. Přešla jsem ulici k travnaté ploše před chrámem. V rohu seděl zmrzlinář. Zaváhala jsem. Neměla bych utrácet, ale skoro už jsem čokoládu cítila na jazyku. Koupila jsem si malý kornout, opatrně jsem ulizovala, když jsem zamířila k nejbližší prázdné lavičce.

	Vychutnávala jsem báječnou chuť čokolády a dívala se na dvě veverky hrající si v trávě. Pak jsem se ohlédla přes ulici na Whitehall, pozorovala chodce, muže v oblecích, pár žen v letních šatech. Jak jsem tak seděla na lavičce v parku s kornoutem zmrzliny v ruce, připadala jsem si najednou bezmocná a pošetilá. Co si teď počnu se svým životem? To byla otázka, na kterou jsem nikdy nemusela odpovídat. Když jsem vyrůstala v naší vesnici, byla má budoucnost jasná: Provdám se za někoho v podobném postavení, z nižší třídy. Žida, a když budu mít štěstí, bude trochu zámožnější. Potom děti, jedno za druhým. To všechno se změnilo, když přišli Němci. Ani po válce nebyly mé plány tak docela moje; na Davino naléhání jsem souhlasila, že pojedu do Londýna, pak jsem přijala Paulovu nabídku vzít si ho a odstěhovat se do Ameriky.

	A teď tady poprvé nebyl nikdo, kdo by mi říkal, co mám či nemám dělat. Bydlela jsem u Delie už skoro měsíc, nejdřív jsem čekala na Paula a pak po něm truchlila. Nemůžu navždycky zneužívat její pohostinnost. Ale kam můžu jít? V Polsku nemám nic a nikoho, stejně jako v Salcburku. Mohla bych požádat o víza do Palestiny. Nebo do Ameriky. Představila jsem si, že bych se setkala s Paulovou rodinou, projevila jim soustrast. Ale neměla jsem peníze na cestu, žádné prostředky na živobytí, až bych se tam dostala. A Paulova rodina by sotva přivítala neznámou imigrantku, i kdyby měla identifikační známky jejich mrtvého syna. Zasnoubili jsme se tak rychle, že sotva měl čas dát jim o mně vědět. Pro ty, kteří ho milovali a pamatují si ho, jsem nikdy neexistovala. V očích mě pálily slzy.

	To stačí. Nemůžu o tom přemýšlet, teď ne. Nejrozumnější bude zůstat v Anglii, kde mám aspoň střechu nad hlavou. Ale musím si najít práci, vydělat peníze, abych mohla platit za bydlení a stravu. Nebude to snadné, to jsem věděla z hovorů s Delií i z novin, když se teď vracejí vojáci a hospodářství se pořád ještě vzpamatovává z válečných ran, je pro ženy těžké najít si práci, natož pro děvče taktak zvládající angličtinu a bez jakýchkoli zkušeností. Ale Delia zná spoustu lidí, může se poptávat. Třeba bych mohla pracovat v obchodě. Bydlet u ní. Hlava se mi točila. Není to život, jaký jsem očekávala. Ale je to život.

	Přes park jsem zahlédla skupinku amerických vojáků, fotografovali si Westminsterské opatství. Na vteřinku mi poskočilo srdce. Co když je jeden z nich Paul, co kdybychom se jako zázrakem zase setkali jako tenkrát v Paříži? Ale to samozřejmě nebylo možné. Sklopila jsem oči ke kornoutu se zmrzlinou, najednou mě ta lepkavá sladkost odpuzovala. Vykročila jsem k odpadkovému koši, abych zmrzlinu zahodila.

	„To je ale plýtvání, víte,“ ozval se za mnou mužský hlas. Strnula jsem, chvilku jsem si nebyla jistá, jestli se moje fantazie nezměnila ve skutečnost, jestli tu opravdu není Paul. Ale přízvuk byl britský.

	Nečekaně jsem pocítila hněv. Je to moje zmrzlina. Jak se nějaký cizinec opovažuje mi říkat, co mám dělat? „Do toho vám nic…“ Otočila jsem se, abych se na neznámého podívala. Přede mnou stál Simon, diplomat z lodi. „Ach!“

	„Simon Gold,“ usmál se. Přistoupil ke mně blíž, a než jsem mohla zareagovat, zvedl mou ruku a políbil ji. „Setkali jsme se na lodi.“

	„Jistě,“ odpověděla jsem, vyvedl mě z míry. Vzpomněla jsem si na náš rozhovor nad čajem, vyprávěla jsem mu o svém zasnoubení s Paulem. Jako by se to stalo před milionem let.

	„Pracuju tady za rohem.“ Mávl směrem k Whitehallu. „Zrovna jsem si vyšel na zdravotní procházku.“ Naklonila jsem hlavu k rameni, nevěděla jsem, o čem mluví. „To se jen tak říká, prostě jsem si jen potřeboval oddechnout,“ dodal.

	„Aha.“ Po ruce mi stékalo něco studeného a lepkavého. Zmrzlina tála.

	„A jen jsem se vám pokoušel sdělit, že Mitchellova domácí zmrzlina je až moc dobrá na to, aby se vyhazovala.“ Přikývla jsem, byla jsem příliš překvapená, než abych dokázala odpovědět. „Ale zdá se, že kornout už je rozmáčený.“ Vzal mi ho z prstů a opatrně, v natažené ruce, aby si nepokapal světle šedý oblek, ho donesl ke koši. „Počkejte tady.“ Dívala jsem se za ním, když rychle kráčel ke zmrzlináři. Překvapeně jsem si uvědomila, že jsem ráda, že ho vidím. Známá tvář. Za chviličku se vrátil se dvěma kouřícími šálky. „Tumáte,“ pravil a podal mi ubrousek. Otřela jsem si ruce. „Myslel jsem, že na vás možná zmrzlina byla moc studená, tak jsem si dovolil nám přinést čaj.“

	„Děkuju.“ Vzala jsem si od něj jeden šálek.

	„Pojďte se na chvíli posadit.“ Šla jsem za ním k lavičce, kde jsem před chvílí seděla, opatrně jsem si nesla čaj, aby se nevylil. „Musím říct, že mě překvapuje, když vás tu ještě potkávám. Myslel jsem, že už budete dávno spolu se svým snoubencem na cestě do Ameriky.“ 

	Zhluboka jsem se nadechla. „Je mrtvý.“ Bylo to poprvé, co jsem to vyslovila nahlas.

	Překvapeně pootevřel ústa. „To je mi líto. Co se stalo?“

	„Letadlo s jeho jednotkou se zřítilo nad kanálem La Manche.“ Zaťala jsem nehty do lavičky, snažila jsem se nerozplakat.

	Stiskl rty. „Četl jsem o tom v novinách. Strašné. Všichni ti stateční vojáci. Opravdu je mi to moc líto.“

	„Děkuju vám.“ Odvrátila jsem pohled. Chvíli jsme mlčky upíjeli čaj a dívali se na skupinku děti kopajících si na trávníku míč. Vzduchem se nesl jejich smích.

	„A co teď budete dělat?“ zeptal se pak Simon.

	Znovu jsem se napila čaje. „Teprve se snažím to vymyslet. Nejspíš zůstanu v Londýně. V Polsku ani nikde jinde už nemám žádnou rodinu. Tady aspoň můžu bydlet u své přítelkyně, tety Rose. Ale potřebuju si najít práci.“

	„Víte, já pořád ještě hledám sekretářku.“

	Vzpomněla jsem si, že mi nabízel práci, když jsme se setkali na lodi. „Ach bože, já jsem se opravdu nesnažila tím něco naznačit.“

	„Já vím. Ale už na lodi jsem vám říkal, že bych byl rád, kdybyste pro mě pracovala. Moje nabídka stále platí.“

	„Opravdu?“ Přikývl. Překvapeně jsem na něj zírala. Myslela jsem, že ta nabídka byla jen lehkovážné plácnutí, jen aby řeč nestála. „Ale já nemám žádné zkušenosti ani školu…“

	„To všechno se můžete naučit. Mluvíte polsky, což je v mé práci velká výhoda. A rozumíte i ostatním slovanským jazykům, je to tak?“

	„Ano, češtině a podobně. A trochu ruštině.“

	Mávl rukou. „Máme spoustu překladatelů z ruštiny. Opravdu mě víc zajímá vaše polština. Máme sice překladatele, samozřejmě, ale je tak časově náročné spoléhat na ně v každodenních záležitostech. Asistentka, která této řeči rozumí, by mi ušetřila spoustu práce.“

	„Umím i německy,“ poznamenala jsem.

	„A vaše angličtina se velmi zlepšila. Tak co říkáte?“

	Zaváhala jsem. Skoro jsem na Simonovu nabídku z lodi zapomněla a nebyla jsem připravená ji teď zvažovat. „Já nevím.“

	„Podívejte, Marto…“ Simon se ke mně naklonil a ztišil hlas. „Pravda je, že byste mi prokázala obrovskou laskavost. Na lodi jsem vám vyprávěl o tom, že se snažíme bojovat proti komunismu ve východní Evropě. Opravdu vám teď nemůžu svěřit víc, dokud byste nenastoupila a neprošla bezpečnostní prověrkou. Ale můžu vám povědět, že během posledních několika týdnů se ukazuje, že situace je mnohem vážnější.“ Oči mu zářily stejnou naléhavostí, které jsem si všimla už na lodi. „Zoufale potřebujeme dobré lidi, lidi jako vy, kteří by nám pomohli. Takže by nešlo jen o to, že si vyděláváte na živobytí, pomáhala byste Británii i své vlasti. Jak byste mohla odmítnout takovou nabídku?“

	Kousla jsem se do rtu. „Mohla bych si to rozmyslet?“

	Po tváři mu přeletěl překvapený výraz, jako by nebyl zvyklý na lidi, kteří by okamžitě nesouhlasili s jeho žádostí. „Jistě.“ Vytáhl vizitku a podával mi ji.

	„Už jednu mám,“ usmála jsem se. „Z lodi, pamatujete?“

	Zastrčil navštívenku zpátky do kapsy. „Jistě. Jen jsem nepředpokládal, že jste si ji nechala. V každém případě mi zavolejte a povězte mi, jak jste se rozhodla. A neodkládejte to moc dlouho,“ dodal. „Opravdu potřebuju to místo obsadit.“

	Tak proč tam ještě někoho nemá, napadlo mě, vždyť už to jsou celé týdny, co jsme spolu naposledy mluvili. V Londýně přece musí být spousta polských imigrantů, kteří hledají práci. Zvedla jsem se a urovnala si sukni. „Už bych měla jít.“

	Simon vstal také a podal mi ruku. „Bylo hezké vás zase vidět.“ 

	Ucouvla jsem, než mi mohl ruku políbit. „Na shledanou.“ Rychle jsem zamířila ven z parku, toužila jsem se co nejrychleji dostat pryč. Zneklidnilo mě naše nečekané setkání a ta nabídka práce. Když jsem kráčela Whitehallem kolem impozantních vládních budov, měla jsem hlavu plnou pochyb. Já že bych sem chodila každý den do práce? Představa toho, že bych si našla nějaké zaměstnání v Londýně, byla už tak dost děsivá. Uvažovala jsem o něčem jednoduchém, třeba o obchodě poblíž Deliina domu. Ještě před několika týdny jsem ani nevěděla, že bych mohla být v Británii. Jezdit do středu Londýna a pracovat každý den na ministerstvu zahraničí – ne, to bylo prostě nepochopitelné. Moje angličtina ještě nebyla dost dobrá. Nemám žádné zkušenosti s prací v kanceláři. Simon tvrdil, že na takových věcech nezáleží. Ale abych pravdu řekla, neváhala jsem jen kvůli tomu. Prostě to bylo příliš brzy. Ještě jsem nebyla připravená vzpamatovat se ze vzpomínek na Paula, ze svého žalu.

	Vracela jsem se stejnou cestou přes Trafalgar Square, na Piccadilly Circus jsem nastoupila do autobusu směrem South Kensington. Zaplatila jsem řidiči a klesla na sedadlo, neměla jsem sílu stoupat nahoru. Možnost pomáhat, říkal Simon. Provinile jsem pomyslela na Emmu někde ve východní Evropě. Jak teď žije? Kdybych pracovala u Simona, mohla bych něco změnit. Zachvěla jsem se, když jsem si jako na zapomenutý sen vzpomněla na pocit, který ve mně vzbuzovala práce pro odboj, když jsem bojovala za něco, co mělo smysl. Možná že to je přesně to, co potřebuju – ztratit se v té výzvě. A určitě si tak vydělám víc než prací v obchodě. Až se vrátím domů, zeptám se Delie, co si o tom myslí.

	Autobus jel po Piccadilly, dívala jsem se z okna na obchody. Byli jsme sotva u Hyde Parku, když mě najednou zmohlo vyčerpání. To je nejspíš po té dlouhé procházce, když jsem předtím tak dlouho jen ležela v posteli, pomyslela jsem si. Řidič najednou dupl na brzdy a autobus prudce zastavil. Zvedla jsem ruce, abych nenarazila do sedadla před sebou. „Promiňte, lidičky,“ zavolal řidič. „Přes cestu přeběhl pes, nechtěl jsem ho přejet.“ Když jsem se narovnávala, najednou jsem pocítila nevolnost. Vyskočila jsem a rozběhla se dopředu. „Musím vystoupit,“ zašeptala jsem k řidiči.

	„Ale slečno, nemůžu jen tak zastavit. Musíte počkat na zastávku.“

	Zakryla jsem si ústa. „Prosím, je mi hrozně špatně.“

	Potřásl hlavou, zastavil a já jsem seběhla po schodech a spěšně se propletla mezi ostatními vozy. Nevnímala jsem troubení, přeběhla jsem chodník a ponořila se za keře za ním právě včas na to, abych se za nimi sklonila. Dávila jsem, vyzvracela jsem nejen zmrzlinu a čaj, ale i snídani, kterou jsem do sebe ráno dostala. Konečně se mi žaludek uklidnil a mohla jsem se rozhlédnout kolem. Lavičky i trávník zaplňovali lidé, povídali si, četli a obědvali. Nezdálo se, že by si mě někdo všiml. Otřela jsem si ústa a roztřeseně zamířila k nejbližší lavičce. Na čele mi vyrazil studený pot. Co to se mnou je? Nemůžu si dovolit onemocnět, teď ne. Třeba je to otrava jídlem. Ale bylo mi špatně i to ráno, co měl přijet Paul, a to už je týden. Paul. Náhle jsem viděla jeho obličej sklánějící se nade mnou v hotelovém pokoji v Paříži, ozářený měsíčním světlem. Od naší společné noci už uplynul skoro měsíc. Znejistěla jsem.

	To není možné, pomyslela jsem si. Nemůžu být těhotná jen po jedné noci. Ale ta myšlenka mě neopouštěla. Naposledy jsem menstruovala v Salcburku. Počítala jsem dny. Opozdila jsem se, teď teprve jsem si to uvědomila. V zármutku nad Paulovou smrtí jsem na to nemyslela. Vyděsila jsem se. Určitě se mi jen zpozdil cyklus, uvažovala jsem zoufale, což je pochopitelné při všem tom stresu. Každým dnem se menstruace dostaví. Ale nejistota ve mně přetrvávala cestou domů.

	O půl hodiny později jsem vešla do Deliina domu. Našla jsem ji v kuchyni, s rukávy vyhrnutými nad lokty zadělávala těsto. Vypadalo to tu, jako by vybuchl pytel s moukou – kuchyňský stůl, sporák i podlaha byly pokryté bílým práškem. „Ahoj drahoušku,“ zavolala na mě, ani nevzhlédla, „jen jsem se pustila do koláčků.“ Usmála jsem se. Většinou vařil Charles, ale Delia ráda pekla. Nebo se o to aspoň snažila. Nejednou jsem vídala Charlese trpělivě čekat, zatímco Delia popustila uzdu své kreativitě nad troubou, a pak uklízet nepořádek, který přitom nadělala. Později většinu koláčků obvykle vyhodil a řekl jí, že byly tak dobré, že je snědl.

	Z vůně jídla se mi znovu zvedl žaludek. „Tady to voní,“ zalhala jsem a posadila se na židli. „Omlouvám se, že jdu tak pozdě.“

	„Viděla jsem vzkaz. Jsem ráda, že sis vyšla ven. Kde jsi byla?“

	„Na procházce.“ Popsala jsem jí svou výpravu. „Vrátila bych se dřív, ale narazila jsem na někoho, s kým jsem se seznámila na lodi.“ Pověděla jsem jí o Simonovi a jeho práci na ministerstvu. Pak jsem se odmlčela. „Nabídl mi práci.“

	Delia nechápavě vzhlédla. „Tomu nerozumím.“

	„Pracuje v oddělení pro záležitosti východní Evropy na ministerstvu zahraničí. Řekl, že potřebuje asistentku, která mluví polsky. Nabízel mi to už při našem seznámení.“ Polkla jsem. „Tenkrát jsem si samozřejmě myslela, že během pár týdnů odjedu do Ameriky. Ale teď…“

	„Znamená to, že uvažuješ o tom, že bys v Anglii zůstala natrvalo?“

	Zaváhala jsem. „Uvažuju,“ odpověděla jsem pak pomalu. „Chci tím říct, kam jinam bych šla? V Polsku už nemám nikoho, nic. A ani v Americe ne.“ S námahou jsem polkla sevřeným hrdlem. „Samozřejmě si najdu vlastní bydlení. Nečekám, že byste mě tu nechali navždy.“

	„Ale já jsem ráda, že tady jsi!“ vykřikla Delia. „Copak to nechápeš? V tomhle velkém starém domě bydlím jen já a Charles. Když tu máme mladého člověka, jako jsi ty, ožívá to tu.“ Z jejího hlasu jsem poznala, že to myslí upřímně. Zvedla jsem oči ke stropu a poprvé si všimla, že se omítka po bombardování místy odlupuje. I tady trpěli. Možná ne tak jako my, ale z války nikdo nevyšel bez jizev. „Chápu, že mladá žena může chtít bydlet sama,“ pokračovala Delia. „Ale byla bych opravdu ráda, kdybys přemýšlela o tom, že zůstaneš u nás.“

	Rozhlédla jsem se kolem a užasla jsem, když jsem si uvědomila, nakolik už tenhle dům považuju za domov. „Ráda bych tu zůstala.“

	Rozzářila se úsměvem. „Výborně!“

	„Ale ne zadarmo. Jakmile začnu pracovat, budu platit za bydlení a stravu.“

	„To není nutné,“ namítala Delia rychle.

	„Já vím, ale chci to. Budu se tak cítit líp.“

	„O tom si povíme později,“ přikývla. „A cos mu řekla? Myslím tím panu Goldovi. Vezmeš tu práci?“

	„Ještě nevím. Je to velký krok. Původně jsem uvažovala o něčem blíž, třeba o práci někde v obchodě. Ale tady budou dobře platit, aspoň myslím, a mohlo by to být zajímavé.“

	„A ten pan Gold je ženatý?“

	„Ale Delio,“ zvolala jsem, neznala jsem odpověď. Vzpomněla jsem si, jak se na mě díval, když nu políbil ruku. „O tom jsem nepřemýšlela. Je příliš brzy.“ Nedovedla jsem si ani představit, že bych někdy mohla být s někým jiným než s Paulem. Napadlo mě, jestli se nemám Delii svěřit se svými obavami, že bych mohla být těhotná. Ale příliš jsem se styděla. Snad o nic nejde. „Myslím, že prostě jen potřebuje asistentku.“

	„Víš jistě, že jsi připravená jít do práce?“

	„Nevím,“ přiznala jsem. „Ale potřebuje někoho, kdo by hned nastoupil. Možná bude dobře, když budu mít hodně práce, najdu zase nějaký cíl. Kdybych tady ještě dál seděla a přemýšlela o tom, jaké by to mohlo být s Paulem, zabilo by mě to.“

	„Zdá se, že ses už rozhodla,“ přikývla Delia a já jsem si uvědomila, že opravdu ano. Ukázala na telefon zavěšený na zdi kuchyně. „Tak co kdybys panu Goldovi zavolala a pověděla mu, že tu práci bereš?“
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	„Velvyslanectví v Budapešti vydalo komuniké, protestuje proti vyřizování určitých záležitostí vzhledem k repatriaci etnických minorit…“ Ian St. James, bělovlasý náměstek ministra, četl z poznámek připravených jeho asistentem a přidržoval si papíry těsně u brýlí. Už víc než hodinu mluvil o politické situaci v Maďarsku a já jsem si pořád ještě nebyla úplně jistá, co se nám pokouší sdělit. Hlas měl monotónní a nosový, rytmus řeči se neměnil, ať mluvil o válce, nebo o počasí. Představovala jsem si, že invazi Spojenců do Normandie by oznamoval přibližně stejně.

	Přehodila jsem nohu přes nohu a pak si zase sedla rovně, protáhla jsem si chodidla, abych ulevila ztuhnutí, které vždycky vyústilo v křeče, když jsem příliš dlouho seděla na dřevěné židli. Promnula jsem si oči, zase jsem si urovnala brýle a rozhlédla se kolem dlouhého konferenčního stolu zabírajícího převážnou část místnosti. Muži usazení kolem – středního věku, v tmavých oblecích a jeden jako druhý bledí – byli vedoucími oddělení pro různé části Evropy nebo, v případě několika větších oddělení, jejich náměstky. Někteří se zosobnili s jednotlivými státy či skupinami. („Já jsem Benelux,“ zaslechla jsem jednoho z nich představovat se na večírku – Simon mi později vysvětlil, že tím chtěl říct, že se stará o oblast Belgie, Nizozemska a Lucemburska.) Další pracovali na aktuálních záležitostech, hospodářské obnově či v politicko-vojenských oblastech. Jen několik včetně Simona se specializovalo na zpravodajskou činnost. Naslouchali náměstkovi ministra (či N. M., jak mu často říkali, ale nikdy v jeho doslechu) s různým stupněm zájmu, u některých se zdálo, že visí na každém jeho slově, jiní postrkovali před sebou papíry a tajně si četli. Jeden muž, kterého jsem neznala, spal: oči měl zavřené a pootevřená ústa. Po obvodu místnosti seděly další ženy, sekretářky jako já, v tmavých úzkých sukních a blůzách s dlouhými rukávy. Možná se nudily, ale nedávaly to nijak najevo, seděly zpříma a se skloněnými hlavami pilně zapisovaly.

	Poposedla jsem a napřímila jsem se. Pohledem jsem přejela po řadě mužů k Simonovi. Seděl téměř v čele stolu. Mračil se, napadlo mě, jestli si nevšiml, jak se vrtím, a nezlobí se. Podíval se na mě. Unavený úsměv, odrážející i mé netrpělivé a znuděné pocity, mu přeletěl obličejem tak rychle, až mě napadlo, jestli jsem si ho jen nepředstavovala. Pak se znovu obrátil k N. M., tvářil se už zase netečně.

	Simon. Zadívala jsem se na něj. Můj manžel. I když jsme byli svoji už víc než dva roky, pořád jsem tomu ještě občas nemohla uvěřit. Pozval mě na schůzku krátce potom, co jsem začala pracovat na ministerstvu zahraničí. Bylo to nenápadné a váhavé – jen pozvání na skleničku po práci. „Nemusíte přijímat jen kvůli našim pracovním vztahům,“ dodal rychle.

	Nejdřív jsem odmítla. Od Paulovy smrti uplynulo sotva pár týdnů, neměla jsem náladu se bavit. Ale Simon vytrval a další den mě pozval, abych s ním šla na oběd. Ještě teď jsem si pamatovala, jak stál nad mým stolem, světle modré oči plné naděje. „Dobrá, děkuju vám,“ přikývla jsem.

	Poté, co jsem poprvé přijala jeho pozvání, rychle pokračoval, několikrát týdně mě zval na večeři či do divadla. Jednou jsem ho doprovázela na večírek pořádaný jakýmsi diplomatem a jeho manželkou, kteří se právě vrátili z Bombaje. V elegantním domě v Notting Hillu jsem ochutnala kořeněná jídla, ze kterých mi do očí vhrkly slzy, a upíjela exotický koktejl s názvem kir.

	„Jsem na tebe pyšná, Marto,“ poznamenala někdy v té době Delia. „Jak ve svém životě statečně pokračuješ dál, po té záležitosti, inu… s tím Američanem…“

	„Hmm,“ zabručela jsem neurčitě. Samozřejmě jsem se ve skutečnosti nikam neposunula. Simonova společnost byla prostě příjemná. Zaujatě vykládal o vnitřní politice, vyprávěl poutavé příběhy o tom, jak jako student cestoval po východní Evropě, které mi připomínaly mé dětství. Naše schůzky se staly vítaným rozptýlením, únikem před dlouhými večery v Deliině domě, kdy mě pronásledovaly vzpomínky na Paula. A byla jsem mu také vděčná za práci, samozřejmě. Ale někdy, když mě doprovázel na večeře a večírky, jsem se cítila provinile. Neklamu ho? Věděl ale o mém zasnoubení i o ztrátě, která mě postihla, a přesto se mi dvořil. Já jsem však nic víc nečekala, takže mě ohromilo, když mě jen čtyři týdny potom, co mě poprvé pozval na schůzku, požádal o ruku.

	Bylo to na výletě do Brightonu, procházeli jsme se po přímořské promenádě, když se ke mně Simon otočil a vytáhl z kapsy malou sametovou krabičku. „Vím, že se známe jen krátkou dobu. Ale mám vás moc rád, Marto, a myslím, že bychom spolu mohli spokojeně žít.“

	Neodpověděla jsem hned. Zadívala jsem se na mořskou hladinu. Zvažovala jsem tu vlažnou nabídku a musela jsem myslet na Paula, jak si klekl na mokrém pařížském chodníku a oči mu plály, když mě požádal, abych se za něj provdala. Neuvažovala jsem o tom, že bych si vzala někoho jiného. Simon nebyl Paul. Nikdy bych ho nemohla tolik milovat. Jenže Paul odešel. Podívala jsem se znovu na Simona. Vytáhl prsten z krabičky a podával mi ho. Nebyl nepřitažlivý a od ostatních sekretářek jsem věděla, že jako jeden z mála svobodných mužů v oddělení je považován za dobrou partii, i když je trochu záhadný. Měl mě rád a nebude ke mně nelaskavý. „Dobře,“ odpověděla jsem, až pozdě jsem si uvědomila, že to také nebyla nejpěknější odpověď. „Tedy… s radostí si vás vezmu.“

	Následující týden nás při malém obřadu v Deliině salonu oddal rabín. Simonův známý. Ani jeden z nás netoužil po dlouhém zasnoubení nebo velké svatbě. Simon byl jediným dítětem svých rodičů, kteří už oba zemřeli; matka jako hodně mladá na rakovinu a otec na infarkt krátce potom, co Simon odjel na univerzitu. Já jsem neměla žádnou rodinu. Takže svatební hosty tvořili Delia s Charlesem na mé straně a několik kolegů z práce na ženichově. Simonovi se nepodařilo uvolnit z práce na svatební cestu, ale slíbil mi velkolepý výlet někdy o zimních svátcích.

	Jenže k tomu nikdy nedošlo. Několik týdnů po svatbě se nevolnost, kterou jsem si poprvé uvědomila v parku, zhoršovala, často jsem se ráno sotva vypravila do práce. Simon trval na tom, abych zašla k lékaři, a ten potvrdil mé nevyslovené podezření: Byla jsem těhotná. O sedm měsíců později jsem porodila holčičku Rachel.

	Hlasy od konferenčního stolu mě vytrhly z myšlenek. N. M. dal najevo, že pro ten den končíme, a muži kolem stolu vstávali, sbírali si papíry a povídali si. V duchu jsem zasténala. Doufala jsem, že se jednání odbude při jednom sezení, i kdyby to mělo znamenat, že budeme pracovat déle. Teď ale bylo jasné, že zítra ráno budeme pokračovat. Netěšila mě vyhlídka na to, že se ještě další den budu snažit neusnout při náměstkově mumlání.

	Zvedla jsem se a pokusila se znovu zachytit Simonův pohled. Třeba bych mohla vymyslet důvod, proč zítra nejít na jednání, mohla bych se třeba vymluvit na nějakou korespondenci. Ale byl zabraný do hovoru s nějakým kolegou a nepodíval se na mě. Požádám ho o to večer, jestli nedorazí příliš pozdě. Vzala jsem si blok a vyšla z konferenční místnosti směrem k výtahu, stiskla jsem knoflík pro jízdu dolů. Simon a dalších několik mužů zamířilo do chodby za mnou, pořád ještě hovořili o nějaké záležitosti kolem Maďarska. Dveře výtahu se otevřely, nastoupila jsem, ale muži mě nenásledovali. Pokoušela jsem se znovu zachytit Simonův pohled, ale byl zabraný do hovoru a nevšiml si mě.

	Co se stalo s tím mužem, který se mi tak usilovně dvořil, uvažovala jsem, když výtah sjížděl do třetího patra. Vystoupila jsem a došla na konec chodby, kde jsem vstoupila do malé kanceláře, kde jsem měla stůl. Dveře vlevo vedly do Simonovy pracovny. Zdál se tak šťastný toho dne, kdy jsem přijala jeho nabídku. Ale po svatbě se všechno rychle změnilo. S povzdechem jsem položila blok na stůl, oblékla si kabát, vzala si kabelku a znovu se vydala na chodbu a k výtahu.

	Pak přes halu na ulici, kde jsem se připojila k proudu vládních úředníků valícímu se k autobusům na Trafalgar Square. Už se stmívalo a ve vlhkém vzduchu byl znát mrazivý náznak, byla už víc zima než podzim. O několik minut později jsem nastoupila do autobusu, stále ještě jsem myslela na Simona. Nešlo o to, že by nebyl hodný. Byl vždy milý a při těch vzácných příležitostech, kdy jsem ho požádala o nějakou práci na domě, nebo aby někam šel se mnou a s Rachel, mi vždy ochotně vyhověl. Ale po zbytek času žil ve svém vlastním světě, trávil dlouhé hodiny v práci a večer se zavíral ve své pracovně.

	Někdy jsem si skoro přála, aby se rozzlobil, nebo se se mnou hádal, aby nějak reagoval na mou přítomnost. Ale to by od něj vyžadovalo víc energie. Navenek se projevoval jako pozorný manžel, bral mě za ruku a naslouchal mi. Jednou při nějaké společenské události jsem zaslechla, jak o mně mluví jako o své „drahé manželce“, láskyplně se přitom usmál. Ale ve chvíli, kdy jsme se vrátili domů, všechny náznaku zájmu zmizely. Jako by se mu líbilo mít manželku, jako bych byla jen něco, co získal, jako drahé auto či obraz.

	O padesát minut později jsem vystoupila z autobusu na Hampstead High Street a vyhrnula si límec pláště proti větru. Kráčela jsem podél zavřených obchodů a zahnula pak do obytné čtvrti. Náš dům byl druhý od konce ulice. Zdálky vypadal stejně jako ostatní kolem. Široká okna, upravený trávník vepředu. Až při pohledu zblízka se objevily rozdíly: Levý sloupek verandy jako by se nešťastně choulil, schody byly popraskané. Simon dům zdědil po rodičích, žil tu sám víc než patnáct let a rozpad domu zřejmě nevnímal. Krátce po svatbě jsem se pokoušela vzhled domu vylepšovat, starala jsem se o zahradu a sázela květiny, odřené přední dveře jsem natřela nabílo. Ale v těhotenství jsem toho moc dělat nemohla a po Rachelině narození jsem měla jiné práce nad hlavu.

	Možná bych se snažila víc, kdyby si Simon mé práce všímal. Vystoupala jsem po schodech na verandu, zvedla míč pohozený u dveří a odnesla ho dovnitř. Ve vzduchu se vznášela lákavá vůně. „Jsem doma!“

	Delia vešla do haly a otírala si ruce do zástěry. „Ahoj,“ zašeptala a políbila mě na tvář, pak ukázala nahoru, aby mi naznačila, že Rachel spí. „Před chvilkou jsem ji uložila.“

	„Ty vaříš?“

	Tiše se zasmála. „Já? Ne. Charles ti poslal zapečenou sekanou. Dala jsem ji ohřát.“

	„Děkuju,“ odpověděla jsem vděčně. Když jsem několik měsíců po porodu Delii oznámila, že se vrátím do práce na ministerstvu, okamžitě nu nabídla, že bude Rachel hlídat. Bála jsem se, že by pro ni mohla být péče o miminko příliš náročná, ale trvala na svém a nakonec jsme se dohodly, že to zkusíme. A fungovalo to úžasně – Delii těšilo být s Rachel a sotva se večer donutila odejít. A holčička ji zbožňovala. Když jsem se na ty dvě někdy dívala, zaplavil mě smutek, že Rachel nikdy nepozná mé rodiče, kteří zemřeli tak daleko. „Nemusíš ale ohřívat všechno,“ dodala jsem a svlékala si kabát. „Myslím, že se Simon dnes večer zdrží.“

	Delia našpulila rty a zamračila se. I když byla příliš zdvořilá, než aby něco řekla, dobře věděla, jak často můj muž zůstává dlouho v práci a jak málo času tráví doma. „Tak mu dám talíř do lednice. Mám tu zůstat, než se najíš?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „To není nutné.“ Byla jsem s ní ráda, ale věděla jsem, jak už touží vrátit se domů k Charlesovi.

	Když se za ní zavřely dveře, zamířila jsem do kuchyně. Byla prostorná, pult z mramoru a dubové skříňky představovaly svého času to nejlepší, co bylo na trhu, ale teď už bylo zařízení staré, baterie a úchyty poškrábané a ošoupané. Naložila jsem si sekanou na talíř a odnesla si ho do salonu. Tenhle dům, pomyslela jsem si ne poprvé, byl kdysi velkolepý: velký salon a jídelna určené ke společenské zábavě, vysoké stropy, elegantní propracované římsy. Ale nábytek byl nyní vybledlý a odřený, dřevěné podlahy vrzaly.

	Posadila jsem se na pohovku a zadívala se na zarámovanou fotografu na krbové římse. Byla na ní Rachel, hrála si na břehu rybníka v horku loňského jara. Rachel, pomyslela jsem si a zahřálo mě u srdce. Rachel Hannah Goldová. Než se dítě narodilo, váhala jsem. Chtěla jsem holčičce dát jméno po Rose, ale židovskou tradicí bylo pojmenovat dítě po někom, kdo vedl dlouhý život plný zdraví – a to Rose nebylo dopřáno. Takže jsme miminku dali jméno Rachel a prostředním jménem jsme připomněli mou matku Hadassah.

	To Simon navrhl použít stejné začáteční písmeno, dát jí tak hebrejské jméno, Rivka, začínající stejným písmenem jako Rose. Simon byl také Žid, aspoň podle jména. Dvakrát ročně jsme se nastrojili a vyrazili do synagogy, pokyvovali známým, které jsme si pamatovali z předchozího roku. Velkolepá formální synagoga se nemohla víc lišit od maličké modlitebny v naší vesnici. Chyběl mi každotýdenní rituál cesty do synagogy, teplo z pocitu, že jsem obklopena lidmi, které znám celý svůj život. Ale pro Simona byla povinná půlroční pouť dostatečná. Jednou jsem se pokusila do domu vnést trochu tepla tím, že jsem připravila šabatovou večeři. Simon přihlížel lhostejnýma očima, jak zapaluju svíčky a krájím chalu připravenou z těsta vykynutého z oškrabků. Zdvořile snědl večeři, pak se omluvil a zavřel se v pracovně.

	Spolkla jsem kus brambory, nespouštěla jsem oči z fotografie Rachel. Doufala jsem, že po narození dítěte se Simon bude víc zdržovat doma. Pár vstřícných gest udělal, postavil si její fotografu na svůj pracovní stůl a svědomitě nás doprovázel každou neděli na rodinných procházkách do parku či zoologické zahrady. Ale kromě toho byl stejně lhostejný k ní jako ke mně. Když ji vzal do náruče, držel ji opatrně a dál od těla, jako by dětství bylo nakažlivé, choroba, kterou by nerad chytil.

	Jako by si snad ani neuvědomoval, jak brzy po svatbě se Rachel narodila. „Nedonošeňátko!“ zvolala Delia, když mě přišla navštívit do nemocnice, ale znělo to, jako by to myslela vážně. Dívala jsem se na Simona, když zvedl děťátko, aby se na něj Delia mohla podívat. Měl nějaké podezření? Ale zdálo se, že přijímá Rachelin časný příchod bez otázek. Úctyhodnost, kterou mu dodávala rodina, byla dobrá pro jeho kariérní růst.

	Dojedla jsem, vstala a odnesla talíř do kuchyně. Napustila jsem vodu do výlevky, umyla nádobí a podívala se přitom na hodiny. Nebylo ani osm, což znamenalo, že Simon ještě nejméně hodinu nebude doma. Samota mě tížila. Dny jsem měla naplněné činností, ale tyhle večerní hodiny byly pokaždé těžké. Natočila jsem do konvice vodu a postavila ji na sporák. Co jsem čekala, ptala jsem se sama sebe o chvíli později, když jsem si nesla šálek zpátky do salonu a opatrně našlapovala, abych čaj nerozlila. Měla bych být vděčná, že mám pěkný dům a manžela, který se každý večer vrací domů. Ale představovala jsem si, že manželství znamená něco víc. Intimní pohledy přes místnost plnou lidí, společné žerty šeptané ve tmě noci. Bylo by manželství s Paulem jiné? Rychle jsem tu myšlenku odehnala. Věděla jsem, že není fér srovnávat všední život se Simonem s fantazií uvízlou v čase. A nebylo k ničemu přemítat o tom, co jsem nemohla mít, mé manželství by v tom srovnání jen vypadalo ještě bezbarvější. Ale už bylo moc pozdě. V břiše mi sílila tupá bolest, když jsem si představila, jak cestuju napříč Amerikou v kabrioletu vedle Paula, pozoruju svět a směju se na celé kolo. Manželství s Paulem by nebylo takové.

	Znovu jsem se posadila na pohovku a přiměla se vrátit myšlenkami k Simonovi. Věděla jsem, že bych si jeho chování neměla brát osobně. Simon si nebyl blízký s nikým. Neměl rodinu, zbylo mu jen pár bratranců a sestřenic někde na severu. A o svých rodičích mluvil jen málo. Jedinou jejich připomínkou byla zrnitá zahnědlá fotografie z jejich svatby, postavená na krbové římse. Simon se jednou zmínil, že někde na půdě je lodní kufr s jejich věcmi. Když jsem dotírala, slíbil, že mi je jednoho dne ukáže. Ráda bych si všechno prohlédla, podívala se, jestli tam nejsou nějaké rodinné památky, které bych mohla schovat pro Rachel, protože já jsem neměla žádné, které bych jí mohla dát.

	Krátce po svatbě jsem také zjistila, že Simon nemá ani žádné přátele. Vír schůzek a společenských příležitostí, do kterého mě vtáhl během našeho krátkého namlouvání, po svatbě rázem zmizel. Až na občasné povinné večírky spojené s naší prací jsme skoro nikam nechodili. Zpočátku jsem se pokoušela najít si vlastní přátele. Ale jak? Naši sousedé, zvyklí na Simonovu letitou uzavřenost, si drželi odstup. Jiné sekretářky, neprovdané ženy bez manželů a dětí, si mě obezřetně měřily, podrážděně, jak jsem soudila, mou drzostí, když jsem se opovážila mít manžela i práci. A Delia žila na opačném konci Londýna, příliš daleko na krátké návštěvy. A tak jsem trávila osamělé večery zavřená ve skřípajícím domě, dokud mě neomrzelo si číst nebo poslouchat rádio.

	Bylo to opravdu o tolik lepší, když tu byl Simon? Víkendové večery, když jsme spolu večeřeli, nebyly nepříjemné. Simon mi vyprávěl o pracovních záležitostech, u kterých jsem nebyla, a já jemu povídala o Rachel. Minulou neděli, když jsem mu líčila, jak si hrála ve vaně, jsme se opravdu smáli. Ale ty chvíle byly jen prchavými, matnými imitacemi toho, jak jsem si představovala manželství. A Simon se vždycky chvilku potom zavřel ve své pracovně. Byli jsme jako malé děti, které jsem vídala v parku. Seděly vedle sebe na pískovišti, ale hrály si každé samo, ne spolu. Dva lidé, žijící ve stejném prostoru oddělené životy.

	Když se ručička hodin nad krbem došourala k deváté, odnesla jsem prázdný šálek do kuchyně. Nahoře jsem po špičkách prošla kolem Simonovy pracovny a zastavila se ve dveřích Rachelina pokoje. Bojovala jsem s touhou jít k ní a zvednout ji do náruče. Několik minut jsem jen poslouchala její klidné, pravidelné dýchání a pak zamířila do ložnice a potom do koupelny, abych se umyla a převlékla. Dívala jsem se na svůj odraz v zrcadle nad umyvadlem. Změnila se tolik ta žena, které se Simon chtěl dvořit a oženit se s ní? Obrysy čelistí byly trochu měkčí a pár vlasů předčasně zešedivělo – ten rys jsem zdědila po matce. Věděla jsem také, že i postavu mám plnější než dřív, po těhotenství mi pár kil navíc zůstalo. Třeba kdybych trochu zhubla…, ale sotva mi to blesklo hlavou, věděla jsem, že to by mi Simonovu pozornost nezískalo.

	A záleží mi na tom? Zvažovala jsem tu otázku, když jsem si lehla do postele a zhasla lampičku. Už je to stejné tak dlouho. A stejně jsem k Simonovi nikdy necítila nějaké vášnivé city, ne to, co jsem zažila s Paulem. V počátcích našeho manželství jsem ten nezájem skoro vítala, odrážel i mou rozpolcenost. Ale ta téměř setrvalá lhostejnost pošramocovala moje ego, uvnitř jsem toužila po lásce.

	Mé myšlenky přerušil nějaký hluk zdola. Uvědomila jsem si, že se otevřely vstupní dveře. Simon přišel domů. Slyšela jsem, jak vstoupil do kuchyně, otevřel dveře lednice a zase je zavřel. Pak se ozvaly kroky na schodech. Posadila jsem se. Neodvažovala jsem se doufat ve fyzický zájem; naše milování bylo ledabylé a naplánované, třicet minut každou sobotní noc poté, co jsme povečeřeli a on si dal dva giny s tonikem. Ale možná mi bude vyprávět, jak se měl, a já bych ho mohla požádat, aby mě omluvil z ranní schůze. Pak jsem zaslechla, jak se otevírají dveře pracovny a zase jejich zaklapnutí. Posmutněla jsem a znovu si lehla, zavřela jsem oči a jen si přála, abych co nejrychleji usnula.

	 

	Příštího rána v půl deváté jsem vzala blok a vykročila chodbou ke konferenční místnosti. Většina sekretářek už tam seděla, muži postávali kolem stolu a tiše spolu mluvili. Diplomatické hovory, jak jsem věděla, jsou srdečné a profesionální. Ale pod povrchem se skrývá vášnivý souboj a politika. Kdo bude mít nejdůležitější informace? Čí názor si vyslouží nejdelší pokyvování od N. M.? Měli bychom být všichni zaměřeni na společný cíl, ale naše spory byly malicherné, bitvy, které jsme spolu sváděli, ryze osobní.

	N. M. vešel do místnosti a muži rychle zaujali svá místa. „Tak přejděme k Bukurešti,“ začal, jako bychom měli za sebou jen krátkou přestávku a od včerejšího večera tu zůstali. Když jsem sklopila oči ke svému bloku, uvědomila jsem si, že k včerejší diskusi o Budapešti jsem si nezapsala nic. Pátrala jsem v paměti, snažila jsem si vzpomenout, o čem se mluvilo, ale nebylo to k ničemu. Měla bych dávat pozor, to mi bylo jasné. Simon bude chtít, abych mu připravila memorandum.

	Ale místo soustředění jsem se zadívala přes konferenční místnost k oknu, kde holými větvemi stromů jasně svítilo ranní slunce. Delia dneska půjde s Rachel do parku. Bylo pro mě snazší vrátit se do práce, když se o holčičku starala Delia, i když tohle moje rozhodnutí se stalo zdrojem sporů mezi mnou a Simonem. Nejdřív okamžitě odmítl. „Manželky ostatních diplomatů nepracují. A když máme navíc dítě – to je neslýchané.“

	„Ale pro mě je moje práce důležitá. Pamatuješ si, kolikrát jsi mi opakoval, jak moc mě potřebuješ, když jsme se seznámili?“ Neodpověděl, nakonec ale ustoupil – věděla jsem, že to udělá. Pravdou bylo, že jsme potřebovali peníze. Simonova rodina bývala zámožná, jejich bohatství, jak mi jednou pověděla Delia, bylo předávané z generace na generaci, ne nově vydělané. Ale Simonův otec přišel téměř o všechno při krachu burzy, takže synovi zůstal jen dům a peněz na jeho údržbu, natož na závratnou sumu potřebnou k vytápění v zimě, moc nezbývalo. Plat z ministerstva sotva dostačoval na provoz domu, když byl svobodný; rozhodně by nestačil k podpoře manželky a dítěte. A tak jsem dál chodila do práce, i když jsem si často za dní, jako byl tenhle, přála, abych mohla být doma a hrát si s Rachel.

	Samozřejmě, dílem jsem také pořád ještě chtěla pracovat, věřila jsem v to, co jsme se stále ještě pokoušeli provádět. Ale tu část jsem v sobě hledala stále obtížněji. Většina dní na ministerstvu zahraničí se podobala tomuto: Dělala jsem zápisy z nekonečných schůzí a pak psala poznámky nebo připravovala korespondenci, kterou mi Simon nadiktoval. Zdálo se, že už kromě řečí nikdo nedělá nic jiného. Když jsem poznávala tu byrokracii, chápala jsem, jak mohl Hitler propochodovat Evropou, zatímco Západ přešlapoval a váhal. Během našich schůzí se kácely země východní Evropy jedna za druhou: Rumunsko, Bulharsko, Maďarsko… Simon měl nad svým stolem v kanceláři pověšenou mapu a každou takovou zemi si označoval červeným špendlíkem. Věděla jsem, že je stejně jako já frustrovaný z naší neschopnosti to zastavit.

	Mé myšlenky přerušilo zabušení. Vzhlédla jsem, dveře místnosti se prudce rozletěly. N. M. se zarazil uprostřed slova, všechny hlavy v místnosti se otočily ke dveřím. Schůze byla klasifikovaná. Všichni, komu bylo dovoleno tady být, už byli přítomni a vyrušení nepřicházelo v úvahu. Mladý muž, ve kterém jsem poznala jednoho z poslíčků, se zarazil na prahu. „Omlouvám se,“ zamumlal a pak vykročil rovnou do čela stolu, nedíval se napravo ani nalevo. Podal N. M. kus papíru. „Naléhavý vzkaz z kanceláře ministra.“

	N. M. přelétl očima papír a stiskl rty. „Vyřiďte, že tam budu během hodiny.“ Poslíček přikývl a zmizel stejně rychle, jako sem vpadl. N. M. se otočil k mužům kolem stolu. „Obávám se, že musím schůzi ukončit. Vedoucí zpravodajských oddělení tady zůstanou, prosím.“ Ozvalo se šoupání židlí, jak se muži zvedali a odcházeli, své věci si sbíraly i jejich asistentky. Zůstala asi polovina včetně Simona, přesunuli se blíž k čelu stolu. Když se dveře znovu zavřely, obrátil se N. M. ke zbývající skupině. „Obávám se, že jsme dostali špatné zprávy. Jeden z našich lidí v zahraničí byl zabit.“

	Kolem stolu se zvedl šepot. „Kde, pane?“ zeptal se pak jeden z mužů.

	„V Sankt Petěrburgu. Měl se sejít se svým kontaktem, ale neu-kázal se. Našli ho mrtvého v jeho bytě, jako příčina smrti je uvedeno selhání srdce. Je to už třetí případ za posledních šest měsíců.“

	„Čtvrtý, když budete počítat Terskiho,“ ozval se Simon. Vzpomněla jsem si, že už jsem to jméno slyšela; byl to kontakt v Oděse, který útok, při němž měl být zabit, přežil, ale zůstal v kómatu.

	„Myslím, že už se nemůžeme vyhýbat pravdě. Unikají od nás informace. Někdo podává zprávy Rusům, poskytuje jim jména našich kontaktů a data schůzek. Musíme ho najít. Dokud to neuděláme, naše zpravodajské operace budou selhávat.“

	„A co ten seznam, pane?“ zeptal se někdo. Na předchozích schůzích jsem o tom nic neslyšela, ale Simon se jednou zmínil o seznamu, který naše pracoviště zachytilo minulý měsíc ve Vídni, a na kterém měla být uvedena jména lidí, kteří zřejmě pracují pro Rusy.

	N. M. potřásl hlavou. „Zatím se nepodařilo rozluštit kód. Kryptografové na tom pracují, ale říkají, že to chce čas. Čas, který nemáme.“

	„Budeme na tu šifru muset nasadit své síly,“ poznamenal Simon. Muži kolem přikyvovali.

	„Souhlasím, ale jak? Z našich kontaktů v Moskvě není nikdo na takovém místě, aby k ní měl přístup, a i kdyby ano, nesmíme dopustit jejich ohrožení.“

	„A co Jan Marcelitis?“ ozval se hlas z konce stolu.

	Všechny hlavy se otočily k Rogeru Smithovi, nejmladšímu ze zpravodajských úředníků. Jan Marcelitis. Místností zašumělo. Zachvěla jsem se. Alek s Jacobem mluvívali o Marcelitisovi s velkou úctou, o jeho práci, kdy přecházel linie, aby předával informace Spojencům, a slyšela jsem o něm znovu krátce po tom, co jsem nastoupila na ministerstvo. Ale přes všechny ty řeči se zdálo, že se s ním dosud nikdo nesetkal a ani ho neviděl. Hovory o něm byly vždy zahaleny legendami a mýty, příběhy stejně nepravděpodobné jako si odporující: třeba jak sám během války zajal celou jednotku SS. Je to ve skutečnosti Američan. Je to ve skutečnosti komunista. Nedávno jsem slyšela, že byl během války stále nedůvěřivější k Západu a teď pracuje nezávisle, podporuje opozici obyvatelstva proti komunistům. „Tedy, není snad pravda, že když před několika týdny zmizel ze sovětské špionáže Dičenko, vzal s sebou i jednu šifru určenou na Západ? Určitě ji vezl Marcelitisovi.“

	„To je jen šeptanda,“ namítl jiný z mužů. „Dičenko s největší pravděpodobností leží někde na dně řeky v Moskvě a ta šifra – jestli vůbec někdy nějaká byla – s ním.“

	Mladší muž zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem, že ho někdo ani ne před dvěma týdny viděl v Rize a že byl právě na cestě za Marcelitisem.“

	„Že by se s ním sešel?“ zeptal se další sedící o kus dál. „Vždyť netušíme, kde ho hledat.“

	„Je jako přelud,“ souhlasil N. M. Ostatní přikyvovali. Komu-nistické vlády mnoha zemí se už dávno snažily ho zatknout stejně jako před nimi gestapo. Výsledkem bylo, že Marcelitis jednal v ústraní, neměl trvalou adresu a nezdržoval se v jedné zemi příliš dlouho. Vzpomněla jsem si, jak Alek jednou prohodil, že Marcelitis může to, co dělá, dělat tak dobře, protože nemá žádná pouta, nemá rodinu ani děti, které by ho držely na jednom místě.

	„Slyšel jsem, že by Marcelitis mohl být v Praze,“ pokračoval Roger. „Dávalo by to smysl, vzhledem k tomu, co se tam teď děje.“ Jak jsem věděla z minulých schůzí. Československu se zatím dařilo vzdorovat sovětské nadvládě, jeho vláda představovala křehkou rovnováhu mezi komunisty a nekomunisty. Ale situace tam byla stále nestabilnější, komunistický ministr vnitra se s podporou policie pokoušel odstranit ministry s prozápadními sklony. Mluvilo se o hrozícím převratu.

	„Ale i kdyby tam Marcelitis byl a měl tu šifru, kterou ukradl Dičenko, neznamená to ještě, že by spolupracoval,“ namítl Simon.

	„Možná ne,“ připustil N. M. „Ale musíme to zkusit. Marcelitis je to nejlepší, co máme, je to naše jediná naděje tu šifru získat.“ Pohlédl na svého asistenta, sedícího hned vedle. „Johne, jaké máme kontakty v Praze, kdo z nich by se mohl dostat k Marcelitisovi?“

	Johnson zalistoval ve svých poznámkách. „Není jich moc. Především Karol Hvany…“

	Ozval se jiný hlas: „Je mi líto, ale Hvany byl před několika týdny zatčen.“

	Johnson četl dál. „Demanjuk, ten je z venkova.“

	„Máme důvod si myslet, že byl prozrazen,“ prohlásil Simon.

	N. M. si od Johnsona vzal seznam a prohlédl si ho. „A Stefan Bak před půl rokem zemřel.“ Odhodil papír. „K čertu! Přece tam musí být ještě někdo.“ Někteří z mužů kolem stolu si vyměnili kradmé pohledy, překvapeni tak nečekaným výbuchem N. M.

	Johnson znovu zvedl papír a podíval se na něj. „Ještě je tu jedna možnost. Muž jménem Marek Andek.“

	Marek Andek! Jako by mi někdo dal ránu do břicha a vyrazil vzduch z plic. Marek Andek. V duchu jsem si to jméno opakovala, uvažovala jsem, jestli jsem dobře rozuměla.

	„Co o něm víme?“ zeptal se N. M. Na chvíli jako by se mi zastavilo srdce a pak se zase zběsile rozbušilo. Marek byl jedním z vůdců odboje, po Alekovi druhý ve vedení.

	„Není toho moc,“ vzdychl Johnson. „Až na to, že je to běžný občan, volně spojený s vedením opozice. Ví se, že byl před několika měsíci za Marcelitisem v Berlíně. Problém je, že nemáme nikoho, kdo ho zná.“

	„Já ano,“ vyhrkla jsem. Všechny hlavy se ke mně otočily. 

	„Promiňte?“ protáhl Johnson. V hlase se mu mísilo podráždění s nevírou. „Říkala jste něco?“

	Zhluboka jsem se nadechla. „A… ano. Říkala jsem, že znám Marka Andeka.“
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	V místnosti se rozhostilo naprosté ticho. Sklopila jsem oči, zoufale jsem si přála, aby se mi pod nohama otevřela zem a pohltila mě. Koutkem oka jsem zaznamenala Simonův ohromený výraz. Sekretářky na schůzích nikdy nemluvily. Zachovat se tak někde, kde byl přítomný i N. M., bylo nemyslitelné.

	„Vy znáte Andeka?“ opakoval N. M. nevěřícně.

	Zaváhala jsem, napadlo mě, jestli bych neměla couvnout, popřít to všechno, prohlásit, že jsem to vyhrkla jen tak, že jsem se spletla. Ale už bylo příliš pozdě. „Ano,“ odpověděla jsem třesoucím se hlasem. Místností zašuměl rozčilený šepot.

	„Marto,“ sykl na mě Simon varovně a pak se zvedl, pohlédl na N. M. „Pane, velmi se omlouvám za to vyrušení. Moje asistentka se zřejmě trochu zapomněla.“ Jeho asistentka, ne jeho manželka. „Nemůže toho muže znát. Jsem si jistý, že to je nějaký omyl.“ Otevřela jsem ústa, abych se bránila, ale když jsem si všimla Simonova vzteklého výrazu, radši jsem je zase zavřela.

	N. M. pohlédl na Simona, pak na mě, potom zase zpátky. „Dobrá.“ Otočil se k ostatním. „Dál hledejte kontakty v Praze, které…“ Oněměle jsem se posadila, ani jsem ho neslyšela, v uších mi hučelo. V duchu jsem před sebou viděla Markovu kulatou tvář a šilhavé oči. Nikdy jsem ho neměla ráda. Byl neotesaný, chyběl mu Alekův šarm i Jacobův vtip a inteligence. Naposledy jsem ho viděla v chajdě za Krakovem, která sloužila jako jedna z našich skrýší, den potom, co odbojáři nastražili bombu v kavárně Varšava. Pověděl mi, že se chystá utéct přes hranice na Slovensko a pokusí se navázat spojení s dalšími odbojovými skupinami. Dívala jsem se na něj, jak stojí ve dveřích s batohem v ruce, a nemohla jsem tomu uvěřit. Nikdo jiný teď naši skupinu nemohl vést – jak může odejít? Alek by nás nikdy neopustil, kdyby přežil. Ale Marek utekl a nechal nás ostatní, abychom se o sebe postarali, jak umíme. Během několika dní se zbytek naší skupiny rozpadl.

	Je to ten Marek Andek, tím jsem si byla jistá. Podařilo se mu dostat přes hranice a přežil válku, potom se nějak spojil s Marce-litisem. Třeba viděl Emmu s Jacobem nebo o nich něco slyšel? Zatínala jsem nehty do dlaní a snažila se znovu soustředit na schůzi. N. M. dospěl k nějakým závěrečným poznámkám, skončil mnohem dřív, než bych čekala. Má ten rychlý závěr něco společného se vzkazem z ministrovy kanceláře? Nebo s mým neuváženým plácnutím?

	Když schůze skončila, rychle jsem vyklouzla z místnosti, nechtěla jsem čelit Simonovi. Obvykle byl tak klidný a vyrovnaný, připomněla jsem si, když jsem kráčela ke své kanceláři. Ale dekorum a vnější dojem stejně jako jeho postavení pro něj znamenaly všechno. Nebylo divu, že zuřil. Zastavila jsem se na dámských toaletách. Když jsem si myla ruce, v duchu jsem se plísnila. Měla jsem mlčet. Nikdy jsem Simonovi nevykládala o své práci v odboji. Musela jsem se mu přiznat, že jsem přijela do Anglie na Rosino vízum, aby mohl vyřídit papíry, když žádal o povolení k pobytu pro mě a vyřizoval náležitosti ke svatbě. Kromě toho věděl jen to, že jsem byla v koncentračním táboře, kde mě osvobodili američtí vojáci. Proč jsem mu nic neřekla? Na začátku jsem se bála, že by na něj byla pravda moc, že by nechtěl, abych pro něj pracovala, bál by se, že se moje minulost dostane na veřejnost a nějak ho pošpiní. A později, když jsme se vzali a bylo jasné, že už jsem mu to měla dávno povědět, se stalo to, že jsem mu nic neřekla, větším problémem než tajemství samo. A v poslední době to prostě už byla součást mé vzdálené minulosti, o které jsem jen málokdy přemýšlela, něco, na čem už nezáleželo. Až do dnešního dne.

	Když jsem otevřela dveře kanceláře, stál Simon se založenýma rukama před mým stolem. „Cos tím myslela?“ vyjel. Poplašeně jsem o dva kroky ucouvla, podvědomě jsem se snažila se od něj dostat, co nejdál to v malém recepčním prostoru bez oken šlo. „Pokoušíš se zničit mou kariéru?“

	Hrdlo mi sevřel strach. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak rozzlobeného. „Simone, moc se omlouvám,“ začala jsem. „Neměla jsem v úmyslu…“

	„Nemůžeš zapomínat na své postavení, zostudit mě jenom proto, že jsi moje žena.“ Nosní dírky se mu nadouvaly. „Zvlášť proto, že jsi moje žena. A co tě vedlo k přesvědčení, že toho člověka znáš? Jsem si jistý, že ve východní Evropě není jen jeden Marek Andek!“

	„Ale…“ Zaváhala jsem. Byla jsem si jistá, že je to on, ale nemohla jsem to Simonovi vysvětlit, aniž bych odhalila celou svou minulost.

	„Proč si myslíš, že znáš Marka Andeka?“ Ještě víc zvýšil hlas.

	„To je něco, co bych také rád věděl,“ ozval se hlas za Simonem. Oba jsme se otočili a zjistili, že ve dveřích stojí N. M.

	„Pane,“ vyhrkl Simon, hněv v jeho hlase teď vystřídalo překvapení. I mě to zaskočilo. Co jsem věděla, bylo to poprvé, kdy N. M. zavítal do Simonovy kanceláře.

	N. M. se ohlédl do chodby a pak se zase podíval na nás. „Možná bychom mohli jít do vaší kanceláře a promluvit si.“

	Myslí nás oba, uvědomila jsem si. Popadla jsem blok a následovala oba muže do Simonovy kanceláře. Měřila asi tři metry na čtyři, byla víc než dvakrát tak velká jako recepční prostor, velká okna shlížela na trávník dole. Simonův stůl z tmavého ušlechtilého dřeva byl prázdný, jen v horním levém rohu stála v rámečku fotografie Rachel. Na stěnách visela velká mapa Evropy a potom už jen jeho diplom z Cambridge a několik certifikátů z různých vládních úřadů.

	„Pane, znovu se omlouvám za chování své asistentky,“ spustil Simon, když jsem za sebou zavřela dveře. Zase jen jeho asistentka. „Právě jsem Martě říkal, že jen proto, že znala nějakého muže jménem Andek v Polsku, nemá nejmenší důvod si myslet, že tenhle je ten muž, kterého znala.“

	N. M. se otočil ke mně. „Co si myslíte vy?“

	Polkla jsem, nebyla jsem zvyklá, že by se mě na něco ptal. „Myslím, že by mohl být.“

	„Ale to není možné,“ přerušil mě Simon. „Především proto, že Andek je Čech, ne Polák.“

	„Vlastně není,“ odpověděl N. M. „Naši zpravodajci hlásí, že během války utekl z Polska.“

	Přikývla jsem. „Když jsem ho naposledy viděla, řekl mi, že pojede na jih a pokusí se přejít hranice.“

	N. M. přešel blíž ke mně. „Popište mi ho.“

	„Je asi takhle vysoký.“ Zvedla jsem ruku nad hlavu. „Má hnědé vlasy a tady má jizvu.“ Opsala jsem prstem polokruh pod pravým okem, vzpomněla jsem si na zranění, které utrpěl, když mu náhodou vybuchla nálož, kterou chystal. „Žid,“ dodala jsem. „Byl členem odboje proti nacistům.“

	„A jak to víš?“ obořil se na mě Simon.

	Otočila jsem se k němu a podívala se mu do očí. „Protože jsem byla členkou stejné odbojové skupiny.“

	Nastalo ticho. „Odbojová skupina?“ opakoval Simon pomalu a nevěřícně. Přikývla jsem.

	N. M. odtáhl jednu ze židlí před Simonovým stolem. „Povězte nám o tom všechno.“

	Posadila jsem se a zhluboka se nadechla. „Žila jsem s matkou v krakovském ghettu, když mi přátelé nabídli činnost v odboji,“ začala jsem.

	N. M. pohlédl na Simona. „V Krakově? Myslel jsem, že odboj proti nacistům byl ve Varšavě.“

	„V Krakově také působilo odbojové hnutí,“ odpověděl Simon. „Vzpomínám si, že jsem o tom četl v nějaké zprávě. Bylo ale menší a ne tak významné.“ Jeho slova mě bodala jako nůž.

	„Pokračujte,“ vyzval mě N. M.

	„Pracovala jsem pro odboj jako posel, jezdila jsem na venkov a získávala informace a zbraně.“ Hleděla jsem z okna a vyprávěla jim přitom o bombě v kavárně Varšava, a jak bylo odbojové hnutí potom zdecimováno. Nepověděla jsem jim o svém přátelství s Emmou ani o tom, že jsem zabila velitele Richwaldera, abych ji zachránila, ani o Jacobovi. „A tak byla po výbuchu v kavárně většina členů vedení zabita nebo uvězněna jako já. Ale Andek unikl a pověděl mi, že přejde hranice na Slovensko a naváže spojení s tamními partyzány.“

	Když jsem domluvila, zvedla jsem oči. Simon na mě ohromeně zíral. N. M. se k němu otočil. „Vy jste o tom nic nevěděl?“

	Zavrtěl hlavou. „Samozřejmě jsme prověřili její minulost, když tady začala pracovat, z bezpečnostních důvodů. Ale je velmi těžké získávat informace z těch oblastí. Všechny doklady byly během války zničeny.“

	„Proč jste nám nic neřekla?“ zeptal se mě N. M.

	„Bála jsem se,“ odpověděla jsem podle pravdy. „Přijela jsem sem na vízum někoho jiného. Myslela jsem, že bych mohla být poslána zpátky. Navíc jsem strávila dlouhou dobu v nacistickém táboře.“ Vynechala jsem věznici, bála jsem se, že bych tím vyvolala další otázky. „Pokoušela jsem se tu část svého života úplně vymazat z paměti.“

	„Jste velmi statečná,“ poznamenal N. M. „Měla byste být oceněná za to, co jste udělala. A jsem si jist, že náš úřad pro válečné zločiny si s vámi bude chtít popovídat. Ale právě teď jsou tu naléhavější záležitosti. Jistě vám nemusím znovu opakovat, jak důležité je, abychom získali šifru od Marcelitise.“

	„Ne, pane, já to chápu.“

	„A zdá se, že jediný, kdo nás k ní může dostat, je Andek.“ Odmlčel se. „Pomůžete nám?“

	Zaváhala jsem, nebyla jsem si jistá, jak bych mohla být užitečná. „Udělám cokoli, co bude v mých silách.“

	„Pane,“ vmísil se do řeči Simon. „Co máte na mysli? Máte nějakou představu, jak bychom odsud mohli kontaktovat toho Andeka?“

	N. M. potřásl hlavou. „Obávám se, že to není možné. Nevíme o žádném bezpečném telefonu či telegrafním spojení. A není čas, abychom vysílali kurýra. Ne, myslím, že naší jedinou nadějí je, aby to s ním Marta probrala tváří v tvář.“

	Simon na něj zíral s otevřenými ústy. „Přece nenavrhujete…“ 

	Podívala jsem se ze Simona na N. M. a zase zpátky. „Já tomu nerozumím.“

	N. M. se posadil na židli vedle mě. „Ptám se vás, jestli pojedete do Prahy, abyste si přímo promluvila s Andekem.“

	Byla jsem příliš překvapená, než abych dokázala zareagovat. Chvíli jsem myslela, že se jen přeřekl. „Já?“ zeptala jsem se konečně. „Vy chcete, abych jela do Prahy?“

	„Pane, se vší úctou…,“ zabreptal Simon. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak rozčileného, navíc před jeho nadřízeným. „To přece nemůžete myslet vážně.“

	N. M. se zvedl a přešel k němu. „Myslím to smrtelně vážně, Golde. Andek je naším jediným spojením k Marcelitisovi a Marta je jediná, kdo se dokáže dostat k Andekovi.“

	„Ale ona přece není špion, prokristapána! Není ani diplomat. Je to jenom sekretářka.“

	„Je bývalou členkou povstalecké skupiny.“ Ještě nikdy jsem neslyšela, že by tak někdo mluvil o odboji. „Má zkušenosti s tajnými akcemi i se zbraněmi. Upřímně řečeno, je kvalifikovanější než většina mužů tady.“

	Při vší zmatenosti ve mně rostla pýcha. Bojovala jsem po boku Aleka, Jacoba a mnoha dalších. Byla jsem šťastná, že už to nemusím dál skrývat. Ale Simon se ještě neuklidnil. „Je to moje manželka. Máme malé dítě a…“

	„Co chcete, abych udělala?“ přerušila jsem ho, byla jsem zvědavá.

	N. M. se rychle obrátil ke mně. „Potřebujeme, abyste se vydala do Prahy. Můžeme vymyslet pro vaši cestu nějakou zástěrku, řekněme, že tam pojedete kvůli schůzkám na velvyslanectví. Máme tam několik velmi dobrých lidí, kteří vám pomohu najit Andeka.“

	„A co potom? Myslím, až ho najdu.“

	„Požádáte ho, aby vám umožnil promluvit si s Marcelitisem. Nebudete to s ním nijak rozebírat – nemáme ho prověřeného natolik, abychom věděli, jestli mu můžeme důvěřovat. Musíte využít své známosti s ním k tomu, abyste si získala jeho důvěru a on vás uvedl k Marcelitisovi. Dám vám nějaké písemné osvědčení z našeho ministerstva, s formální žádostí o šifru.“

	„To je všechno, pane?“

	„Co tím myslíte, jestli je to všechno?“

	„Chci říct, co nabídneme Marcelitisovi za to, že nám šifru předá?“ Cítila jsem na sobě Simonův ohromený pohled. Sekretářka vyptávající se N. M. na jeho taktiku, to bylo nemyslitelné.

	N. M. se zarazil, jako by ho to dosud nenapadlo. „Záruky, nejspíš. Ujištění, že Británie stojí za nimi a že nepřipustíme, aby Sověti zabrali Československo.“

	Nabrala jsem dech, povzbuzená rolí, kterou jsem měla hrát. „To nebude stačit, pane.“

	„Co tím myslíte? Proč?“

	„Už jednou, před válkou, Češi věřili Západu. My všichni jsme vám věřili. Ale Západ jen přihlížel, zatímco Němci zabírali Sudety, a potom i Prahu. Lidi jste už se dřív zklamali prázdnými sliby a podle toho, co vím, je Marcelitis zvlášť nedůvěřivý. Jestli ho mám přesvědčit, aby vydal šifru, budeme potřebovat něco konkrétního.“

	N. M. přecházel kanceláří sem a tam a drbal se na bradě. „To zní rozumně. Budeme muset sestavit určitý balíček, poskytnout něco jako záruku dobrých úmyslů. Začnu hned pracovat na patřičných potvrzeních a potom…“

	„To je šílenství!“ vybuchl Simon. Obrátila jsem se k němu, zděšená tónem jeho řeči. Zrudl vzteky. „Vy navrhujete, že pošlete mou ženu zpátky do východní Evropy, do země, kterou mohou každou chvíli zabrat Sověti? Prokristapána, vždyť tam před třemi lety téměř zemřela!“

	„Nemáme důvod si myslet, že by v československé vládě hrozily nějaké bezprostřední změny. Koaliční ministři se brání demisi a jen tím se budou komunisti zabývat celé týdny. I kdyby byli úspěšní, bude trvat měsíce, než vytvoří novou vládu. Až do voleb v červnu příštího roku se nic nestane.“

	„Jak dlouho?“ zeptala jsem se. „Chci říct, kdybych souhlasila s tím, že odjedu, jak dlouho bych byla pryč?“

	„Několik dní,“ odpověděl N. M. rychle. „Nejdéle týden. Spíš ještě míň, pokud se vám podaří rychle najít Andeka, a dostat se tak k Marcelitisovi.“

	„Marto, přece o tom nemůžeš vážně uvažovat,“ vmísil se nám do hovoru Simon.

	Obrátila jsem se k N. M. „Pane, mohla bych si s manželem chvíli promluvit mezi čtyřma očima?“

	„Jistě, ačkoli se obávám, že vás musím požádat, abyste to co nejvíce zkrátili. Musím okamžitě zajít za ministrem, a ten bude chtít znát odpověď na otázku, jak hodláme tuto situaci vyřešit.“ Vyšel z místnosti a zavřel za sebou dveře.

	Otočila jsem se k Simonovi, který na mě několik vteřin jen zíral z druhé strany stolu. „Odboj,“ pronesl pak pomalu, tón jeho hlasu byl směsicí hněvu, uražení a nevíry. „Měla jsi mi to povědět, Marto.“

	„Chtěla jsem,“ přiznala jsem, provinile jsem pomyslela na další věci, které ještě neví. „Ale byla to tak bolestná část mé minulosti. Bála jsem se.“

	Přešel místnost a klekl si před mou židlí, aby se mi díval přímo do očí. „Marto, tenhle nápad je prostě šílenství. Prosím, pověz mi, že o tom neuvažuješ vážně.“

	Neodpovídala jsem, jen jsem si ho prohlížela. Tohle bylo to nej-zajímavější, co mi od doby, kdy jsme se vzali, předvedl, uvědomila jsem si. Napadlo mě, jestli prostě jen nežárlí, že bych dokázala předvést něco, čeho on není schopný. Ale zájem v jeho očích byl opravdový. Něco se ve mně zachvělo. Tak dlouho se zdálo, že se dívá skrz mě. Bylo by možné, že bych mu opravdu chyběla, kdybych odjela?

	Vstala jsem a přešla k oknu, uvažovala jsem o žádosti N. M. Praha. Východní Evropa. Skoro jsem sebou cukla. Část světa, která bývala mým domovem. Ale když jsem teď byla v bezpečí v Londýně, zdála se mi tmavá a zpustošená, místo tisíce bolestných vzpomínek a zničených snů. Jak bych se tam mohla vrátit? Pod okny se rozkládal park, za ním jsem zahlédla roh budovy Parlamentu. Vyčítala jsem Britům, že posledně nic neudělali, že nám během války nepomohli. Jak bych se teď mohla zachovat stejně? Otočila jsem se zpátky.

	„Simone, jestli jsem opravdu jediná, kdo by mohl pomoci…“

	„A co naše dcera?“ vyjel, mávl rukou k fotografu v rámečku na rohu jeho stolu.

	Podívala jsem se na obrázek Rachel, pořízený loni na jaře v zahradě. Představa, že bych ji měla opustit, i když jen na pár dní, byla téměř nemyslitelná. „Já na ni nezapomínám, Simone. Rachel má to štěstí, že vyrůstá v bezpečném prostředí. Prozatím. Ale já vím z vlastní zkušenosti, jak rychle se může všechno změnit. Říkal jsi, že komunistická hrozba je stejně skutečná a nebezpečná jako nacistická…“

	„Rachel je v bezpečí.“ Přistoupil ke mně a položil mi ruce na ramena. To gesto bylo téměř cizí. Jen málokdy se mě dotýkal. Teď mě držel, snažil se mě přimět, abych ho poslouchala. Podívala jsem se z jeho rukou na prosebný výraz v jeho očích, pak zase zpátky. Ani teď není v jeho doteku vášeň, pomyslela jsem si smutně, je to jen přesvědčovací nástroj. „Rachel tady bude vždycky v bezpečí.“

	„Možná.“ Ale nemyslela jsem jen na Rachel. V duchu jsem viděla Emmu a Lukasze, osiřelého rabínova syna, o kterého se starala během války. Vzala ho s sebou, když utíkala, a určitě ho vychovává jako vlastního spolu s dítětem, které čekala. Nejspíš jsou pořád ještě někde ve východní Evropě, zatímco já žiju tady. Jaký je jejich život? Hruď mi svíral pocit viny. „Musím se o to pokusit, Simone.“ Zadívala jsem se mu do očí, pohledem jsem žadonila, aby mě pochopil. „Nemůžu jen stát stranou a nedělat nic. Je to jen krátká cesta, sotva pár dní. Omlouvám se,“ dodala jsem.

	Ucukl rukou, jako by se spálil. Starost zmizela a v jeho očích se zase objevil hněv. „Stejně jako já,“ odpověděl chladně. Než jsem mohla nějak zareagovat, otočil se a vyšel z místnosti.

	„Simone, počkej…“ Vykročila jsem za ním, pak jsem se zastavila. Rozčílilo ho, že jsem mu vzdorovala. Ale rozhodnutí nebylo na něm.

	O chvilku se později se ve dveřích objevil N. M. „Viděl jsem vašeho manžela odcházet…“

	„Není spokojený s mým rozhodnutím.“

	„Znamená to, že pojedete?“ Zaváhala jsem, pak jsem kývla. N. M. přešel ke mně. „To jsou skvělé zprávy.“

	„S jedinou podmínkou. Mám malou dcerku. Nemůžu si dovolit být od ní pryč déle než měsíc.“

	„To nebude problém. Potřebujeme jen, abyste promluvila s Andekem, přiměla ho, aby vás zkontaktoval s Marcelitisem, a získala šifru. To může trvat den, nejdéle dva.“

	„Co když mi odmítne šifru dát?“

	„Dá vám ji. Musí. Zatímco jste se domlouvali se Simonem, vyřídil jsem několik telefonátů. Sestavili jsme balíček, který povezete s sebou. Obsahuje klíčové kontakty v určitých východoevropských státech, informace, které jsou cenné pro Marcelitisovu práci. Hodláme mu také nabídnout značné prostředky uložené na účtu ve švýcarské bance, které mohou po nějakou dobu financovat jeho operace. Ale nic z toho nedostane, pokud vám nepředá šifru. Jakmile ji získáte, někdo v záloze vás odtamtud vytáhne.“

	„Vytáhne?“ opakovala jsem. To slovo naznačovalo, že by mohlo být obtížné z Československa odjet.

	„Je to jen takový výraz,“ odpověděl spěšně. Obličejem mu přeletěl zvláštní výraz, zmizel ale tak rychle, že jsem si ani nebyla jistá, jestli jsem ho opravdu viděla. „Takže jsme domluveni?“ naléhal. 

	Polkla jsem, snažila jsem se potlačit svou tíseň. „Ano.“

	„Výborně. Na zbytek dne si vezměte volno a jděte domů, abyste se připravila na cestu. Až se vrátím, postarám se o zbývající organizační záležitosti a přes Simona vám odpoledne předám další podrobnosti.“ Simon. Připomněla jsem si jeho zlostný výraz, než vyrazil z kanceláře. „V šest ráno pro vás přijede auto,“ dodal.

	Zítra ráno. Nenapadlo mě, že to bude tak brzy. Ale čím dřív odjedu, tím dřív budu zase doma. „Budu připravená.“

	„Děkuju vám, Marto,“ pronesl vážně. „Dlužíme vám víc, než si uvědomujete.“ A pak se obrátil a vyšel z kanceláře, a já jsem se za ním dívala a přemítala, jestli jsem se právě nedopustila největší chyby ve svém životě.

	 


KAPITOLA 15

	Po špičkách jsem sešla po skřípajících dřevěných schodech a pak přes zešeřelý salon. Až na tikot hodin na krbové římse byl dům tichý. Ručičky ukazovaly za deset minut šest, do mého odjezdu zbývalo deset minut. Přistoupila jsem k přednímu oknu a vykoukla do opuštěné ulice. Ve vzduchu se ještě vznášela vůně hovězí pečeně z předchozího večera.

	Otočila jsem se a podívala se na schodiště, bojovala jsem s touhou zajít ještě jednou za Rachel. Před chvílí jsem stála na prahu jejího pokoje a naslouchala tichému, pravidelnému oddychování, občas přerušovanému tichým zamumláním, když promluvila ze spaní. Dokradla jsem se až k její postýlce a podívala se na ni, tížily mě výčitky svědomí. Jak ji můžu opustit? Vrátím se za pár dní, uklidňovala jsem se v duchu. Ani si neuvědomí, že jsem pryč. A jednou, až bude dost velká, jí dokážu povědět, co jsem udělala a proč. Sklonila jsem se a políbila ji, zhluboka jsem se nadechla, abych si v sobě zachovala vůni dětského pudru, její vůni, a odvezla si ji s sebou.

	Násilím jsem se přiměla odvrátit myšlenky od Rachel a zadívala jsem se na malý kufřík připravený u dveří. Nebyla jsem si jistá, co si mám zabalit, nakonec jsem si vzala jen dvoje šaty na převlečení a toaletní potřeby. Zvedla jsem kabelku položenou na kufříku, otevřela ji a ujistila se, že papíry, které jsem zastrčila pod podšívku, tam stále ještě jsou. Simon mi je předal včera večer, když se vrátil z práce. „Od N. M.,“ pravil chladně, když mi v kuchyni podával obálku.

	Nejistě jsem si ji vzala. Mám ji otevřít? „Simone, prosím, vím, že se zlobíš, že odjedu, ale opravdu potřebuju, abys mi pomohl.“

	Dívala jsem se na něj, když zvažoval má slova, rysy mu změkly. „Máš tam klíčové kontakty pro Marcelitise, pokud by souhlasil, že nám pomůže,“ vysvětloval mi. „Lidi, kteří pro nás pracují v Československu, Maďarsku, Polsku a Německu.“

	„Oni opravdu souhlasili, že mu tohle předají?“

	„Tvrdila jsi, že mu musíme dát něco reálného, abychom si získali jeho důvěru. S tím seznamem Marcelitis získá v oblasti další kontakty, posílí svou síť. Nemusím ti zdůrazňovat, jak cenné jsou tyhle informace a co by někteří naši nepřátelé byli schopní provést, jen aby se jim dostaly do rukou.“ Přikývla jsem, došla mi řeč. Netušila jsem, že budu převážet tak důležité dokumenty. „Je tam také číslo účtu ve švýcarské bance, na kterém je složeno půl milionu dolarů. Mohli bychom si je prostě vybrat a utéct,“ dodal. Chvilku jsem si nebyla jistá, jestli to nemyslí vážně. „Samozřejmě nic z toho nedostane, dokud ti nepředá tu šifru.“

	„Samozřejmě.“ Zvedla jsem obálku. „Můžu?“ Přikývl. Uvnitř byl dopis někomu, koho pisatel oslovoval jako strýčka George a líčil mu prázdniny. „Tomu nerozumím.“

	„Seznam je šifrovaný,“ vysvětloval Simon.

	„Marcelitis šifru zná?“

	Simon zavrtěl hlavou. „Ne, bude muset zajít na velvyslanectví za naším zpravodajským důstojníkem Georgem Lindtem, který mu dodá klíč. Tak si zajistíme, že s námi bude spolupracovat.“ Napadlo mě, jestli nám Marcelitis bude natolik důvěřovat, aby to udělal. „A tohle je ode mě.“ Vytáhl z kapsy malou pistoli.

	Ucouvla jsem. „Já… já nevím,“ zakoktala jsem.

	„Nevykládej mi, že nevíš, jak ji používat,“ přerušil mě Simon a podle jeho tónu jsem poznala, že naráží na mou čerstvě odhalenou minulost v odboji a uvažuje, co dalšího ještě neví. Ale já jsem své váhání nepředstírala. Naposledy jsem měla pistoli v ruce té noci, kdy jsem zastřelila velitele. „Já… to si nemůžu vzít.“

	„Pochybuju, že to budeš potřebovat,“ zavrčel Simon. „Ale já budu klidnější.“ Vzala jsem si od něj pistoli. Usoudila jsem, že tím dává najevo svoji starost o mne. „Pořád ještě bych byl rád, kdyby sis to rozmyslela,“ dodal.

	„Simone, už jsme o tom mluvili. Ty víš, proč tam jedu, proč teď nemůžu couvnout.“ Popošla jsem k němu blíž, chtěla jsem, aby mě pochopil. Ale než jsem mohla říct víc, otočil se a zmizel nahoru.

	Teď jsem se dívala na zšeřelé schodiště a náhle jsem zatoužila, aby sešel dolů a rozloučil se se mnou. Když jsem se oblékala, poznala jsem podle mělkého dýchání, že jen předstírá spánek. Je opravdu rozzlobený, uvědomila jsem si. Ale má jen starost o mé bezpečí? Pořád ještě jsem si nebyla jistá, jestli nežárlí kvůli tomu, že můžu pomoci tak, jak on není schopný.

	Naposledy jsem se rozhlédla po domě a pak jsem zvedla kufřík, otevřela přední dveře a vyšla na verandu. Zachvěla jsem se zimou a přitáhla si ve svěžím pozdně podzimním vzduchu plášť těsněji k tělu. Holé větve stromů narážely ve větru na stěny domu. Všimla jsem si, že lak na rámu dveří se odlupuje. Chtěla jsem to opravit, než nastane ještě chladnější počasí.

	Za mnou se ozvalo zaskřípání podlahy. Otočila jsem se a spatřila ve dveřích Simona, přes pyžamo si přehodil župan. „Simone…“

	„Něco sis zapomněla.“ Podával mi šedé vlněné rukavice. „Tam bude nejspíš ještě chladněji.“

	„Samozřejmě. Děkuju ti.“ Vzala jsem si rukavice, dojala mě jeho starost. Skoro jsem zapomněla, že ve východní Evropě jsou mnohem chladnější zimy a vydatně tam sněží. Najednou mě závažnost mého úkolu skoro přemáhala. „Simone, já…“

	„Až přijde Delia, vysvětlím jí, že jsi neočekávaně musela odjet na týden či o pár dnů víc, aby ses postarala o jednoho mého příbuzného, který onemocněl,“ vzdychl. Slyšela jsem v jeho hlase napětí. Můj odjezd, i když jen na pár dní, ho znervózňoval, byla to změna v zaběhnuté rutině jeho života. Bylo tu dítě, na které musel za mé nepřítomnosti myslet, musel se o leccos postarat. „Myslel jsem, že teta v Yorkshiru by byla nejlepší.“

	Přikývla jsem. Delia věděla, že já nikoho z rodiny nemám. Ale nelíbilo se mi, že jí musím lhát. Když jsem se včera vrátila z práce, našla jsem ji v kuchyni, pekla s Rachel – nadšenou a celou poprášenou moukou – koláčky. Zoufale jsem zatoužila, abych jí mohla povědět o své cestě. Ale prozradit někomu tajné informace nepřicházelo v úvahu, dokonce ani Delii ne. „Jsem si jistá, že tu zůstane a postará se o Rachel, až budu pryč.“

	Zaslechla jsem rachocení motoru auta, sílilo. Otočila jsem se právě ve chvíli, kdy před domem brzdil černý sedan. „Je čas jít,“ poznamenal Simon. Ještě jednou jsem na něj pohlédla, potřebovala jsem, aby mě pochopil. „Simone, já…“

	Zvedl ruku. „Je čas jít,“ opakoval. Sklonil se a upjatě mě políbil na rty. „Uvidíme se brzy. Dávej na sebe pozor.“

	„Sbohem.“ Otočila jsem se a pomalu sešla ze schodů verandy a pak brankou na ulici. U otevřených zadních dvířek auta stál muž v černém obleku. Neznala jsem ho. „Dobrý den,“ pozdravila jsem, když jsem nastupovala. Neodpověděl, jen si ode mě vzal kufr a zabouchl za mnou dvířka. Podívala jsem se z okénka, doufala jsem, že ještě zahlédnu Simona. Ale už zašel dovnitř a dům byl zase temný.

	Auto se odlepilo od chodníku a po chvíli zahnulo z naší ulice doprava na Hampstead High Street. Najednou jsem si uvědomila, že ani nevím, kam jedu. Zaklepala jsem na tónované sklo, které oddělovalo zadní a přední část vozu. Řidič část odsunul. „Madam?“ zeptal se, aniž se otočil.

	Naklonila jsem se dopředu. „Kam jedeme?“

	„Letecká základna Northolt.“ Znovu zašoupl okénko, nestihla jsem se zeptat na nic dalšího.

	Letiště. Poletím do Prahy. Opřela jsem se tedy o sedadlo a snažila se strávit tu informaci, zatímco za okénkem ubíhaly ulice severního Londýna. Nevěděla jsem, proč bych měla být překvapená, až na to, že nebyl čas uvažovat, jak se tam vlastně dostanu. Dávalo to smysl; vzhledem k naléhavosti mého poslání by pomalá loď a vlak nepřicházely v úvahu.

	Minuli jsme průmyslová skladiště na předměstí. Pak zmizely všechny budovy, táhla se před námi jen prázdná a temná silnice. Na sever od Londýna jsem do té doby byla jen jednou. Simon mě krátce po svatbě vzal na jednodenní výlet a ukázal mi Cambridge, kde studoval. Tenkrát jsme jeli vlakem, a když jsme projížděli travnatými nížinami, které jako by se táhly donekonečna až k obzoru, vysvětloval mi, že to bývaly bažiny východní Anglie. Teď jsem si pokoušela představovat tu krajinu, přestože jsem viděla sotva na krajnici silnice.

	Zakrátko auto opustilo silnici a zůstalo stát před neoznačenými vraty. Zaslechla jsem řidiče tiše promluvit se stráží, pak se vrata otevřela a my jsme projeli dovnitř. Ze tmy se vynořilo letadlo, pak další, řada spících obrů. Ještě nikdy jsem neviděla zblízka letadlo, nenapadlo mě, že jsou tak velká. Konečně auto zastavilo kousek od jednoho z nich. „A je to,“ poznamenal řidič, vystoupil a přidržel mi otevřená dvířka.

	Vystoupila jsem také a zaváhala při pohledu na obrovský stroj. V duchu jsem před sebou viděla Paulovu tvář. Na co myslel, když nastupoval do letadla před tím posledním, osudným letem, který ho měl přepravit do Anglie? Představovala jsem si, jak se směje, žertuje s ostatními muži. Byla jsem si jistá, že neměl strach. Letěl už mockrát, vyskakoval dokonce z letadla do nepřátelské palby. Přeprava do Anglie neměla být ničím složitá, jen první krok na cestě domů. Možná snil o tom, jak se zase uvidíme.

	„Madam?“ Řidič vedle mě musel křičet, abych ho v řevu motorů slyšela. Podával mi můj kufřík. „Jsou připraveni k odletu. Raději byste si měla pospíšit a nastoupit.“

	Zahnala jsem z myšlenek Paulův obličej a vykročila přes rozjezdovou dráhu. Jak jsem se blížila ke schůdkům, vítr zvednutý vrtulemi zesílil, vlasy mi šlehaly do obličeje. Nad schůdky stála žena v námořnicky modrém kostýmu s deskami v ruce. Za ní jsem viděla piloty v kokpitu, kolem svítila čísla a kontrolky. Točila se mi hlava. „Slečna Nedermannová?“ zeptala se žena. Přikývla jsem, překvapilo mě, když jsem uslyšela své dívčí jméno. „Jmenuji se Nancy, jsem letuška. Mohu vám vzít zavazadlo?“ Podala jsem jí kufřík, uložila ho do skříňky a pak mě vedla do hlavní kabiny. Po obou stranách uličky byla umístěna sedadla, vždy pět a pět v řadě. „Posaďte se, prosím, tady.“ Ukázala na sedadlo v druhé řadě vpravo. „A nezapomeňte si zapnout bezpečnostní pás, prosím.“ Usmála se a vydala se uličkou dál.

	Usadila jsem se a rozhlédla se po ostatních cestujících. Většinou to byli mladí muži, někteří ve vojenské uniformě. Kdo to je a proč míří do střední Evropy? Mé myšlenky přerušila hlasitá rána, když letuška zabouchla dveře letadla. Bojovala jsem s nutkáním vstát a utéct. Ale už bylo pozdě; hluk motorů zesílil a letadlo se pohnulo dopředu. Třesoucími se prsty jsem si utáhla pás. Buď statečná jako Paul, opakovala jsem si. Ale nedokázala jsem o něm přemýšlet, aniž bych si zároveň nepředstavovala ten hrozný výbuch. Raději jsem se přiměla myslet na Rachel, jak klidně spí v postýlce.

	Řev motorů už byl ohlušující, letadlo nabíralo rychlost, která mě tlačila hloub do sedadla. Ozvalo se jedno bouchnutí, pak další. Dech se mi tajil, když jsem cítila, jak země pod námi mizí. Letadlo jako by se chvíli jen drželo těsně nad zemí, pak začalo stoupat. Zapomněla jsem na svou nervozitu a zadívala se z okénka na nebe, teď už nad obzorem růžovějící.

	„Čaj?“ V uličce vedle mého sedadla stála Nancy s podnosem. 

	Překvapeně jsem se na ni podívala. Nevěděla jsem, že se v letadlech podává občerstvení. „Mohla bych dostat trochu vody?“

	„Jistě.“ Nalila sklenici a podala mi ji. „Náš let do Mnichova potrvá asi dvě hodiny, nepočítaje v to hodinu časového rozdílu.“ 

	Takže tam máme namířeno. Zachvěla jsem se. Nenapadlo mě, že přistaneme v Německu. Dachau leží kousek od Mnichova. Nech toho, napomenula jsem se, ale už bylo pozdě. Už jsem pod hlavou cítila betonovou podlahu věznice a sílila ve mně panika, stahovala mi hrdlo. Zaťala jsem nehty do dlaní. Nemůžu se tam vrátit. Tohle je moc. Už je to celá věčnost, opakovala jsem si v duchu usilovně a snažila se soustředit na dýchání. Nacisti už jsou pryč. Ale přesto pro mě bylo pořád ještě nepředstavitelné, že za pouhých pár hodin budu zase v Německu.

	Znovu jsem se rozhlédla kolem. Několik pasažérů si vytáhlo polštářky a přikrývky uložené pod sedadly. V noci jsem nemohla spát, sotva jsem začala podřimovat, začal zvonit budík. Měla bych se pokusit usnout. Opřela jsem si hlavu a zavřela oči, hučení motorů mě uspávalo.

	Najednou se znovu ozvala rána. Prudce jsem otevřela oči. Má letadlo poruchu? Narovnala jsem se. Ostatní cestující se ale netvářili znepokojeně, naopak, sbírali si věci a zapínali pláště. „Vítejte v Mnichově,“ ozvala se zepředu Nancy. „Až vystoupíte z letadla, čeká vás uvnitř celní kontrola.“ Takže jsem většinu letu i přistání prospala. Okénkem jsem viděla zasněžený trávník vedle ranveje.

	Letadlo rolovalo po dráze, pak zahnulo a ještě chvíli jelo. Konečně jsme se zastavili, dveře se otevřely. Pustila jsem se za ostatními uličkou, vzala si od Nancy svůj kufřík a pak po schůdkách sešla dolů. Vzduch byl chladný a vlhký, byl z něj cítit další sníh. „Tudy, prosím.“ Nancy už také byla dole a vedla teď naši skupinku k ošumělé dvoupatrové budově.

	Najednou do mě zleva někdo vrazil. Překvapením jsem skoro nadskočila. „Promiňte,“ omlouval se ženský hlas skoro šeptem. Jak jsem se za ním otáčela, kdosi mě popadl za paži. Instinktivně jsem ucukla. Vedle mě stála drobná žena v tmavém, neforemném pánském obleku a klobouku se sklopenou střechou. Nevzpomínala jsem si, že bych ji viděla v letadle. „Marta?“ Nečekala na odpověď. „Já jsem Renata z ambasády.“

	Jak mě mohla poznat? Hned jsem si ale uvědomila, že kromě Nancy jsem byla v letadle jediná žena. „Jsem ráda, že vás poznávám.“ Napřáhla jsem k ní ruku, ale Renata mě popadla do náruče, do oblaku vůně, v níž se mísil parfém i pach cigaretového kouře, a políbila mě na tváře.

	„Chovej se, jako bychom se znaly,“ zašeptala mi do ucha ostrou angličtinou, v níž byl znát přízvuk. „Musím ti to povědět teď, nezapomínej na to, že v autě nás můžou odposlouchávat a možná i nahrávat. Poslali mě, abych tě vyzvedla. Vím, proč jsi přijela, a jsem tady, abych ti pomáhala.“ Byla jsem příliš překvapená, než abych se zmohla na odpověď. Renata mě odtáhla od skupinky. „Pojď, máme před sebou dlouhou cestu.“ Teprve teď jsem si všimla černého sedanu, podobného tomu, jaký mě vyzvedl doma, zaparkovaného vedle letadla. Dovedla mě k němu a otevřela zadní dvířka. Naklonila se dovnitř a řekla něco řidiči, pak se posadila a sundala si klobouk. Ukázala se tmavá helma nakrátko ostříhaných vlasů. Měla dolíčkovatou pleť posetou jizvičkami po akné, ale rysy obličeje byly krásné. Nejhezčí však byly temně čokoládově hnědé oči. „Jaký byl let?“ zeptala se nahlas, když se auto rozjelo. Uvědomila jsem si, že jen tak klábosí pro uši toho, kdo nás možná poslouchá.

	„Příjemný,“ odpověděla jsem.

	Vytáhla z kapsy balíček cigaret a nabídla mi. Zavrtěla jsem hlavou. „Máš štěstí, že se nezhoršilo počasí,“ poznamenala, vyklepla z balíčku cigaretu a zapálila si ji tenkým stříbrným zapalovačem. „Už párkrát vydatně sněžilo, letos to přišlo brzy.“ Pootevřela okénko, aby kouř nešel na mě.

	Auto zahnulo na hlavní silnici. Podívala jsem se ven. V dálce jsem rozeznávala zalesněné bavorské kopce rýsující se proti světle šedému nebi. Zachvěla jsem se a přitáhla si plášť těsněji k tělu. Jak se mohlo na tak krásném místě zrodit tolik zla?

	„Chladno?“ zeptala se Renata. Zavrtěla jsem hlavou. „Zanedlouho budeme na hranicích. Vzala jsem ti všechny papíry z velvyslanectví. Máš pas?“

	Přikývla jsem, vyndala ho z kabelky a podala jí ho. Simon mi ho přinesl včera večer se všemi doklady. Byl stejný jako ty, které jsem vídala na ministerstvu – v černých deskách místo temně rudých, a na přední straně bylo vyryto slovo diplomat. Když jsem ho ale prolistovala, užasla jsem. Byl vydán před osmi měsíci a stránky byly ošoupané a plné razítek. „Chtěli jsme, abys vypadala jako zkušená kulturní atašé,“ vysvětlil mi Simon. „Abys vzbudila co nejmíň podezření.“ Okouzleně jsem si prohlížela razítka z desítek míst, kde jsem nikdy nebyla, snažila jsem si je zapamatovat pro případ, že by se mě vyptávali.

	Auto stoupalo do kopce, pak do dalšího, zdálo se, že někdy ani nejede dolů. Brzy jsme se dostali na hraniční kontrolu. Renata stáhla okénko na své straně. „Guten Tag,“ pozdravila jediného pohraničníka německy a podala mu naše pasy. Neodpověděl, prolistoval oba doklady a pak nakoukl do auta. Zatajila jsem dech. Bude se mě na něco vyptávat? Ale jen kývl, orazítkoval pasy a zase je vrátil Renatě. Jako bych byla někdo jiný, pomyslela jsem si, když se auto znovu rozjelo. Najednou jsem si vzpomněla na Emmu. Když utekla z ghetta k Jacobově tetě, musela přijmout úplně novou identitu jako katolička Anna. A co hůř, musela každý den chodit na nacistické velitelství a pracovat pro velitele. V té době jsem nechápala, jak vůbec může setrvávat každý den tak blízko někoho takového. Muselo to pro ni být těžké, musela mít strach, že ji každou chvíli někdo odhalí. Přemýšlela jsem, jestli je v pořádku, jestli se jim s Jacobem podařilo uniknout. Pokud se mi podaří najít Marka, bude mít o nich možná nějaké zprávy.

	Když jsme se vyšplhali nad linu stromů, otevřel se nám pohled na vrcholky hor pokryté sněhem. Sevřelo se mi srdce, vzpomněla jsem si na to první ráno, kdy jsem se probrala v Salcburku a spatřila hory. Věděla jsem, že jsme na sever od Rakouska. Salcburk a zámeček jsou několik stovek kilometrů vzdálené. Nemohla jsem si pomoci, musela jsem myslet na Davu. Pokusila jsem se jí po svatbě se Simonem napsat, dala jsem dohromady peníze, abych jí vrátila to, co mi půjčila. Ale obálka se vrátila s označením Nedoručitelné. O několik měsíců později jsem si v novinách přečetla, že spousta táborů pro lidi bez domova už byla uzavřena, všichni jejich obyvatelé našli útočiště v různých zemích. Uvažovala jsem, kde může být teď.

	„Bude trvat několik hodin, než se dostaneme do Prahy,“ poznamenala Renata o něco později. „Klidně si zdřímni, jestli jsi unavená.“

	„Jsem v pořádku, spala jsem v letadle. A co se narodila má dcera, zvykla jsem si, že spím málo.“ Zahřálo mě u srdce, když jsem mohla mluvit o Rachel.

	„Jak je stará?“

	„Osmnáct měsíců. Ty máš děti?“

	Zavrtěla hlavou. „Byla jsem těhotná, ale za války jsem o dítě přišla…“

	„To je mi líto. Ale snad by ses o to mohla pokusit znovu?“

	Odkašlala si. „Děkuju ti, ale myslím, že to je nemožné.“

	Nevěděla jsem, co bych dodala, raději jsem se znovu zahleděla z okénka. Zanedlouho jsme se ocitli v malém městečku. Domy mi připomínaly budovy z mé rodné vesnice, stály těsně u silnice a měly dlouhé šikmé střechy. Když jsme se blížili ke středu města, auto zpomalilo, aby mohla přejít skupinka školáků. Na rohu svítil dům s okny zakrytými jasně modrými závěsy. Jako by se mi vrátila dávná vzpomínka; v oknech mého rodného domu visely závěsy stejné barvy. Pamatovala jsem si, jak matka látku pečlivě barvila a pak šila závěsy. Otec jen potřásal hlavou nad smělostí tak zářivé barvy. Chvilku jsem si představovala, že ten dům patří mým rodičům a že kdybych přistoupila ke dveřím a zaklepala, našla bych uvnitř matku chystající se k pečení. Pak se dveře otevřely a ven vyšla statná žena s šedivými vlasy staženými do drdolu, v ruce nesla koště. Všimla si mého upřeného pohledu a několik minut si obezřetně měřila sedan, pak se otočila zády a pustila se do zametání verandy. Auto se dalo do pohybu, předjelo nuzně oblečeného muže na kozlíku vozu, naloženého nařezaným dřevem, který táhl kůň. Najednou se má vesnice zdála daleká a cizí, jako něco z dávno zapomenutých snů.

	Auto nabralo rychlost a domy zmizely, úzké uličky udělaly místo hladce vydlážděným silnicím. „Silnice jsou docela udržované,“ prohodila jsem.

	Renata přikývla. „Jedna z mála výhod našich… sousedů.“ Věděla jsem, že mluví o Sovětech. „Československý průmysl byl před válkou docela na výši a je pro jejich hospodářství důležitý, takže udržují silnice ve špičkovém stavu. Železnice také. Západ samozřejmě dělá to samé v Německu. Marshallův plán a tak. Kdyby se tak ty dvě strany mohly nějak dohodnout.“

	„To nechápu.“

	„Západ buduje. Sověti budují. Ale ne společně. Vezmi si například hranice. Tak dvacet kilometrů na obě strany jsou silnice příšerné, protože ani jedna strana nechce postavit nic, co by pomohlo té druhé. A s železnicí je to stejné. Sověti mají koleje s jiným rozchodem než zbytek světa. Kdybys chtěla jet vlakem na východ od Československa, musela bys na hranicích přestoupit do jiného vlaku.“

	„Chápu.“ Přemýšlela jsem, jestli zapomněla na vlastní varování, že v autě není dobře mluvit otevřeně, nebo jestli to, co říká, je tak obecně známé, že je jedno, jestli nás někdo slyší.

	Krajina za oknem se začínala měnit, lesy a pole ustupovaly skladištím a továrnám. Komíny chrlily k nebi černý kouř. Na kopcích za továrnami chyběly stromy i tráva. Povrchové doly, uvědomila jsem si smutně. Znečištění z továren muselo být strašlivé. Opřela jsem si hlavu, najednou jsem se cítila unavená. Zavřela jsem oči, pohupování vozu mě ukolébalo do polospánku.

	„Podívej.“ Renata se dotkla mého ramene a vytrhla mě z podřimování. Ukázala předním oknem ven. V dálce se rýsovaly střechy budov, mezi nimi věže kostelů. „Jsme kousek od Prahy.“ Několikrát jsem zamrkala. Jak dlouho jsem spala? Silnice stoupala do kopce. Panorama města se pod námi otevíralo jako na pohlednici, nekonečné moře červených střech. Široká, stáčející se řeka dělila město na dvě části. „Hradčany,“ poznamenala Renata a ukázala na rozložitou stavbu na druhém břehu, nad kterou se zvedaly věže katedrály. Připomínala mi hrad Wawel v Krakově, ale byla mnohem větší. „A čtvrt dole se jmenuje Malá Strana. Tam je i naše velvyslanectví.“ Auto teď sjíždělo z kopce do úzkých, točitých uliček. Domy kolem byly modré, růžové a žluté, původně jásavé barvy tlumil nános sazí. „A na tomhle břehu řeky leží Staré Město. Budeš bydlet tady, v hotelu Excelsior. Je to v centru, blízko Staroměstského náměstí.“

	„To bude příjemné,“ odpověděla jsem, snažila jsem se hrát s ní. „Budu se snažit, abych si všechno pořádně prohlédla.“ Upřímně jsem pochybovala, že bych měla čas navštívit některé z pamětihodností. Včera večer, než jsem odjela, mi Simon znovu zdůraznil, že rychlost je to, na čem záleží. Musím přesvědčit Marka, aby mě seznámil s Marcelitisem, a pak musím zmizet, než Sověti začnou mít podezření, že jsem tady.

	Když jsme zastavili před semaforem, všimla jsem si bohatě zdobené budovy s hebrejskými nápisy. „Synagoga?“

	Renata přikývla. „Jsme na kraji Josefova, to je židovská čtvrt. Nebo aspoň byla,“ opravila se. „V Praze před válkou sídlila značná židovská komunita. Ale z těch, co přežili, se vrátili jen ti, kteří neměli kam jinam jít. Ostatní odjeli do Izraele, západní Evropy nebo do Ameriky.“

	Jako já. „Sotva bys jim mohla vyčítat, že se vydali jinam.“ Uvědomovala jsem si obranný tón ve svém hlase.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Renata rychle. „Chtěla jsem jen říct, že je to pro město hanba, když přišla o tak úžasnou část obyvatelstva.“ Prohlížela jsem si synagogu. Zdálo se, že stavba válku přežila v pořádku, ale bylo jasné, že nutně potřebuje spoustu oprav. Okna z barevného skla byla popraskaná, přední schody se drolily. V duchu jsem viděla malou synagogu v našem městečku. Zůstal tam někdo, kdo by se v ní modlil? „Synagogy většinou přečkaly válku, ale jsou z nich sotva víc než schránky,“ dodala Renata. Ztišila hlas. „Komunisti tvrdili, že chtějí vytvořit židovské muzeum, ale ve skutečnosti to byly žvásty, jen sovětská propaganda.“

	Za synagogou jsem spatřila rozsáhlý hřbitov plný náhrobků, které jako by stály jeden na druhém. Tisíce Židů, pomyslela jsem si. Stovky let historie. A to jsou ti, kteří měli to štěstí, že zemřeli před válkou. Prohlížela jsem si popraskané náhrobní kameny, zarostlé vysokou trávou. Copak v Praze nezůstalo dost Židů, aby se postarali o hřbitov, nebo jsou až příliš vystrašení, aby sem přišli? Péče o hřbitovy je pro Židy morální závazek, způsob, jak prokázat poctu předkům. Vzpomněla jsem si na otce, jak věrně chodil na hřbitov každý týden, i v nejhorším počasí zašel na hrob rodičů a odříkal tam kaddiš. Dokonce i během války se v Krakově mluvilo o Židech, kteří se v noci i pod hrozbou trestu smrti kradli na hřbitovy, aby se postarali o náhrobky, které ještě nacisté nezničili, vzdorně pokládali na náhrobní kameny pár oblázků, aby dali najevo, že tam byli. Srdce mě bolelo při pomyšlení na mé rodiče, kterým nacisti upřeli právo na patřičný židovský pohřeb.

	„A jsme tu,“ prohodila Renata o chvíli později, když auto stavělo před hotelem. Vystoupily jsme na chodník. „Vrátný ti zavazadlo vezme,“ upozornila mě, když jsem se chtěla chopit kufru. Následovala jsem ji dovnitř k recepci, ale jen jsem přihlížela, když se s recepčním pustila do řeči česky. Hala byla rozlehlá a nádherná, i když jsem tu a tam zahlédla známky opotřebení. Podlaha byla pokryta červeným kobercem, na několika místech trochu vybledlým, a nad našimi hlavami zářil obrovský lustr, kde nesvítilo několik žárovek. O pár minut později se Renata obrátila od recepce a podala mi klíč. „No, nejspíš jsi unavená, tak se v noci dobře vyspi.“ Rozpačitě jsem se na ni podívala. Pak mě k sobě přitáhla, aby mě políbila na tvář jako na letišti. „Jdi nahoru a dej si tam kufr. Počkej deset minut. Na konci chodby je druhé schodiště. Sejdi po něm, dovede tě do zadní ulice. Počkám tam na tebe.“ Pustila mě, vesele mi zamávala a vykročila k východu.

	 


KAPITOLA 16

	Nahoře jsem odemkla dveře pokoje a stiskla vypínač. Světlo se mihotavě rozzářilo, pak se ozvalo zadrnčení a pokoj se znovu ponořil do tmy. Dotápala jsem ke stěně, našla stolní lampu a rozsvítila. V jejím matném světle jsem si prohlédla malou trojúhelníkovitou místnost. V jednom rohu byla nacpaná široká postel, pokrytá růžovým květovaným přehozem. Vlevo od postele stálo pod oknem křeslo s ošoupaným zlatým návlekem. Ve vzduchu se vznášel vlhký pach, jako kdyby tady někde prosakovala trubka.

	Položila jsem kufřík na postel a pak zašla do koupelny. Kohoutky umyvadla byly trochu zarezlé a některé dlaždice na podlaze měly jemné praskliny. Hluboká vana na nožkách mě ale lákala, zdála se čistá. Připomínala mi dřevěnou vanu v našem domě na vesnici, velkou a masivní, kterou pro každého z nás matka týden co týden plnila horkou vodou.

	Umyla a osušila jsem si ruce a pak se vrátila do pokoje. Renata mi přikázala, abych počkala deset minut, ale nevydržela jsem, zamířila jsem ke dveřím, dychtila jsem najít Marka. Vykoukla jsem do chodby a rozhlédla se na obě strany. Pak jsem přeběhla k neoznačeným dveřím na konci. Pod schody, jak mi Renata pověděla, jsem našla východ. Venku slunce právě zapadalo, už bylo chladněji. Přitáhla jsem si plášť blíž k tělu, zamrkala jsem a snažila se přizpůsobit oči. Ulička byla úzká, po obou stranách stály vysoké cihlové budovy. Vzduch páchl odpadky. Něco mi zaštrachalo u nohou. Krysa. Zvedl se mi žaludek. Ve vězení byla spousta krys, šmejdily ve stěnách, v noci přebíhaly po podlaze. Také v ghettu jich bylo jako much. Jednou jsem s jekotem vyletěla uprostřed noci z postele, když mi krysa přeběhla po krku. Matka se po ní rozmáchla koštětem a nakonec ji zabila, ale byla jsem tak vyděšená, že jsem několik nocí nedokázala usnout.

	Někdo mě popadl za paži. Vyjekla jsem leknutím a skoro nadskočila.

	„Pst!“ zašeptala Renata. Nepustila mou ruku a rychle mě vyvedla do další ulice. „Opatrně,“ upozornila mě a ukázala na vlhké, kluzké dlažební kostky. Za chůze jsem si všimla, že se Renata během těch několika minut, kdy jsem byla nahoře, stihla převléct. Teď na sobě měla krátkou tmavou sukni a růžovou blůzku s výstřihem tak hlubokým, že odhaloval i nějaké krajky vespod. Praktické střevíce nahradily lodičky s jehlovými podpatky, rty zvýraznila rudá, nápadná rtěnka. Jako by se nástroji a na večer ve městě, což, jak jsem si uvědomila, bylo přesně to, co chtěla. Najednou jsem se cítila jako hastroš v praktické vlněné sukni a kabátku.

	Dovedla mě k hranatému vozu zaparkovanému na rohu, maličkému, vypadal skoro jako dětská hračka. Dveře u místa spolujezdce, ze kterých se loupala barva, zaskřípěly, když je Renata otevírala. Usadila jsem se uvnitř. „Musíme si pospíšit,“ poznamenala Renata, když startovala. „Teta Sofie by měla starost, kdybychom se opozdily.“

	„Teta Sofie?“ zašeptala jsem.

	„Teď mluv normálně,“ odpověděla tiše a já jsem si pochopila, že mluví pro někoho, kdo nás možná poslouchá.

	„Já… já se moc těším, že tetu Sofii po takové době zase uvidím,“ improvizovala jsem, když vyjížděla od chodníku. Z těch špionských her jsem byla nejistá.

	Renata pustila rádio, linula se z něj směs klasické hudby a praskání. „Omlouvám se, ale dnes večer nemůžeme jet vozem z velvyslanectví. Tohle je pýcha německé techniky.“ Poplácala palubní desku. „Dej pozor, ať ti noha nepropadne dírami v podlaze.“

	Začala jsem se smát, ale když jsem se na ni podívala, uvědomila jsem si, že mluví vážně. „Pojedeme daleko?“

	Zastavila před semaforem. „Jen do baru kousek odtud. Ale na to, abychom tam šly v téhle zimě pěšky, je to trochu z ruky a…“ Zarazila se a napjatě pohlédla do zpětného zrcátka.

	Otočila jsem se, abych se podívala, co se děje. „Co je…“

	„Neohlížej se,“ zašeptala a popadla mě za rameno. Rychle jsem se zase obrátila dopředu, cítila jsem, jak mě pálí tváře. Když na semaforu naskočila zelená, dupla Renata na plyn a auto prudce vyrazilo dopředu. Zahnula doprava a pak hned doleva. Auto se smykem řítilo na sloupek semaforu. Svírala jsem sedadlo, připravovala jsem se na náraz, o kterém jsem si byla jistá, že přijde. Ale Renata strhla volant opačným směrem, takže jsme se zase ocitly ve středu ulice. O chvilku později zpomalila a znovu se podívala do zrcátka. „Omlouvám se. Všimla jsem si podezřelého auta a myslela jsem, že nás sleduje. Ale už je pryč.“ Nemohla jsem si pomoci, zdálo se mi, že přehání. „A nechtěla jsem na tebe tak vyjet,“ dodala. „Ale když ses otáčela, jen bys tím vzbudila pozornost.“

	To by bouračka vzbudila taky. „Promiň,“ odpověděla jsem. „To jsem nevěděla.“

	„Ty jsi na tohle nebyla nijak vyškolená, viď?“ Zavrtěla jsem hlavou, má nejistota narůstala. Všechno se to seběhlo na poslední chvíli. Simon se zlobil, N. M. spěchal. Co ještě jsem měla vědět, co mi zapomněli sdělit?

	O několik minut později Renata zajela k chodníku a vypnula motor. Podívala jsem se z okénka, ale žádný bar jsem nikde neviděla. „Tady?“

	„Ne, ale bude lepší, když tu zaparkujeme a těch pár bloků dojdeme pěšky.“ Sáhla jsem po klice dvířek, ale zadržela mě. „Počkej chvilku. Nemáš žádné koruny, že ne?“

	Zrozpačitěla jsem, pak jsem si uvědomila, že mluví o českých penězích. Zavrtěla jsem hlavou. „Chtěla jsem si nějaké peníze vyměnit v hotelu…“

	„Tumáš.“ Vtiskla mi do ruky pár bankovek a mincí. „S tím si nedělej starosti,“ přerušila mě, když jsem jí je chtěla vrátit. „Velvyslanectví mi to proplatí. Tak půjdeme.“

	Vystoupila jsem a následovala Renatu po tmavé, opuštěné ulici. Mrholilo, domy zakrývala lehká mlha, cítila jsem, jak se mi vlasy kolem obličeje kroutí. Prošly jsme kolem bloku a o pár kroků dál se Renata zastavila před neoznačeným domem. Odkudsi zdola se linuly hlasy a hudba.

	„Jsi připravená?“ zeptala se. Přikývla jsem a těžce polkla.

	Hluk sílil, když jsme scházely po schodech. Bar dole připomínal spíš dlouhý vyzděný sklep. Hrubé dřevěné lavice a stoly rozestavěné jakoby náhodně zaplňovali většinou mladí lidé, hráli karty a povídali si nad půllitry piva. Několik jich vzhlédlo, když jsme vstoupily do zšeřelé, zakouřené místnosti, jako by věděli, že sem nepatříme.

	Ale Renata si toho nevšímala, chladně přehlédla prostor. „Tamhle je,“ zamumlala a nenápadně ukázala kamsi dozadu.

	Na konci jedné z lavic jsem spatřila sedět povědomého muže. „Vidím ho.“ Marek. Upřímně řečeno, kdyby na něj Renata neukázala, nepoznala bych ho. Býval robustní, teď ale vypadal, jako by zhubl nejmíň o deset kilo. Kdysi hladce oholená tvář se pyšnila knírem a bradkou. On se snaží být jako Alek, uvědomila jsem si překvapeně. Při pohledu na něj se mi zatajil dech.

	„Musíme přitáhnout jeho pozornost,“ radila mi Renata.

	Přikývla jsem, příliš nervózní, než abych dokázala odpovědět. Jak zareaguje, až mě uvidí? Ale Marek byl pohroužený do hovoru s šedovlasým mužem, který seděl vedle něj, a ani nevzhlédl, když jsme vešly. „Jak ale?“ zeptala jsem se po chvíli. „Přece k němu nemůžu jen tak přijít.“

	„To je pravda,“ přitakala Renata. „Ale já ano.“ Vytáhla z kabelky kus papíru a tužku. Načmárala něco, co jsem nedokázala přečíst, a pak papír zmačkala. „Počkej tady.“ Než jsem mohla něco říct, vyrazila, cestou přes bar sklidila v krátké sukni a střevících na vysokých podpatcích několik obdivných pohledů. Usadila jsem se na stoličce u baru a dívala se, jak míjí Marka, otřela se o něj, dost silně na to, aby si toho všiml on, ale ostatní u jeho stolu ne. Pak, aniž se zastavila, mu upustila papírovou kuličku do klína. Marek překvapeně zvedl zrak, ale Renata už zmizela na toaletách v zadní části baru. Ani jsem nedýchala, když jsem sledovala Marka, jak čte vzkaz. Vzhlédl a naše oči se setkaly. Několikrát zamrkal, pokoušel se zakrýt překvapení. Pak se naklonil k muži vedle sebe a něco k němu zašeptal, vstal a pomalu zamířil ke mně.

	Ještě než ke mně došel, zastavil se a zíral na mě, jako by viděl ducha.

	„Marto…?“

	„Ahoj Marku,“ pozdravila jsem ho polsky, jen s námahou jsem ovládala hlas.

	„Co tady…“ Zajíkl se. „Víš, mysleli jsme, že jsi…“

	„Co kdyby ses posadil?“ navrhla jsem mu klidně.

	Otevřel ústa, aby odpověděl, pak si to zřejmě rozmyslel, zase ústa zavřel a posadil se na stoličku vedle mě. „Dvě plzně, prosím,“ objednal. Než nám barman natočil pivo, nemluvili jsme. Dívala jsem se Markovi přes rameno a přemýšlela, kam se poděla Renata. Hádala jsem, že než domluvím s Markem, nevrátí se. Odvedla svůj díl tím, že mě sem doprovodila; zbytek je na mně.

	Vrátila jsem se pohledem k Markovi. Hlavou mi letěly vzpomínky: Marek sedící každý týden při šabatové večeři v čele stolu vedle Aleka, směje se a vypráví. Později se skloní nad papíry v zadním pokoji a šeptem se budou radit o akcích proti Němcům. Pak obrázek Marka, jak jsem se s ním pohádala té poslední noci v chajdě, když se chystal utéct. Samozřejmě jsem věděla, že už nemůžeme nic dělat. Hnutí bylo po výbuchu v kavárně v troskách; ani opravdový vůdce, jako byl Alek, by nedokázal pokračovat. Ale Marek nás opustil ve chvíli, kdy jsme ho nejvíc potřebovali. Cítí se stejně jako já provinile, že přežil, když tolik ostatních ne?

	To stačí, řekla jsem si a snažila se potlačit hněv. Počkala jsem, dokud před nás barman nepostavil sklenice a zase se vytratil. „Myslel jsi, že jsem mrtvá. To jsi chtěl říct?“

	Přikývl. „Ten most… slyšeli jsme, že tě Richwalder zastřelil.“

	„Postřelil mě, ano. A přežila jsem i nacistické vězení.“ Nedokázala jsem se ovládnout, sama jsem ve svém hlase slyšela pyšný tón. Marek nebyl příznivcem zapojení žen do odboje, byl ochoten je tolerovat jen jako občasné vábničky. Považoval nás za slabé, bezvýznamné. Když jsem se teď dívala na jeho ohromený výraz, sotva jsem dokázala potlačit samolibý úsměv.

	„Ptali se…“

	„Na odboj? Podezírali mě, že jsem do něj zapojená, a celé měsíce se ze mě pokoušeli vymlátit informace. Ale neprozradila jsem jim nic,“ dodala jsem rychle.

	Skoro slyšitelně si oddechl, jako by nacisti byli pořád ještě u moci a mohli mu uškodit, kdyby znali pravdu. „A teď? Přece ses po tom všem nevrátila do Polska.“

	„Ne. Žiju v Londýně.“

	„V Anglii? Ale jak to? A co děláš tady?“

	„To je dlouhý příběh.“ Odmlčela jsem se, rozhlédla jsem se po baru, kde je Renata. Nestalo se jí něco? „Bojím se, že na to nemáme dost času.“

	Zamračil se. „Tomu nerozumím.“

	„Marku, já…“ Zhluboka jsem se nadechla. „Poslali mě, abych tě našla.“

	Vykulil oči. „Poslali? Kdo?“

	„Britská vláda.“

	Překvapením pootevřel ústa.

	„Pracuju pro ministerstvo zahraničí. Poslali mě, protože tě znám. Potřebuju, abys mě spojil s určitým člověkem z opozice.‘

	„Vůbec nevím, o čem to mluvíš,“ přerušil mě chladně. „Jsem státní zaměstnanec, nikoho takového neznám.“

	Ztišila jsem hlas. „Marku, není čas na nějaké hry. Víme, že máš blízko k protikomunistickým aktivistům a zoufale potřebujeme navázat spojení s mužem jménem Jan Marcel…“

	„Pst!“ zasyčel Marek. „Nevyslovuj to jméno. Ne tady.“ Rychle se ohlédl ke dveřím, jako by čekal, že by sem mohl vpadnout nějaký špeh.

	„Musíme se k němu dostat, protože má šifru, mimořádně důležitou pro odhalení toho, kdo z našich agentů ve skutečnosti pracuje pro Sověty. Za to nabízíme…“

	„Přestaň.“ Zvedl ruku a znovu mě přerušil. „Neměla jsi sem chodit, Marto. Nemůžu ti pomoct. Je to příliš nebezpečné, zvlášť teď.“ Zvedl se a dopil pivo. „Je mi líto.“

	„Marku, prosím. Ty to nechápeš. My chceme pomoci i vám. Mám cenné informace, peníze. Jen potřebuju zkontaktovat toho muže…“

	„Západ? Pomoc?“ Marek zrudl. „Jako v roce 1939?“

	Zarazila jsem se. Hlavou mi bleskla vzpomínka na nebe, na které jsem se dívala z ghetta. Kde byla letadla z Británie a Ameriky? Proč nebombardovala tábory nebo aspoň železniční koleje vedoucí k nim, aby zastavila část z těch vražedných strojů? Nabrala jsem dech. „Já vím. Byla jsem tam. Spojenci nepřišli tak brzy, jak by měli, a když to konečně udělali, bylo už pro mnoho lidí pozdě. Ale teď je to jiné. Proto jsem tady, Marku, proto jsem opustila svou rodinu a přijela sem za tebou. Riskovali jsme společně život. Znáš mě a věříš mi. Tentokrát je ta pomoc skutečná.“ Chrlila jsem ze sebe slova jedno přes druhé, žadonila jsem, aby mě vyslechl. „Ujistila jsem se o tom.“ Když jsem se na něj dívala, uvědomovala jsem si, jak nepřesvědčivě má slova zní, i když jsem se snažila naznačit, že mám postavení, abych mohla takové záruky poskytnout.

	„Kdo je ta ženská, co přišla s tebou?“ zeptal se podezřívavě. „Ta, co mi podstrčila vzkaz.“

	„Můj doprovod z ambasády. Je spolehlivá.“

	Sklopil oči, prohlížel si nehty na rukou. „Je mi líto, Marto. Nemůžu vám pomoct. Přál bych si, abych mohl. Vím, že jsi ve vezení prošla peklem, abys nás ostatní ochránila, a jsem rád, že jsi přežila. Ale nemůžu to riskovat.“

	Položila jsem mu ruku na rameno. „Marku, prosím. Chci pomáhat.“

	Odtáhl se. „Jeď domů, Marto. Tohle už není tvůj boj.“ Hodil na bar pár mincí, pak se otočil a odešel.

	Seděla jsem bez hnutí a dívala se na jeho mizející záda. Marek mi k ničemu nebude. Zvedla jsem se. Snad kdybych se s ním pokusila promluvit ještě jednou, mohla bych ho přesvědčit. Ale vracel se ke stolu, u kterého seděl dřív, a uvelebil se vedle ostatních mužů, aniž se na mě znovu podíval. Kdybych za ním šla, přitáhla bych tím příliš pozornosti.

	Vykročila jsem ke dveřím a po schodech vystoupala na ulici. Na chodníku postávala Renata a kouřila. „Divila jsem se, kam jsi zmizela,“ poznamenala jsem.

	„Když jsem mu dávala ten vzkaz, všimla jsem si někoho, koho znám z univerzity. Nechtěla jsem, aby mě zaznamenali, nebo abych musela odpovídat na otázky, proč tu jsem. Tak jsem vyklouzla ven zadním vchodem.“ Odhodila cigaretu a zašlápla ji podpatkem. „Tak jak to dopadlo?“

	„Hrozně.“

	„Nemluvil s tebou?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„To mě nepřekvapuje. Jsou hodně tajnůstkářští, zvlášť v poslední době.“

	„Ale jestli ho nepřimějeme, aby nám pomohl…“

	„Vymyslíme něco jiného,“ uklidňovala mě Renata. „Tak pojď, vypadneme odsud.“

	Šla jsem za ní k autu, ramena shrbená porážkou. Ani jsem se Marka nestačila zeptat, jestli ví něco o Emmě a Jacobovi nebo o ostatních z odboje.

	Když jsme zabočily za roh, vynořila se z uličky najednou jakási postava. Než jsem mohla zareagovat, popadla mě Renata za ruku a uskočila. Před námi stál muž v tmavém zimníku a klobouku. Hrdlo se mi stáhlo strachem, napadlo mě, jestli to není zloděj.

	„Co chcete?“ vyjela Renata.

	Všimla jsem si pramenu šedivých vlasů, který muži vykukoval zpod klobouku. „Vy jste ten muž z baru,“ pronesla jsem. „Seděl jste vedle Marka.“ Renata se na mě překvapeně podívala.

	Muž přikývl. „Marek mě požádal, abych vám předal vzkaz. Přijďte zítra v poledne do Riegrových sadů.“

	Obrátila jsem se k Renatě. „Víš, kde to je?“

	„Ano. V jižní části města. Ale je to velký park,“ pohlédla na muže. „Kde se s ním máme setkat?“

	„U sochy. Ale vy ne.“ Pokývl ke mně. „Marek řekl, aby přišla sama.“

	„Ale…“ začala Renata.

	Muž ji přerušil. „Přijďte sama,“ zdůraznil mi ještě jednou. „Marek tam bude, když to bude bezpečné.“ Než jsem mohla odpovědět, znovu zmizel v šeru.

	 


KAPITOLA 17

	Odhrnula jsem oprané závěsy a podívala se dolů do ulice zmáčené deštěm. Po chodníku se valily spousty lidí, choulili se pod tmavými deštníky a pospíchali do práce. Představila jsem si Simona, jak odchází z kanceláře, a Rachel, jak se za ním dívá z okna. Její druhý den beze mě. I když jsem věděla, že se o ni Delia dobře postará, stejně mě pokaždé bodlo u srdce, když jsem si uvědomila, že přijde další ráno, kdy nebudu u ní, až se probudí.

	Nechala jsem závěsy zase spadnout a přešla k zrcadlu, posté jsem si prohlížela svůj odraz: tmavá sukně, krémová halenka. V tom studeném cizím pokoji jsem skoro nespala. Vstala jsem brzy, umyla se a oblékla, pečlivě jsem zkrotila prameny vlasů do úhledného uzlu. Chtěla jsem vypadat jako někdo, koho by Marek, a doufejme že i Marcelitis, mohli brát vážně. Ale oči, které se dívaly přes skla brýlí, vypadaly nejistě; co tady proboha dělám? Uhladila jsem si ještě jednou vlasy a zalitovala, že mě nenapadlo si vzít deštník. Pak jsem si oblékla kabát, vzala tašku, opustila hotelový pokoj a zamkla za sebou dveře.

	„Dobré ráno, madam,“ pozdravil mě recepční česky, když jsem sešla po schodech do haly. Podezíravě jsem se na něj podívala. Proč na mě mluví? Ukázal směrem k restauraci. „Budete u nás dnes ráno snídat?“

	Zaváhala jsem, teprve teď jsem si uvědomila, že cítím vůni kávy a míchaných vajíček. Ale měla jsem příliš stažený žaludek, než abych dokázala cokoli sníst. „Ne, děkuju. Už opravdu musím jít.“

	Před hotelem jsem se rozhlédla na obě strany úzké uličky. Pře-stalo pršet a zamračená obloha se začala vyjasňovat, během pár hodin by mohlo vykouknout slunce. Ale zatím ještě ne, připomněl mi ostře závan studeného větru, v jehož ledových poryvech se podél obrubníku točily staré noviny. Přitáhla jsem si límec kabátu těsněji k vlněné šále omotané kolem krku.

	Někde v dálce hodiny odbily devátou. Do setkání s Markem zbývaly tři hodiny, ještě bylo moc brzy na to, abych se vydala do parku. Ale v Praze jsem nikdy předtím nebyla a hned jak doručím Marcelitisovi zprávu, zase odjedu. Když všechno půjde dobře, můžu zmizet hned zítra ráno. Mám jedinou šanci prohlédnout si město.

	Když mě Renata předešlé noci vysadila blok od hotelu, nabídla mi, že mě na schůzku odveze.

	„Marek mi vzkázal, abych přišla sama,“ připomněla jsem jí. 

	Netrpělivě mávla rukou. „Můžu tě klidně dovézt jen někam na kraj parku. A počkat někde, kde mě Andek neuvidí.“

	„Hm, to je od tebe moc hezké, ale nemyslím si, že by to bylo nezbytné.“

	Překvapeně se na mě podívala. „Jsi si jistá?“

	Přikývla jsem. „Sama znamená sama. Nechci riskovat, že mě uvidí s někým dalším.“

	„Ale ten park… nezabloudíš? Je to přece jenom dál od centra.“

	„Jsem taky z téhle části světa, víš? Jezdit městskou dopravou ještě umím.“

	„To ale komunisti taky,“ odpověděla, pak se přikrčila. „Obleč se nenápadně. Můžeš jet tramvají ze zastávky naproti hotelu. Park je kousek od stanice, to uvidíš.“

	„Děkuju. Jede i přes Malou Stranu?“

	„Ne, tam jede šestnáctka…“ Renata se zarazila. „Proč se ptáš? Kam máš namířeno?“

	„Nikam,“ odpověděla jsem spěšně. „Totiž, chtěla jsem si jen udělat malou procházku po Starém Městě, než vyrazím na to setkání. Třeba je to moje jediná šance aspoň trochu poznat Prahu.“

	„To není moc dobrý nápad, Marto. Při tom všem, co se teď děje, není ve městě zrovna bezpečno.“

	„Budu opatrná.“

	„Stejně se mi to moc nelíbí,“ opakovala Renata. „Ale bránit ti nemůžu. Aspoň se drž v centru města a na místech, kde se pohybuje hodně lidí, jako je třeba Václavské náměstí. A s nikým cizím se nebav.“

	Promítla jsem si před očima mapu, kterou jsem si prohlédla předešlé noci v hotelovém pokoji, zahnula jsem vlevo a vyrazila směrem ke Staroměstskému náměstí. V úzkých křivolakých uličkách v okolí hotelu sílil ranní ruch, zásobovací vykládali před obchody zboží z aut, ženy kolem procházely s nákupními taškami. Na rohu nějaký muž s dvoukolákem prodával pečivo. Vylovila jsem z kabelky pár mincí, které mi dala Renata, koupila jsem si dvě pletýnky. Jednu z nich jsem si schovala do tašky na později, druhou jsem při chůzi pomalu ukusovala.

	O blok dál jsem zahnula doprava a zastavila se. Naproti přes ulici stáli tři policisté a pozorovali dav. Zrychlil se mi tep. Klid, pomyslela jsem si, ty je nezajímáš. Přinutila jsem se jít dál a tvářit se, jako bych tam patřila. Když jsem je míjela, sledovala jsem je koutkem oka. Všimli si mě? Za rohem jsem potkala další dva policisty. Možná měla Renata pravdu, když říkala, že tahle vycházka není dobrý nápad. Stále jsem po očku sledovala policisty a náhle jsem do něčeho vrazila. „Promiňte,“ omluvila jsem se česky a otočila se, abych zjistila, že jsem se srazila se ženou, která právě s dítětem vycházela z pekařství. Sehnula jsem se, abych zvedla balíček, který jí upadl na zem. Když jsem jí ho podávala, ani se mi nepodívala do očí. Nervózně těkala pohledem mezi mnou a policisty, pak popadla dítě a vlekla ho ulicí pryč.

	Dívala jsem se za ní, dokud nezmizela za rohem. Zřejmě měla strach. Stejně jako my za války. Vybavila jsem si, že jsem jednou viděla, jak gestapo vyvleklo nějakého muže z obchodu, když jsem šla po hlavním náměstí v Krakově. Chytli ho, jak krade ovoce, pochopila jsem z toho, co si šeptali kolemjdoucí. Lidé pospíchali od místa, kde se incident odehrál, nezastavovali se a raději se ani nedívali na policisty, kteří mezitím postavili muže ke zdi domu. Pak náměstím zazněl výstřel. Později, když jsem tudy procházela cestou domů a policisté už byli pryč, došla jsem až k místu, kde se to stalo. Na zemi nehybně ležel člověk, v ruce pořád držel jablko, které si chtěl odnést, a jeho krev se vpíjela do chodníku. Davy lidí dál proudily kolem jeho těla bez života. Všichni odvraceli pohled, příliš vyděšení, než aby se dokázali podívat na to, co se stalo. Stejně jako tady, uvědomila jsem si. Lidé k sobě nechtějí připoutávat pozornost. Jsou vystrašení.

	Šla jsem dál. Po pár minutách ulice vyústila na široké náměstí. Vysoké gotické domy se zdobnými štíty lemovaly dvě strany náměstí neobvyklého tvaru. Na třetí straně se tyčila velká kamenná budova, Staroměstská radnice. Přední stěnu zdobily složité, pestře zdobené hodiny. Prohlížela jsem si je – zlatý kruh s čísly od jedné do dvaceti čtyř na vnitřním okraji, uvnitř ještě jeden kruh lemovaný římskými číslicemi.

	„To je orloj,“ ozval se za mnou hlas. Mluvil česky, takže jsem mu jako Polka rozuměla docela dobře. Otočila jsem se a spatřila vysokého muže ve žlutém kabátě. Ukázal na hodiny. „Vnější kruh má fungovat jako běžné hodiny, spolu s vnitřním kruhem navíc ukazuje pozici Země mezi planetami. Orloj byl postaven ve středověku a fungoval celá staletí, dokud ho Němci za války nepoškodili.“

	„Aha,“ usmála jsem se, překvapená jeho vstřícností i tím nečekaným přívalem informací. Byl mladý, neřekla bych víc než pětadvacet, měl štíhlý obličej a bradku, jakou nosíval Alek. „Je nádherný.“

	„Mimochodem, jsem Petr.“ Podával mi ruku.

	Zaváhala jsem, vzpomněla jsem si na Renatino varování, abych se nebavila s nikým cizím.

	Pak jsem mu ale rukou potřásla. „Marta.“

	„Vy nebudete místní,“ poznamenal.

	Zavrtěla jsem hlavou. „To mám tak výrazný přízvuk?“

	Váš přízvuk není skoro znát. Ale není tu zrovna moc lidí, kteří by obdivovali orloj. Lidé, kteří tu bydlí, jsou vůči jeho kouzlu imunní. A turistů sem teď moc nejezdí.“

	V duchu jsem se napomenula, že jsem se tu zastavila, doufala jsem, že si mě nikdo další nevšiml. „Jsem tu pracovně,“ pronesla jsem pomalu, poprvé jsem použila vymyšlenou krycí historku. „Kvůli jednomu kulturnímu projektu na britském velvyslanectví.“

	„Aha.“

	Hleděla jsem na něj a uvažovala, jestli mi uvěřil. Muž se mi ale díval někam přes rameno. Ohlédla jsem se a sledovala jeho pohled ke vzdálenějšímu konci náměstí, kde se skupinka lidí právě shromažďovala u sochy. „Omlouvám se, ale budu muset jít. Moc rád jsem vás poznal.“ Vyrazil směrem k hloučku.

	„Počkejte…,“ začala jsem, ale byl už v půlce náměstí. Než se ke skupince přidal, lidí hodně přibylo. Většinou mladí muži i ženy přicházeli se všech směrů a brzy se jich shromáždilo několik desítek. Pak se dav pohnul směrem k jedné z ulic vedoucích z náměstí. Zaváhala jsem. Měla bych se vrátit do hotelu. Ale byla jsem příliš zvědavá, a tak jsem se pustila za nimi. V čele davu jsem zahlédla Petra, jeho žlutý kabát prosvítal mezi ostatními tmavými svršky.

	Dav prošel jednou ulicí, pak další. Něco tady není v pořádku, uvědomila jsem si. Obchody byly zavřené, kovové rolety před nimi stažené. V oknech bytů byla tma, závěsy zatažené. Kromě těch, kteří následovali Petra, nebyli nikde v ulicích žádní chodci. Znovu se mi vybavili lidé v Krakově, ignorující muže zastřeleného nacisty. Lidé tady mají také strach. Nechtějí být u toho, ať už se má stát cokoli. Měla bych také odejít. Ale najednou jsem se přistihla, jak se tlačím dopředu, až doprostřed davu, něco mě nutilo zjistit, co se vlastně děje.

	Po chvíli jsme dorazili na další náměstí, mnohem větší než to předchozí. Bylo obdélníkové, užší v místě, kudy jsme přišli, a jeho dvě delší strany vedly vzhůru k velké budově se zlatými kupolemi. Národní muzeum, vybavil se mi obrázek z průvodce Prahou, kterým jsem si listovala minulou noc v hotelu, když jsem nemohla usnout. To musí být Václavské náměstí! Zatímco se dav posouval vzhůru, přidávaly se k němu desítky dalších lidí, po jednom i po skupinkách. Zdálo se, že jsou to hlavně studenti, i když jsem spatřila i pár starších lidí. Někteří nesli podomácku vyrobené transparenty, zdálky jsem ale nemohla přečíst, co na nich stálo. Politické protesty. Dav se zvětšoval a dál postupoval vzhůru k budově muzea. Zahlédla jsem policejní uniformy.

	Snažila jsem se držet zpátky, lidé kolem mě se ale tlačili vpřed. Nemohla jsem riskovat, že se tady do něčeho zapletu, ne teď. „Demokracii!“ skandovali protestující pořád dokola. Popošla jsem kousek dopředu a stoupla si na špičky, abych lépe viděla. Tohle jsou ti, kterým se snažíme pomáhat, uvědomila jsem si, když jsem se rozhlížela po davu. Možná je tu někde i Marek, nebo dokonce Marcelitis. Ale Marka jsem neviděla a neměla jsem ponětí, jak vypadá Marcelitis. Jistě jsou příliš obezřetní, než aby se nechali chytit u něčeho tak příliš otevřeného. Kdosi pár metrů přede mnou začal zpívat českou státní hymnu. Píseň jako by zapalovala v srdci lidí v davu oheň, až se zdálo, že se všichni spojili v jeden burácející hlas. Dívala jsem se na odhodlané tváře kolem a vzpomínala na náš odboj během války. Kéž bychom tehdy měli takovou podporu od obyčejných lidí, spousta věcí mohla být jinak.

	Hymna se chýlila ke konci a demonstranti se blížili k muzeu a tlačili se ke schodům. „Komunisti z vlády!“ křičeli jednohlasně. „Chceme demokracii!“ Čelo davu se dralo po schodech nahoru, až se dostalo k živé zábraně. Někteří protestující si vyměnili několik ostrých slov s policií. I když jsem neslyšela, co říkají, zdálo se, že se dožadují vstupu do budovy. Jeden z policistů hrubě odstrčil demonstranta, muž se skutálel ze schodů a dopadl na chodník. Z da-vu se začal ozývat křik. Mezi policisty a demonstranty vypuklo několik potyček. Ostatní, vydráždění konfliktem, se začali tlačit vpřed. Najednou se ozval výstřel a pak další. Rvačky ustaly a protestující strnuli. Policie nejspíš střílela do vzduchu, aby demonstranty postrašila, pomyslela jsem si. Potom jsem ale nahoře na schodech zahlédla ležet něco zářivě žlutého. Petrův kabát. Ležel nehybně, ruce rozhozené nad hlavou, jako by se vzdával.

	„Ne!“ vyjekla jsem. Zatajila jsem dech, snažila se potlačit křik, který se mi dral z hrdla. Dav, zaskočený střelbou, se nehýbal. Zato policisté zjistili, že jsou demonstranti dočasně ochromeni, a převzali iniciativu. Vyrazili kupředu a začali se ohánět obušky. Zděšeně jsem sledovala, jak ty mladé muže srážejí k zemi. Další vlekli pryč. Zepředu se vznášel oblak dýmu. Slzný plyn, uvědomila jsem si, když si někteří protestující začali zběsile třít oči. Dav začal prchat, policie ale byla v těsném závěsu. Musím se odsud dostat, pomyslela jsem si, když se demonstranti začali hrnout kolem mě směrem, odkud jsme přišli. Jestli tady zůstanu, zatknou mě… nebo něco horšího. Otočila jsem se. Policejní dodávky zablokovaly všechny únikové trasy. Byli jsme v pasti.

	Rychle jsem obhlédla vzdálenější konec náměstí a všimla si postranní uličky. Rozběhla jsem se k ní, každou chvíli jsem čekala, že mě dostihne nějaký policista. Konečně jsem byla na rohu a hnala jsem se dál, naslepo jsem probíhala dalšími ulicemi a snažila se směřovat na Staroměstské náměstí. Pálilo mě na hrudi. Konečně jsem se dostala na náměstí. Zpomalila jsem, a když jsem procházela kolem orloje, vzhlédla jsem k němu a na chvíli se smutkem pomyslela na Petra.

	Ale nebyl čas otálet. Chaos, který vyvolala potlačená demon-strace, se dostal už i sem. Demonstranti s očima červenýma od slzného plynu utíkali přes náměstí, sami, po dvou nebo po třech. Člověk, který mě míjel, se držel za zkrvavený spánek. V dálce kvílely policejní sirény, jako kdyby měly odpůrcům připomenout, že ještě zdaleka není po všem. Spěchala jsem pryč.

	Po několika minutách chůze jsem dorazila k bloku, kde stál můj hotel. Zahlédla jsem svůj odraz ve výloze. Tváře nu během zčervenaly a vlasy se uvolnily z uzlu. Měla bych se jít nahoru upravit. Podívala jsem se na hodiny nad vchodem do hotelu. Bylo po jedenácté, do setkání s Markem zbývala sotva půlhodina a já neměla tušení, jak dlouho může cesta k parku trvat. Nebylo času nazbyt. Raději jsem se vydala k zastávce.

	Tramvaj přijela za několik minut, nastoupila jsem. Až na pár školáků v druhém voze byla úplně prázdná. Posadila jsem se na sedadlo v přední části a zadívala se z okna. Když jsme projížděli uličkami Starého Města, myslela jsem na bezcitnost, s jakou policie rozehnala demonstranty. Otřásla jsem se. Už dřív jsem věděla, že vlády pod sovětským vlivem jsou tvrdé a že potírají názory, které se neshodují s jejich. Ale nenapadlo mě, že by skutečně obrátily zbraně proti vlastním lidem. Nejsou o nic lepší než nacisti. Pevněji jsem sevřela kabelku. Najednou se mi můj úkol zdál naléhavější než předtím.

	Tramvaj se kodrcavě vymotala z uliček Starého Města, každou chvíli stavěla. Školáci vyskočili na další zastávce a místo nich nastoupily dvě ženy, které si rozčileně vykládaly o cenách brambor. Obě nesly tašky s nákupem. Myslela jsem, že jedeme na předměstí, ale ulice za oknem byly široké, udržované a okolní několikapatrové domy byly majestátní a výstavní činžáky se zdobnými, byť omšelými fasádami. Skoro na každém domě byly různě tvarované balkónky a výklenky nebo početné věžičky jako na bohatých panských sídlech. Tramvaj zastavila. Obě ženy vystoupily a namáhavě vlekly tašky k domovu.

	Rozhlédla jsem se po prázdné tramvaji. Znovu se pozvolna rozjela. „Riegrovy sady,“ zvolal řidič za nějakou dobu, jako kdyby mluvil k velké skupině lidí. Když začala tramvaj zpomalovat, došla jsem k předním dveřím a koutkem oka sledovala řidiče. Diví se, co tady dělám? Ten ale ani nevzhlédl, když jsem vystupovala. Dveře se za mnou zavřely a tramvaj se rozjela.

	Zastavila jsem se a rozhlédla se. Opravdu to nebylo od stanice daleko, stačilo kousek popojít a už jsem byla na okraji parku. Přede mnou se táhly dlouhé plochy suché hnědé trávy. Několik set metrů napravo vykukovaly vršky holých stromů. O něco dál jsem zahlédla hlavu sochy. Přitáhla jsem si kabát blíž k tělu a vyrazila směrem k pomníku. Sestával z několika kamenných stupňů, na mramorovém bloku nad nimi stál jakýsi myslitel. Znovu jsem se rozhlédla. Až na hejno vran klovající do země kolem stromů byl park opuštěný. Kde je Marek? Včera večer působil tak nervózně. Nebyla jsem si jistá, jestli vůbec přijde.

	Ještě je brzy, uklidňovala jsem se a vykročila ke stromům. Vrány mě nevzrušeně sledovaly, ani se nehnuly z místa. Za stromy se objevilo dětské hřiště s houpačkami a skluzavkou. Dva chlapci si hráli u houpaček. Několik metrů od nich, v rohu blíže ke mně, stála u lavičky žena a sledovala je.

	Zaváhala jsem, hleděla jsem na její záda. Nechtěla jsem riskovat, že bych k sobě zbytečně připoutávala pozornost, ale třeba mohla vidět Marka. Došla jsem k ní. „Promiňte,“ pronesla jsem tiše, ale zřejmě mě ve větru neslyšela. Přisunula jsem se ještě blíž. Najednou jsem strnula, stáhlo se mi hrdlo. Ta medová barva jejích vlasů mi něco připomínala, i to, jak si je v týle stáhla do volného uzlu. Mozkem mi bleskla vzpomínka na Emminy vlasy, jak se jí zhouply, když utíkala z železničního mostu. To nemůže být pravda. Přistoupila jsem až k ní a opatrně se dotkla jejího ramene. „Promiňte,“ opakovala jsem, tentokrát hlasitěji.

	Žena sebou škubla, pak se pomalu otočila. Ucítila jsem povědo-mou mandlovou vůni a věděla jsem, že jsem se nespletla. Přede mnou stála Emma.
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	„Ahoj Marto,“ pravila klidně a dívala se na mě svým typickým upřeným pohledem. I já jsem na ni jen zírala, příliš ohromená, než abych se pohnula nebo něco řekla. Hlavou se mi hnaly myšlenky. Emma? To nemůže být pravda. Přistoupila ke mně a políbila mě na tváře, jako kdybychom se právě potkaly na ulici v ghettu. „Jsem tak ráda, že tě zase vidím.“

	„Emmo?“ Natáhla jsem ruku a dotkla se jejího rukávu, abych se přesvědčila, že je opravdu tady.

	„Ano, jsem to já.“ Stiskla mou dlaň.

	„Já.. já tomu nerozumím.“ Nemohla jsem se ovládnout, dál jsem na ni užasle civěla. „Co tady děláš?“

	„Pojďme si sednout,“ Zamířila k lavičce. Omámeně jsem ji následovala a posadila se vedle ní. „Vím, že to pro tebe musí být nečekané potkat mě právě tady,“ pokračovala. „Žiju teď v Praze. Pomáhám… tedy v politice, chtěla jsem říct. Podobně jako my obě tehdy v Krakově.“

	Takže se jim s Jacobem podařilo dostat přes hory z Polska. Jestli je Emma tady, kde je potom Jacob? „Ale já jsem se tu měla setkat…“

	„Marek mě požádal, abych za tebou šla místo něho. Samozřejmě jsem mu ráda vyhověla,“ dodala. „Když mi řekl, že jsi tady a že jsi přežila, byla jsem štěstím bez sebe. Pro Marka ale bylo příliš riskantní sem chodit. Nejspíš ho sledují. Ale dvě ženy s dětmi na hřišti nikdo nepodezírá. Mimochodem, to jsou moji chlapci.“ Emma ukázala k houpačkám. „Lukasze si určitě pamatuješ.“ Přikývla jsem. Lukasz ve skutečnosti nebyl její dítě, byl synem rabína. Emma a její teta Krysia se o něho staraly, když mu otce zatkli a matku zabili nacisti. „A tám-hle…,“ ukázala na menší z obou dětí, asi šestileté, „… to je Jakoubek.“

	Jakoubek. Dívala jsem se na chlapce a vzpomínala. Emmino těhotenství bylo hlavním důvodem, proč jsme se snažili ji tak rychle dostat z Krakova. Velitel to zjistil a chtěl poslat Emmu pryč, aby dítě vychovávala v Rakousku. Jeho dítě. Otázka, kterou nikdo nepoložil. Otěhotněla Emma během toho jediného setkání s Jacobem předtím, než odbojáři nastražili bombu v kavárně, nebo bylo dítě následkem jejího poměru s velitelem? Když jsem si ale chlapce prohlédla, neměla jsem pochyb – ty ocelově šedé oči byly téměř stejné jako ty, do kterých jsem se dívala na mostě té noci, kdy jsem mířila na velitele.

	„Jakoubek,“ opakovala jsem nahlas. Aspoň jméno má po Jaco-bovi. Najednou jsem zatajila dech. Židé dávají dětem jména těch, kteří zemřeli. „Potom ale Jacob…?“

	„Nezvládl to, Marto,“ odpověděla Emma, hlas se jí zlomil.

	Bodlo mě u srdce. „Ne…“

	„Když jsem utekla z toho mostu, našla jsem Kowalczykův statek, kde na mě Jacob čekal, přesně jak jsi říkala.“ Skoro jsem nevnímala, co mi říká, hučelo mi v uších. Nejraději bych ji uhodila nebo s ní zatřásla, cokoli, jen aby už mlčela. „Pořád byl strašně zesláblý. Věděli jsme však, že musíme odjet, hledala mě policie. Ale v horách bylo mnohem víc sněhu, než jsme předpokládali. Jacob dostal horečku a zhroutil se krátce potom, co jsme překročili slovenské hranice.“

	Chtělo se mi křičet. „Jacob,“ hlesla jsem a před očima se mi vybavila jeho tvář.

	„Zůstala jsem s ním, Marto.“ Slyšela jsem v Emmině hlasu vinu, zoufale se snažila to vysvětlit. „Zůstala jsem s ním až do úplného konce, dokud nezemřel.“

	Polkla jsem, hledala jsem slova. „A potom?“

	„Zakryla jsem jeho tělo kameny a větvemi, jak nejlíp to šlo. Země byla promrzlá, nic jiného se dělat nedalo. Nechtěla jsem ho tam nechat, ale neměla jsem na výběr. Nést jsem ho nemohla a zůstat tam taky nešlo. Neměli jsme žádné jídlo. Lukasz by zemřel a to malé taky.“ To dítě. Cítila jsem, jak mi hrdlem stoupá vlna odporu. Kdyby nebylo toho dítěte, Emma by nemusela utíkat z Krakova a Jacob by byl ještě naživu. Pokračovala: „Bylo to, jak jsi povídala té noci na mostě, Marto. Musíš jít dál, když máš tu šanci.“ V duchu jsem slyšela samu sebe, jak to říkám, naléhám na Emmu, aby utekla a nechala mě tam, zraněnou, vydanou nacistům napospas. Dopadlo by to jinak, kdybych byla na jejím místě já? Kdybych místo ní utekla já, zachránila se? A zachránila bych i Jacoba? „Takže jsem přešla hory a dostala se na Slovensko. Slyšela jsem zprávy o tom, že někteří členové odboje, kteří přežili, jsou v Praze. Tak jsem přijela sem a našla Marka.“

	Emma je tady. Jacob je mrtvý. Polkla jsem, snažila jsem se poskládat si všechno v hlavě. „A někdo další přežil?“

	Emma zavrtěla hlavou. „Z Krakova nikdo. Všechny zatkli nebo zabili – kromě Marka a mě. A tebe, samozřejmě, i když to jsme netušili. Ale objevili se tady další, z Lodže a z Lublinu, a pak ještě z jiných zemí. Spousta lidí jako Marek a já, kteří bojovali proti nacistům, a teď se snaží potýkat s komunisty.“

	„Takže ty teď pomáháš Markovi?“

	„Ano, ale…“ Uhnula pohledem, zadívala se někam přes park. „Je tu ještě jedna věc, kterou bys měla vědět. Není to tak, že bych s Markem jenom pracovala.“ Odmlčela se, pak zvedla ruku a ukázala mi tenký zlatý kroužek. „Jsme manželé.“ Trhla jsem sebou, měla jsem pocit, jako by mě někdo uhodil do břicha. „Marto, řekni něco,“ zaprosila Emma.

	„Manželé?“ opakovala jsem nevěřícně.

	„Nestalo se to hned.“ Emmin tón napovídal, že se snaží bránit. „Ale když jsem přijela do Prahy, byla jsem úplně sama. Neměla jsem nic. Marek nás k sobě nastěhoval, postaral se o mě a o děti. Byli jsme si čím dál bližší a pak mě požádal o ruku.“

	Mlčela jsem, snažila jsem se to pochopit. Někde v dálce bylo slyšet krákání vran. „Miluješ ho?“ zeptala jsem se konečně.

	„Už ani nevím, co to slovo znamená,“ odpověděla prázdným hlasem.

	„Ale Jacob…“

	„Jacob je pryč, Marto.“ Měla tvrdý, nepřístupný výraz. „Musela jsem se chovat prakticky, udělala jsem to, co bylo nejlepší pro moje děti.“

	Sledovala jsem její pohled k houpačkám, kde si hrál Lukasz. Myslela jsem na Rachel. Když jsem začala pracovat pro Simona, měla jsem už podezření, že jsem těhotná. A navzdory tomu, nebo možná právě proto, jsem mu dovolila, aby se o mě ucházel. Provdala bych se za Simona, kdybych nečekala Rachel? Té otázce jsem se celou tu dobu vyhýbala.

	Najednou jsem si vzpomněla, jak jsme se s Emmou pohádaly, když jsem jí v noci po bombardování vyčetla její poměr s velitelem. Chtěla jsem, aby mi vysvětlila, jak si s ním mohla něco začít, když tvrdí, že miluje Jacoba. Emma mě prosila, abych pochopila, že dělala jen to, co musela, aby pomohla odboji. Tou dobou jsem viděla jen to, že to nebylo správné. Kdyby Emma Jacoba opravdu milovala, nespala by s velitelem. Tehdy bylo všechno mnohem jednodušší, jediná láska, kterou jsem poznala, byla moje tajná zamilovanost do Jacoba. Teď už jsem ale věděla, že tohle může být mnohem složitější. Už jednou jsem Emmu odsoudila, víckrát to neudělám.

	„Rozumím,“ prohlásila jsem nakonec, natáhla jsem ruku a stiskla její dlaň. Opětovala můj stisk. Byly jsme zase jako dvě holky v ghettu, svěřovaly jsme se jedna druhé.

	Podívala se na mě. „Opravdu?“

	V jejím hlase byla patrná úleva. Přikývla jsem. „Ano. Mám taky dítě.“

	„Marto, to je úžasné! Chlapce, nebo holčičku?“

	„Holčičku. Je jí rok a půl. Jmenuje se Rachel.“

	„Co tady ale potom děláš? Tedy, Marek mi říkal, že teď žiješ v Londýně.“

	„Budu se snažit dostat zpátky k dceři, co nejdříve to půjde. Ale musela jsem přijet. Víš, pracuju pro britské ministerstvo zahraničních věcí. Oba tam pracujeme, já i můj manžel. Zoufale potřebujeme navázat kontakt s Janem Marcelitisem. Když vláda zjistila, že jediný způsob, jak toho dosáhnout, je přes Marka, a že já se s ním znám, požádali mě o pomoc.“

	„A ty jsi souhlasila?“

	„Měla jsem pocit, že nemám na výběr, že musím pomoct. Rozumíš mi?“

	„Ano. Ale měla bys udělat, co musíš, a pak odsud zmizet. Politická situace je dost napjatá. Kdykoli teď…“ Emma se odmlčela a ustrašeně se na mě podívala. „No, Marek mě poslal, abych ti vzkázala, že ti domluvil s Marcelitisem schůzku. Máš být dnes o půlnoci na Karlově mostě. A říkal, že musíš přijít sama.“

	Srdce mi poskočilo. Marek domluvil schůzku. Večer se setkám s Marcelitisem, pak už můžu jet domů. Pohlédla jsem na Emmu. „A co ty?“ zeptala jsem se. „Chci říct, uvidíme se ještě?“

	Zaváhala. „Při tom setkání dnes v noci nebudu, jestli se ptáš na tohle. A kdo ví, co bude, až odjedeš. Rozhodně jsem nečekala, že se ještě někdy uvidíme. Takže myslím, že tohle je naše rozloučení.“ Po tvářích jí stékaly slzy. „Chtěla jsem ti ještě jednou poděkovat za to, co jsi pro mě v Krakově udělala. Zachránilas mi život.“

	Objala jsem ji. „Víš, že tu nemusíš zůstat, že ano? Můžu zařídit všechno potřebné, aby ses i s dětmi dostala do Londýna.“

	Emma si otřela oči. „Děkuju, ale nechci. Náš domov je teď tady. Jsem vdaná za Marka. Dala jsem mu slovo, Marto. Slib, který už nikdy neporuším.“

	Viděla jsem provinilý výraz v jejích očích a věděla jsem, že mluví o tom, jak podvedla Jacoba s velitelem. „Ty nemůžeš za to, že Jacob zemřel, Emmo.“

	„To si říkám každý den,“ odpověděla tise. „To ale nezmění nic na tom, co se stalo, ani na tom, co jsem provedla. Jsem tady doma, Marto. Patřím sem.“ Zvedla se. „Lukaszi, Jakube,“ zavolala na chlapce a ti se k ní poslušně rozběhli. Pak se otočila zpátky ke mně. „Už musím jít.“

	Vstala jsem. Emma ke mně přistoupila blíž a něžně mě objala. „Sbohem a Bůh tě provázej.“ Otevřela jsem ústa, ale než jsem stačila promluvit, Emma se otočila a byla pryč.

	 

	O hodinu později jsem už byla ve svém hotelovém pokoji. Zavřela jsem za sebou dveře a zamkla je, pak jsem přešla k posteli a ztěžka se posadila. Jako na protest pode mnou pera matrace zaskřípala. Nebyly ještě ani dvě hodiny a do setkání s Marcelitisem mi zbývalo víc než deset hodin času. Nechtělo se mi jít ještě ven a riskovat další střet s policií. A Renata mi včera večer řekla, že se zastaví, aby se dozvěděla, jak dopadla schůzka. Měla bych být tady v hotelu, až dorazí.

	Kručelo mi v žaludku, vytáhla jsem z tašky pletýnku, kterou jsem si koupila ráno. Zatímco jsem jedla, snažila jsem si v hlavě urovnat všechno, co jsem zjistila. Emma je tady, je vdaná za Marka. Jacob je mrtvý. Ta myšlenka na mě znovu těžce dolehla. Bolest se vrátila. Vybavovala jsem si okamžik, kdy jsem viděla Jacoba naposledy: jak vchází do kavárny plné nacistů, v ruce kabelu a ve tváři odhodlaný výraz. Trval na tom, že tam bombu nastraží sám, nevěřil, že by to kdokoli z ostatních udělal pořádně, a říkal, že je nejdůležitější, aby Alek a Marek přežili a dál vedli odboj. Ale spouštěč se aktivoval dřív, než měl, a výbuch ho prohodil oknem kavárny jako hadrovou panenku. Alek čekal opodál, přiběhl a zvedl jeho nehybné tělo z chodníku. Odnesl ho od místa výbuchu dřív, než dorazila policie. Přes všechna zranění přežil. A proč, říkala jsem si. Aby pak o pár měsíců později zemřel v horách? Aspoň se ale znovu sešel s Emmou, až do konce byli spolu.

	Spolkla jsem poslední sousto a oprášila si drobky z blůzy. Lehla jsem si a položila hlavu na tvrdý polštář. Nezdálo se, že bych mohla zatím dělat něco jiného než si na chvíli zdřímnout, abych si ukrátila čekání. Zavřela jsem oči a představovala jsem si, že jsem doma, že čtu Rachel pohádku na dobrou noc v jejím pokojíčku plném hraček.

	Ze snění mě vytrhla hlasitá rána. Posadila jsem se, zvenku se ozval další hluk. Vyskočila jsem z postele, doběhla k oknu a vyhlédla skrz závěsy. Zprvu jsem nic neviděla, pak jsem ale přitiskla čelo na sklo a zahlédla na chodníku před hotelem malý shluk lidí. Další demonstranti? Nerozuměla jsem, co říkají, ale rozeznala jsem hlasité a hněvivé výkřiky. Bylo slyšet tříštící se sklo. V dálce houkaly sirény, byly čím dál hlasitější. Utíkejte, chtěla jsem zakřičet na ty lidi dole. Utíkejte, než bude pozdě.

	Zatáhla jsem závěs a přiměla se couvnout od okna. Nesměla jsem se do ničeho zaplést, a ohrozit tak splnění úkolu. Podívala jsem se na hodiny na stolku. Bylo čtvrt na šest. Neuvědomila jsem si, že jsem spala tak dlouho. Renata by tu měla každou chvíli být. Nejistě jsem se rozhlédla po pokoji. Mohla bych se vykoupat, napadlo mě. Šla jsem do koupelny a otočila kohoutkem.

	Když byla vana skoro plná, zastavila jsem proud horké vody a svlékla jsem se. Opatrně jsem stoupla jedním chodidlem do vody, ze které stoupala pára, a pak jsem se ponořila celá, cítila jsem, jak mi rudne kůže. Opřela jsem si hlavu o okraj vany a dívala se na strop, myslela jsem na Emmu. Zdála se mnohem starší a smutnější. Jak jsem asi působila na ni já? Vždycky jsem se vedle ní cítila tak nemotorně a nedospěle. Teď jsem chtěla, aby mě vnímala jako zralou a vyrovnanou ženu. Vypadala překvapeně, když jsem jí řekla, že jsem vdaná a že mám dceru. V jejích očích budu vždycky tak trochu dítě. Možná jsem jí měla vyprávět o Paulovi.

	Paul. Před očima se mi náhle vybavila jeho tvář. Zajíkla jsem se, ta představa mě zaskočila. Od doby, co jsem se provdala za Simona, jsem si jen málokdy dovolila na Paula myslet. Vzpomínky se občas přikradly, vyvolané určitým dnem v kalendáři, například výročím jeho smrti, obrázkem Paříže v časopise nebo deštěm bubnujícím na střeše jako tehdy v noci v Salcburku. Většinou to byly vzpomínky zamlžené jako nezaostřená fotografie nebo napůl zapomenutý sen. Tentokrát se mi ale Paulova tvář jevila jako živá, zdálo se, že stačí natáhnout ruku a mohla bych se ho opravdu dotknout. Až mě při té představě zabolelo.

	Tak dost. Zatřásla jsem hlavou, abych z ní ten obraz dostala. Nemohla jsem si dovolit na něj myslet a už vůbec ne teď. Co se to se mnou děje? Je to stresem z nadcházejícího úkolu, anebo ze všeho, co jsem se dozvěděla? Protřela jsem si oči mokrýma rukama. Je lepší, že jsem Emmě o Paulovi neřekla, usoudila jsem nakonec. Nejsme takové kamarádky jako před lety. A některá tajemství by měla být chráněna hradbou minulosti.

	Najednou se zvenku začaly ozývat rány. Rychle jsem se posadila, až voda vyšplíchla z vany. Že by to byl zase ten dav venku na ulici? Ne, šlo to odněkud blíž. Ozvaly se další rány, hlasitější a naléhavější, přicházely z chodby. Někdo bušil na dveře. Renata. „Okamžik,“ křikla jsem. Zvedla jsem se a vylezla z vany, skoro jsem uklouzla po zmáčené podlaze. Narovnala jsem se, sáhla po ručníku a rychle se utřela a oblékla. Když jsem vyrazila ke dveřím, klepání se opakovalo. „Už to bude!“ zavolala jsem a začala odemykat dveře. Sáhla jsem po klice a na okamžik zaváhala. „Kdo je tam?“

	„Renata,“ odpověděl povědomý hlas, tiše a naléhavě. „Otevři, zatraceně!“

	Poslechla jsem. Renata se kolem mě protáhla do pokoje. Ohlédla se ještě do chodby, pak za sebou zavřela a zamkla. „Renato,“ spustila jsem, „mám dobré zprávy. Už vím, kdy se sejdu s…“ Zmlkla jsem, teprve teď jsem si všimla, jak je rozcuchaná a sotva popadá dech. „Co je?“ zeptala jsem se. „Co se stalo?“

	„Chceš říct, že o ničem nevíš?“ Zavrtěla jsem hlavou. Zatékala očima po pokoji, jako by se bála, že by tam mohl být ještě někdo další. Potom vytáhla z tašky malé rádio a pustila ho. Hlasatel drmolil něco velmi rychle česky, přes šum bylo obtížné mu rozumět.

	„Co říká?“ tázala jsem se.

	Ztlumila hlasitost. „Hlásili, že bylo odhaleno údajné spiknutí několika ministrů kabinetu, kteří chtěli s pomocí Západu uškodit našemu národu.“ Skoro šeptala. „Ministři museli rezignovat. Moci se chopili komunisti.“

	Stáhlo se mi hrdlo. „Ale Beneš přece…,“ začala jsem.

	„Pssst!“ Naklonila hlavu k rameni, aby mi připomněla, že v pokoji může být odposlech. „Prezident nic nezmůže. Bez podpory armády nebo policie nic nenadělá.“

	Ztišila jsem hlas. „Já tomu nerozumím. Náměstek ministra mi tvrdil, že se tady nemůže nic stát, přinejmenším do jarních voleb.“

	Renata se ironicky usmála. „To je ten západní důvtip. Buď nic nevěděl, což je možné, nebo ti lhal.“

	Protože mu bylo jasné, že bych nikdy nejela, pokud by to bylo nebezpečné. Simon by mě nepustil. Přesto jsem tomu odmítala uvěřit. „Ale lidé jistě… Viděla jsem je dnes ráno protestovat…“ 

	Renata zavrtěla hlavou. „Pár tisíc studentů, nic víc. Nemá to žádný význam, pokud se k nim nepřidá širší veřejnost. Což se nestane. Lidi se moc bojí.“

	„To ne…“ Dosedla jsem na okraj postele. „Určitě je něco, co se dá udělat.“

	„Nic, co by kdokoli z nás mohl provést, už neexistuje,“ vzdychla a posadila se ke mně. „A ty se odsud musíš dostat pryč.“

	„Myslíš zmizet z Prahy? Vzdát to a jet domů?“

	Renata přikývla. „Přesně tak. Už zavírají hranice.“ Zavírají hranice. Začínala jsem panikařit. Pokračovala: „Je tu skupina cizinců, hlavně rodiny diplomatů, a ti ještě dostali povolení vycestovat. Letadlo odlétá za dvě hodiny. Podařilo se mi dostat tvoje jméno na seznam, a teď jsem přišla hlavně proto, abych tě odvedla na ambasádu.“

	Mlčela jsem, rychle jsem uvažovala. „Ale…,“ zaváhala jsem a podívala jsem se na hodiny. „Mám se setkat s Marcelitisem dnes o půlnoci.“

	„Musíš teď myslet především na vlastní bezpečí a na to, co je nejlepší pro tvoji rodinu. Musíš odjet, dokud ještě můžeš.“

	Její slova mi rezonovala v hlavě. Měla bych prostě vypadnout. Už kvůli dceři bych na sebe měla dávat pozor. Ale jsem tak blízko cíle, jen pár hodin a setkala bych se s Marcelitisem. Vstala jsem a ještě jednou se podívala z okna. Davy byly pryč. Na opačných stranách ulice stála policejní auta. Otočila jsem se zpátky k Renatě. „Jsou nějaké zprávy z Londýna?“ zeptala jsem se. Zajímalo mě, co by mi poradil Simon.

	„Žádné. Jakákoli komunikace je teď dost obtížná. Vláda zastavila veškeré mezinárodní hovory a telegrafy, takže zprávy by se musely buď předávat bezdrátově, nebo po někom vzkázat. Nejsem si jistá, jestli vůbec vědí, že tady proběhl převrat.“

	Takže se budu muset rozhodnout sama. Dívala jsem se z okna a myslela na demonstranty, na to, jak stáli ráno na Václavském náměstí a zpívali českou hymnu, na mrtvého Petra ležícího na zemi. Myslela jsem na Emmu a na její děti, ti všichni tu budou muset žít bez ohledu na to, co se s tímhle národem stane.

	To není tvoje věc, ozval se v mé hlavě hlásek. Běž na ambasádu, odjed s nimi. N. M. bude zklamaný, ale pochopí to. Simon taky – především přece vůbec nechtěl, abych sem jezdila. Ale zároveň ve mně sílil vzdor, umíněnost mi bránila připustit myšlenky na útěk. „Ještě se musím setkat s Marcelitisem. Nejen kvůli Československu. Předání těch informací může pomoct i dalším zemím. Je mi líto, Renato, ale já nemůžu odjet. Ne teď.“

	Renata na mě překvapeně zírala. „Víš, že se odsud potom nemusíš dostat?“ Přikývla jsem. „A že když ambasádu zavřou, už ti nikdo nepomůže?“

	„To všechno chápu.“

	Renata zprudka vydechla. „Ty jsi neuvěřitelná. No dobře. A co pak, po setkání s Marcelitisem? Chceš odjet potom?“

	„Ano. Přesně tak.“

	„Je tu ještě jedna možnost. Nechtěla jsem ti o ní říkat, protože jsem doufala, že budeš mít rozum a odletíš s ostatními. Když vyrazíme hned po té schůzce, můžu tě odvézt na rakouskou hranici a pomoct ti vyjednat přechod na tvůj diplomaticky pas. Dál můžeš pokračovat vlakem do Vídně. Ale nemůžu ti nic slíbit. Bude to dost nebezpečné a nejsem si jistá, jestli se to povede.“

	„Budeme to muset zkusit. Je to naše jediná naděje.“

	„Opravdu bych si přála, aby sis to rozmyslela a šla se mnou na velvyslanectví hned teď.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Musím se sejít s Marcelitisem.“

	„A zase sama. Je to tak?“

	„Ano.“

	„Víš, že bych mohla trvat na tom, abys do toho letadla nastoupila,“ vzdychla. „S pomocí strážných z velvyslanectví nebo dokonce policie.“

	„Já vím. Ale taky vím, že to neuděláš, protože chápeš, proč tu musím ještě zůstat.“

	„Tak,“ přikývla pomalu. „Řeknu, že jsem tě tu hledala, ale v pokoji nikdo nebyl. Půjdu na velvyslanectví a oznámím jim, že se mi nepodařilo sehnat tě včas před odletem letadla. Ale hned po schůzce s Marcelitisem se dnes večer vydáš za mnou. Sejdeš z mostu, pak doleva do Křížovnické ulice a z ní pak do Platnéřské, je to první velká křižovatka. Tam uvidíš obchod se starožitnostmi a vedle něj bránu. Budu čekat v zaparkovaném autě, abych nebyla moc nápadná. Buď tam ve dvanáct třicet,“ dodala. „Nezpozdi se. Potřebujeme mít jistotu, že se zvládneme na hranice dostat do úsvitu, i kdybychom musely měnit trasu. Rozumíš?“

	„Takže si mám sbalit věci a vzít si je s sebou?“

	„Jenom pas a nezbytné doklady. Musíš tu všechno nechat. Bude to vypadat, že jsi pořád tady, kdyby tě policie hledala.“ Páteří mi projelo zamrazení. „Tomu nerozumím. Proč by to dělali?“

	Položila mi ruce na ramena. „Celý svět se změnil, Marto. Teď, když mají komunisti moc jistou, začnou lidi mluvit. Něco může prosáknout z ambasády, z opozičního hnutí, odkudkoli. Proto jsem chtěla, abys stihla ten let. Pro nás všechny je teď tady velice nebezpečno. Když tu zůstaneš, nikdo ti nezaručí, že se pak v pořádku vrátíš. Chápeš?“

	Ztěžka jsem polkla. „A.. ano.“

	„Ale nerozmyslela sis to, že ne?“ Dívala jsem se na ni bez hnutí. „Myslela jsem si to. Tak se obleč a připrav se na setkání. Budu na tebe potom čekat.“ Byla už na odchodu, u dveří se ale ještě otočila. „Buď opatrná, až budeš odcházet z hotelu. Všude jsou policisté.“

	„Já vím.“ Kývla jsem hlavou směrem k oknu.

	„Večer jsou ulice skoro prázdné, tak dávej pozor. Měla bys jít zadním vchodem, aby ses vyhnula nežádoucí pozornosti.“ Otevřela dveře a rozhlédla se na obě strany chodby. „A hodně štěstí.“ Pak se otočila a spěchala pryč.
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	Ve čtvrt na dvanáct jsem stála u dveří a obhlížela před odchodem hotelový pokoj. Kufr otevřený, noční košile položená na posteli. Lampička na toaletním stolku žlutě zářila. Kdokoli by sem přišel, až budu pryč, tak si musí myslet, že jsem si někam jen na chvilku odběhla. Vzala jsem kabelku, ve které byly dokumenty pro Marcelitise a můj pas, a otevřela dveře. Rozhlédla jsem se, abych se ujistila, že na chodbě nikdo není, a vyklouzla z pokoje.

	Sešla jsem po schodech dolů a do uličky za hotelem. Dveře se za mnou s klapnutím zavřely. Vzpomněla jsem si na krysy z předešlé noci a raději přidala do kroku. Na konci uličky jsem vyhlédla na hlavní ulici, zdálo se, že nikde není ani živáčka. Zhluboka jsem se nadechla a chráněna přítmím domů jsem se vydala směrem k řece. Přitom jsem se snažila tlumit zvuky svých kroků.

	Když jsem večer za Renatou zavřela dveře, na chvíli jsem se o ně opřela. Srdce mi bušilo jak o závod. Co mě to jen napadlo? Představa, že jsem v pasti bez možnosti úniku, mě vyděsila. Bojovala jsem s nutkáním rozběhnout se za Renatou a vychrlit na ni, že chci odletět hned spolu s dalšími cizinci. Pak jsem ale sebrala zbytky odvahy; může to být pro nás jediná šance, jak se k Marcelitisovi dostat. Byla jsem tak blízko cíle, nemohla bych to jen tak vzdát. Oblékla jsem se a přecházela po pokoji, dokud se nepřiblížil čas schůzky. Ale teď, když jsem se plížila ztemnělými ulicemi Starého Města, jsem měla znovu pocit, že zůstat tady byla chyba.

	Prošla jsem ulicí dlážděnou kočičími hlavami, pak další, až jsem nakonec dorazila k řece. Nad druhým břehem se tyčil Pražský hrad. Karlův most se tiše klenul nad řekou, prastará spojnice mezi Starým Městem a Malou Stranou. Sochy svátých, osvětlené měsíčním jasem, se zvedaly ze zídek po obou stranách mostu.

	Zastavila jsem se na kraji. Zachvěla jsem se při vzpomínce na to, jak jsem ležela na železničním mostě v Krakově vedle velitelovy mrtvoly. Ale byla tu ještě jedna vzpomínka, další most, který se mi zapsal do paměti. Paříž. Před očima jsem měla náhle Pont Neuf, Paul stál za mnou, zezadu mě objímal a dívali jsme se společně na Eiffelovu věž. Někde za mnou hodiny z věže kostela odbíjely půlnoc. Rychle jsem zaplašila vzpomínky a přehlédla liduprázdný most. Emma neříkala, kde přesně by se schůzka měla odehrát, ale pokud půjdu přes most, někdo by mě mohl zahlédnout. Nemohla jsem ale riskovat, že se s Marcelitisem mineme. Vystoupila jsem z bezpečného přítmí a vydala se přes most. Svatí na mě shlíželi s vážnými tvářemi, jejich siluety se zřetelně rýsovaly proti noční obloze.

	Když jsem se přiblížila ke středu mostu, objevila se na opačné straně vysoká postava a vykročila směrem ke mně. Marcelitis. Šla jsem dál, srdce mi bušilo. Zastavila jsem se kousek před ním. Po všem, co jsem o něm slyšela, jsem očekávala někoho mladého a energického, jako byli Alek nebo Jacob. Ale Marcelitis byl starší, měl holou hlavu, která se leskla ve svitu měsíce. „Marta?“ Přikývla jsem. „Já jsem Jan Marcelitis.“ Mluvil anglicky se silným přízvukem. Prohlížela jsem si jeho bledý obličej a šedé oči podlité krví.

	„Řekl vám Marek, proč jsem tady?“

	„Ano. Dejte mi informace, které pro mě máte. Šifrovací klíč je uložen v mrtvé schránce. Posoudím, jestli jsou pro mě papíry, které mi nesete, užitečné. Pak vám řeknu, kde schránku najdete.“ Zarazila jsem se. N. M. mluvil jen o předání informací výměnou za šifru. Dá se spolehnout na to, že dodrží slovo a dotáhne dohodu do konce? „Je to jediný způsob, jak se k těm informacím můžete dostat,“ dodal, nejspíš vytušil mé pochybnosti.

	Měl pravdu, samozřejmě. Neměla jsem na výběr. Váhavě jsem sáhla do kabelky pro dokumenty. Když jsem jich část vyndala, natáhl pro ně Marcelitis ruku; z rukávu jeho kabátu trčely bledé kostnaté prsty. Na jednom z nich se něco zlatě lesklo. Snubní prsten. Ale Alek mi říkal, že Marcelitis není ženatý. Moje nedůvěra narůstala. Něco nebylo v pořádku. Klid, pomyslela jsem si. Alek se přede mnou o Marcelitisovi zmiňoval už před několika lety. Možná se už mezitím oženil. Ale něco tu přesto nesedělo. Zaváhala jsem, nevěděla jsem, co dělat.

	„Pane Marcelitisi,“ začala jsem, nejistě jsem přešlápla, snažila jsem se získat trochu času. „Vyrozuměla jsem, že máme společného známého…“

	„Ano, samozřejmě. Marka Andeka.“

	„Nejen jeho. Slyšela jsem, že znáte i dalšího z mých přátel, vedl v Krakově za války odboj.“

	„O kom to mluvíte?“ zamračil se netrpělivě. „Policie tu může být každou chvíli. Opravdu nemám čas na hádanky.“

	„O Alekovi Landesbergovi.“

	„Ach ano, samozřejmě, Alek,“ odpověděl spěšně.

	Zhluboka jsem se nadechla. „Máte o něm nějaké zprávy z poslední doby?“

	„Zrovna asi před měsícem jsme se viděli,“ odpověděl. „V Ber-líně.“

	Kdyby byl ten člověk opravdu Marcelitis, věděl by, že je Alek mrtvý. Podívala jsem se na papíry, které jsem pořád držela v ruce. Srdce mi divoce tlouklo. „Zrovna jsem si uvědomila, že tohle nejsou ty správné dokumenty,“ zakoktala jsem a strčila listiny zpátky do tašky. „Musím pro ně zpátky do hotelu…“

	„Přestaňte s těmi kličkami,“ vyjel ostře. „Prostě mi to dejte.“ Přikročil ke mně, a než jsem stačila jakkoli zareagovat, popadl mě za ramena. Bránila jsem se, snažila jsem se mu vykroutit, ale jeho sevření bylo příliš silné. Jednou rukou se pokoušel mi vytrhnout kabelku. Nesmí se dostat k těm papírům. Tělem mi projel adrenalin. Rychle jsem zdvihla levou nohu a dupla mu prudce na nárt. Muž zaklel a trhnul sebou, přitom trochu povolil sevření. Odtáhla jsem se, vytrhla se mu a uskočila. Zavrčel a znovu se po mně vrhnul. Zvedl ruku a v měsíčním světle se něco stříbrně zalesklo. Zuřivě máchl nožem, jen o kousek minul moje rameno. Uskočila jsem ještě dál a on se znovu napřáhl, připravený na mě zaútočit. Revolver, vzpomněla jsem si náhle, a sáhla pro něj do kabelky. Než jsem ho ale stihla vytáhnout, znovu se po mně ohnal nožem. Sebrala jsem síly a přenesla váhu na levou nohu. Když se ke mně opět přiblížil, kopla jsem ho vší silou do holeně.

	„Au!“ zařval a zvedl nohu. Ale rána nebyla dost silná na to, aby ho zastavila na delší dobu. Musela jsem jednat hned, dokud byl vyvedený z míry. Opřela jsem se o něj oběma rukama a pořádně jsem do něj strčila. Spadl na zem. Pak jsem se otočila a rozběhla se ke konci mostu.

	Slyšela jsem, jak se muž s klením škrábe na nohy a pak utíká za mnou. Neotáčej se, opakovala jsem si, když se jeho kroky začaly přibližovat. Na konci mostu jsem zabočila vlevo, snažila jsem se běžet ještě rychleji. Měla jsem pocit, jako kdyby mi měly každou chvíli explodovat plíce. Prudce jsem zahnula doprava do další ulice. Nakoukla jsem do jedné z bočních uliček, prohlédla jsem si ji po celé délce. Byla pustá, bez jediného možného úkrytu, až na dveře na jejím konci a velkou bednu na odpadky. V zoufalství jsem doběhla ke dveřím a trhla za kliku, ale byly zamčené a ani o kousek se nepohnuly. Z vedlejší ulice jsem slyšela kroky, blížily se. Ten holohlavý muž, ať už to byl kdokoli, se mohl objevit každou vteřinou. Doběhla jsem k bedně s odpadky a přelezla horní okraj. Haldy smetí aspoň ztlumily můj dopad. Zápachem odpadků jsem se skoro zalkla. Snažila jsem se nedýchat, dokud to šlo, pak jsem jen nabírala vzduch do plic co nejmělčeji. Zvedal se mi žaludek. Podařilo se mi nutkání ke zvracení potlačit a s odporem jsem se zavrtala hlouběji do odpadků a přetáhla přes sebe pytel, který jsem nahmatala vedle.

	Kroky se přiblížily k ústí uličky a zastavily se. Ležela jsem bez hnutí, zato srdce mi bilo jako o závod. Uběhla minuta, ale zdálo se to jako věčnost. Potom se kroky ozvaly znovu, jejich zvuk slábl, až se ztratil někde ve vedlejší ulici.

	Ještě chvíli jsem zůstala strnule ležet mezi odpadky a bála se pohnout. Mozek mi pracoval na plné obrátky. Muž na mostě nebyl Marcelitis, ale podvodník, který se tak snažil získat ode mě informace, že byl schopný mě kvůli nim zabít. Ale jak mohl vědět, že tam přijdu? Vzpomněla jsem si na Marka, to on to setkání domluvil. Že by mě zradil?

	Uvědomila jsem si, že musím rychle zmizet. Mohl by se vrátit, když mě nenajde v okolních ulicích. A Renata bude čekat. Vydrápala jsem se ven a pokusila se očistit si šaty. Proplížila jsem se na konec uličky, na chvíli se zastavila a poslouchala. Nikde se nic neozývalo, vykročila jsem po liduprázdné ulici. Kůže mě svědila. Skutečně ten muž odešel, nebo se jen někde schovává a čeká? Nadechla jsem se a pak zahnula do další ulice, pořád jsem napůl čekala, že odněkud vyskočí a znovu se na mě vrhne. Ale všude bylo ticho. Vydechla jsem a zamířila směrem, odkud jsem přišla.

	Za chůze jsem přemýšlela o holohlavém muži. Kdo to byl? Co se stalo skutečnému Marcelitisovi? Nesetkala jsem se s ním, ani jsem nezískala šifrovací klíč. Napadlo mě, že bych nešla na naplánovanou schůzku s Renatou, ale podívala se do baru, pokusila se najít Marka a požádat ho ještě jednou o pomoc s hledáním Marcelitise. Ale jen jsem na to pomyslela, bylo mi jasné, že to není možné. Nevěděla jsem ani, jestli by mi N. M. dovolil za takových podmínek pokračovat v plnění úkolu. Půjdu za Renatou, rozhodla jsem se. Ona už bude vědět, co udělat.

	Konečně jsem byla zase u řeky a dál jsem pokračovala podle Renatiných instrukcí. Za chvíli jsem byla v Křížovnické ulice a došla až k místu, kde ji protínala Platnéřská. Na druhé straně ulice jsem našla podloubí, o kterém mluvila Renata, ale nikoho jsem neviděla. Věděla jsem, že jsem se zpozdila, když jsem utíkala před holohlavým mužem. Možná už na mě Renata nemohla déle čekat. Nejistě jsem vkročila zpátky na ulici, ale v tu chvíli jsem zahlédla nárazník Renatina vozu a zároveň jsem zaslechla běžící motor. Ulevilo se mi, rozběhla jsem se k autu.

	Zamlženým předním sklem jsem zamávala na Renatu, otevřela jsem dveře spolujezdce a nastoupila. „Něco se stalo,“ spustila jsem, jen co za mnou zaklaply dveře. „Ten muž, co přišel, nebyl Marcelitis. Jen se za něj vydával, a když…“ Otočila jsem se k sedadlu řidiče a zarazila se. Renata byla zhroucená dopředu, hlavou se opírala o volant. „Renato?“

	Hrůza mi stáhla hrdlo. Vzala jsem ji za rameno a opřela ji zády o sedadlo. Oči měla zavřené a ústa pootevřená, od jednoho koutku úst se táhl pramínek slin až k bradě. Zatřásla jsem s ní, ale nijak nereagovala. „Renato?“ Naklonila jsem se k ní. Nedýchala.

	Ucukla jsem. Vytřeštěně jsem zírala na Renatino tělo bez života, dělalo se mi špatně. Renata byla mrtvá. Ale jak se to stalo? Neviděla jsem krev, žádnou ránu. Prohlížela jsem si vnitřek auta. Na zamlženém okénku na straně u řidiče byly čtyři šmouhy od prstů. Nejspíš Renatiných, jak se snažila v poslední chvíli zachránit. Jinak nebyly uvnitř auta žádné známky zápasu nebo něčeho neobvyklého.

	Znovu jsem se k Renatě nahnula. Teď, když jsem byla blíž, jsem si na jejím krku všimla drobné modřinky o velikosti mince. V jejím středu byla malá kapka zaschlé krve. Jehla. Někdo zabil Renatu injekcí. Vybavila jsem si, jak na mě holohlavý muž na mostě útočil nožem. Byla jsem si jistá, že s ním Renatina smrt nějak souvisí. Mohl zabít Renatu předtím, než se sešel se mnou, nebo měl komplice?

	Pořád ještě tady někde může být, uvědomila jsem si poplašeně. Prudce jsem se otočila a podívala se na zadní sedadlo. Musím pryč. Ale vrah mohl být i venku a čekat tam na mě. Zaváhala jsem, nebyla jsem si jistá, co dělat. Tady v autě jsem jako bezmocná kachna. Rozhodla jsem se, že bezpečnější bude vyrazit ven.

	Podívala jsem se ještě jednou na Renatino bezvládné tělo. Měla bych někomu zavolat a ohlásit, že je mrtvá. Jenže Renata říkala, že policie je pod kontrolou komunistů a na ty můžou být napojeni ti, kdo to udělali. Neznala jsem nikoho na ambasádě ani nikoho jiného, kdo by mi pomohl. Uvědomila jsem si, že ji tam musím nechat, aspoň prozatím. „Promiň,“ zašeptala jsem a dotkla se její studené paže.

	Opatrně jsem otevřela dveře a zadívala se do tmy. Noční vzduch zhoustl padající mlhou, viděla jsem sotva na metr před sebe. Soustředěně jsem poslouchala, jestli se neozve nějaký zvuk, který by signalizoval blízkost útočníka. Všude bylo ticho. Zhluboka jsem se nadechla a vyklouzla z auta do tmy, tiše jsem za sebou zaklapla dveře. Rychle jsem zamířila k hotelu. Ale v mlze všechno vypadalo trochu jinak, cesta, kterou jsem se ubírala jen před pár minutami, náhle působila cize.

	V hlavě mi vířily myšlenky. Někdo zabil Renatu. Ale nikde nebyly známky zápasu. Jak by se vrah mohl dostat tak blízko, aby ji bodl? Nejspíš se schovával (z nějakého důvodu jsem předpokládala, že Renatu zabil muž, ne žena) na zadním sedadle auta už předtím, než do něj Renata nastoupila. Anebo to mohl být někdo, koho znala, někdo, kdo s ní nastoupil do auta a dostal se dost blízko, aniž vzbudil pozornost. Někdo, koho znala… Zastavila jsem se. Před očima se mi vynořil Markův obličej. Musela jsem se něčeho chytit. Opřela jsem se rukou o zeď jednoho z domů. Ta myšlenka se nabízela od chvíle, kdy jsem utekla z mostu. Byl to Marek, kdo zorganizoval setkání na mostě, a zdálo se téměř jisté, že i ten, kdo zabil Renatu, musel mít s tou schůzkou něco společného. Poslal Marek někoho, aby Renatu zabil? Nebo to udělal on sám? A jestli Marek opravdu hrál na obě strany, jakou roli pak měla Emma?

	Rozhlédla jsem se po ulici, pořád ponořené v mlze. Musela jsem jít dál. Ale kam? Renata, moje průvodkyně, byla mrtvá. Na ambasádě nikdo další nevěděl, co tu dělám. Půjdu do hotelu, řekla jsem si. Byla to riskantní volba. Ten, kdo mě napadl na mostě, mohl stejně dobře vědět, kde bydlím. Ale kdyby na mě chtěl někdo zaútočit přímo v hotelovém pokoji, mohl to klidně udělat už dřív, nemusel na mě čekat uprostřed noci na mostě. Aspoň se budu moct převléknout a zatím si rozmyslím, co dělat dál.

	O dvacet minut později jsem došla k hotelu. Zastavila jsem se. Bylo po půlnoci a navíc jsem byla umazaná od odpadků a rozcuchaná a pomačkaná po zápasu na mostě. V hale bych na sebe upoutala nežádoucí pozornost. Rozběhla jsem se k uličce vedoucí k zadnímu vchodu. Trhla jsem dveřmi. Byly zamčené. Rozbušilo se mi srdce. Věděla jsem, že tam nemůžu zůstat. Musela jsem se dostat do pokoje. Najednou se ozvaly zpoza dveří kroky. Rychle jsem se schovala za hradbou krabic naskládaných u vchodu. Nějaký muž se vyklonil do uličky a položil tam pytel s odpadky. Počkala jsem, než zase zmizel uvnitř, pak jsem se vrhla ke dveřím a přidržela je, aby se nezavřely. Chvíli jsem tam stála s bušícím srdcem a pak jsem vrazila dovnitř a hnala se po zadním schodišti nahoru. V horní chodbě jsem se zastavila a rozhlédla se kolem sebe. Na konci stál vozík, který tam zřejmě zapomněla některá z pokojských. Rychle jsem prošla k pokoji, odemkla a vstoupila dovnitř. Když jsem zavírala dveře, něco za mnou zašramotilo. Někdo tu je, uvědomila jsem si a zaplavila mě hrůza. Sáhla jsem do kabelky, vytáhla pistoli a otočila se směrem ke zvuku.

	„Marto, ne!“ vyjekl povědomý ženský hlas. Ruka mi strnula ve vzduchu a pistole vypadla a s bouchnutím dopadla na koberec.

	„Emmo!“ Vytřeštila jsem oči. „Co tady děláš?“ Neodpovídala, jen stála uprostřed pokoje, bledá, pod očima temné kruhy únavy. S úlevou jsem se opřela o dveře. „Myslela jsem, že to je…“ Rázem se mi vrátily události uplynulých několika hodin. Emma mohla patřit k těm, kdo mě zradili. „Co se děje?“ vyjela jsem na ni. Uvědomovala jsem si, že mluvím příliš nahlas a že by nás někdo mohl poslouchat, ale bylo mi to už jedno. „Šla jsem na most, na tu schůzku, kterou Marek domluvil. Objevil se tam muž, který tvrdil, že je Marcelitis, ale nebyl to on.“

	„To je dobře,“ odpověděla Emma tiše.

	Zalapala jsem po dechu. „Jak můžeš něco takového říct? Skoro mě zabil.“

	„Tak jsem to nemyslela. Je dobře, že Marcelitis nepřišel, protože by ho asi zatkli, nebo něco horšího. Takže můj vzkaz dostal včas.“

	„Tomu nerozumím…“

	„Ach, Marto…“ Emma se zničehonic rozplakala. „Marka zatkli!“

	Žaludek se mi stáhl. „Kdy? Jak se to stalo?“

	„Dneska, krátce potom, co jsme se viděly. Policisté přišli k nám domů a oznámili, že ho zatýkají za velezradu. Tloukli ho přede mnou a před dětmi, a než ho odvedli, skoro nám zdemolovali dům.“

	Položila jsem jí ruku na rameno, moje podezřívavost se vytrácela. „To je mi moc líto.“

	Emma pokračovala mezi vzlyky: „Mám pocit, že jeho zatčení nějak souvisí s tvým dnešním setkáním s Marcelitisem. Seběhlo se to všechno tak najednou, to nemohla být náhoda. A taky vím, že kdyby Marka vyslýchali, nechal by se zlomit a prozradil by jim čas a místo toho setkání. Marek je dobrý člověk, Marto. Ale není tak silný, jako byli Alek s Jacobem. Nebo ty. Kdyby zjistili, kdy a kde se schůzka uskuteční, Marcelitise by zatkli. Takže jsem mu musela poslat zprávu, aby tam nechodil. Chtěla jsem tě varovat, ale nemohla jsem vůbec z domu. Policisté u nás postavili hlídky a vyhrožovali mi, že když budu dělat problémy, ublíží mým dětem. Vyrazila jsem hned, jak to bylo možné, ale když jsem sem přišla, bylas už pryč.“

	„Rozumím.“ Hlavou se mi zběsile, hnaly myšlenky. Takže Emma mě nakonec nezradila. Policisté zřejmě Marka zlomili a dostali z něj informace o schůzce. Proč by ale posílali toho holohlavého muže, aby předstíral, že je Marcelitis a dostal ode mě dokumenty, proč mě jednoduše nezatkli? A kdo zavraždil Renatu? Pořád to nedávalo smysl. Svlékla jsem si kabát, pak jsem přešla k posteli a ztěžka na ni dosedla. „Jak ses dostala do mého pokoje?“

	Emma odvrátila pohled. „Pořád si pamatuju něco z toho, co jsme museli dělat pro odboj.“ Věděla jsem, že Emma musela během války dělat spoustu nebezpečných věcí, třeba pátrat po informacích ve velitelově kanceláři i bytě. A dnes také riskovala tím, že sem přišla, aby mě varovala. Vždycky byla o hodně odvážnější, než se zdála. „Co chceš dělat teď?“ zeptala se mě.

	Zamyslela jsem se. Jestli Marka opravdu donutili mluvit, musí policie vědět, že jsem tu zůstala. „Musím se dostat pryč z Prahy.“

	Emma přikývla. „Můžu ti ukázat cestu k britskému vel-vyslanectví. Vím, že je pozdě, ale možná když stráži vysvětlíme…“

	„Nepůjdu na ambasádu,“ přerušila jsem ji rozhodně. „Pořád jsem ještě nepředala Marcelitisovi potřebné informace.“

	Rozpačitě se na mě podívala. „Ale jak? Dozvěděl se o Markově zatčení a je mu jasné, že tu pro něj není bezpečno. Určitě už uprchl ze země. Stejně se chystal utéct hned po setkání s tebou. Po převratu si už nemůžeš být ničím jistá. Kdo může, zvedá kotvy.“

	„Utekl ze země? Kam?“

	„Moje spojka neříkala nic určitého, ale jsem si celkem jistá, že měl v plánu vrátit se do Berlína. Je to taková jeho základna.“

	„Máš jeho adresu? Nebo kontakt na někoho, kdo by mě k němu v Berlíně dovedl?“

	Emma zavrtěla hlavou. „Nemám. Je mi líto. Ale Marek tam za ním loni v zimě byl. Říkal mi, že Marcelitis žije v centru Berlína v bytě nad knihkupectvím. Prý je to přímo naproti té známé synagoze v Oranienburger Strasse. Myslím, že tak se ta ulice jmenovala. Marek mi to vyprávěl, protože mu přišlo zvláštní, že by tajný agent žil přímo ve středu města. Připomněla jsem mu, že přesně tak jsme to přece dělali za války my, potkávali jsme se s ostatními odbojáři po kavárnách přímo na hlavním náměstí v Krakově. Nacisti by nás tam nikdy nehledali, i když nás měli přímo před nosem, protože si neuměli představit, že bychom byli tak drzí.“ Přikývla jsem, moc dobře jsem si to pamatovala. „Ale Marto, proč se na to ptáš? Přece ho nepojedeš hledat do Berlína, že ne?“

	Mlčela jsem. Berlín. Pohrávala jsem si s tou myšlenkou. Tohle už nemělo skoro nic společného s úkolem, který jsem měla původně splnit. N. M. mě poslal do Prahy, protože jsem se znala s Markem. Měla jsem se přes něj dostat k Marcelitisovi a pak hned odjet. Teď byl Marek ze hry. Měla bych prostě vzít dokumenty, vrátit je na ministerstvo a nechat je, ať vyberou někoho jiného, kdo ten úkol dokončí. Měla bych se vrátit do Londýna ke své klidné úřednické práci a ke své dceři. Podívala jsem se na Emmu, napjatě mě sledovala. Ona by pochopila, kdybych prostě odjela domů. Má taky děti. Ale když jsem o tom přemýšlela, vybavil se mi mrtvý Petr na schodech muzea a Renata zavražděná v autě. Nemohla jsem teď skončit. Nevěděla jsem, jak se dostat do Berlína, ani co bych dělala, kdybych se tam dostala. Ale musela jsem to aspoň zkusit. „Musím najít Marcelitise,“ odpověděla jsem konečně.

	„Ty chceš jet do Berlína? Sama? To je hrozně nebezpečné.“

	„Určitě ne víc než to, co jsme ty i já dělaly dřív.“ Emma neodpovídala, jen se schoulila, zřejmě si vzpomněla na velitele. „Zvládnu to.“ Snažila jsem se tím přesvědčit i samu sebe.

	„Jela bych s tebou, kdybych mohla,“ vzdychla Emma.

	„Já vím, že ano, ale musíš se postarat o své chlapce a taky o Marka. Byla bych ale ráda, kdybys znovu zvážila mou nabídku a odstěhovala se do Anglie. Bylo by to lepší pro vás všechny.“

	„Děkuju,“ odpověděla Emma. „Možná někdy později. Nemůžu tu Marka nechat.“

	Chtěla jsem odporovat. Pak jsem si ale v jejích očích všimla smutné únavy. Tohle byl teď její život. „Chápu.“

	Zvedla ke mně pohled. „Opravdu?“

	Odmlčela jsem se. Tlačil mě čas. Nebyla to nejvhodnější chvíle na svěřování. Ale nevěděla jsem, jestli ji vůbec ještě někdy uvidím. „Ano. Než jsem potkala Simona, byl tu ještě někdo další.“ Po tváři jí přeběhl zvláštní výraz. „Po válce,“ dodala jsem rychle, aby věděla, že nemám na mysli Jacoba. Vždycky mě zajímalo, jestli si Emma někdy myslela, že by mezi námi dvěma mohlo něco být. „Byl to americký voják, jmenoval se Paul. Zachránil mi život, osvobodil mě z nacistického vězení. Zamilovali jsme se do sebe.“

	„Marto, to je úžasné. Co se stalo pak?“

	„Měli jsme se sejít v Londýně. Chtěli jsme se tam vzít. Ale letadlo, kterým letěl, se zřítilo.“

	„To ne!“ Bolest v jejích očích napovídala, že prožívá svou vlastní ztrátu ještě jednou skrz tu moji.

	„S Paulem jsem konečně pochopila, co je to láska. To, co ty jsi poznala s Jacobem. Stálo to za to, i když to trvalo tak krátce.“

	„A tvůj manžel?“

	„Vlastně jsem Simona potkala dřív, než Paul zemřel, na lodi do Anglie. Ale dali jsme se dohromady až později, když jsem pro něj začala pracovat.“

	„Miluješ ho?“

	Ptala se mě na totéž jako předtím já jí, uvědomila jsem si a zaváhala jsem. „Simon je dobrý manžel. Je hodný na mě i na Rachel, stejně jako Marek na tebe a tvé děti. Ale láska, kterou jsem poznala s Paulem…“

	„Taková přijde jen jednou za život,“ dokončila Emma větu za mě. „Ale Simon je aspoň otcem tvého dítěte.“ Podívala jsem se stranou, neodpověděla jsem. „Ach, Marto!“

	Nemohla jsem jí lhát. „Simon si myslí, že je Rachel jeho dcera. Nikdy jsem ho nechtěla obelhávat. Ale všechno se to seběhlo tak rychle. Nebyla jsem si jistá, že jsem těhotná, dokud jsme se nevzali a potom jsem neměla to srdce mu ublížit. Nikdy jsem o tom nikomu neřekla.“

	‚„Až teď. Proč to říkáš právě mně?“

	„Protože jsi moje nejlepší přítelkyně.“ Ne že byla, pochopila jsem, když jsem to vyslovila. Pořád je. „A pak taky proto, abys věděla, že chápu, že to, co jsi udělala, jsi udělat musela, i když jsi milovala Jacoba.“

	Emma si otřela vlhké oči. „Děkuju, Marto. Znamená to pro mě víc, než tušíš.“

	Přikývla jsem. „Nemáme moc času. Ty se musíš vrátit k dětem a já odsud musím zmizet, než pro mě přijde policie.“

	„Jak se chceš dostat do Berlína?“ tázala se Emma.

	„Nevím,“ přiznala jsem.

	„Víš, když Marek a někteří jiní jezdili do Berlína, jeli vlakem do města kousek od hranic. Tam vystoupili a přešli hranici lesem, potom nasedli na vlak na opačné straně a pokračovali v cestě.“ Mlčela jsem a uvažovala o jejím návrhu. Nejspíš teď po převratu hlídají hranice víc než kdykoli předtím. Ale byla to moje jediná šance. „Můžu ti s něčím pomoct?“ zeptala se Emma.

	„Ne, já…“ spustila jsem, ale pak jsem se zarazila. Potřebuju poslat Simonovi zprávu o tom, že jsem musela změnit plány. Kdyby se dozvěděl, že jsem zmizela někde v ulicích Prahy, bude strachy šílet. Pak by taky možná ministerstvo zahraničních věcí mohlo zařídit, abych se z Berlína dostala bezpečně domů. „Emmo, potřebovala bych, abys pro mě doručila jeden vzkaz na britskou ambasádu.“ Z nočního stolku jsem vzala tužku a list papíru. Změna plánu. Setkám se s Marcelitisem v Berlíně. Oranienburger Strasse. Podala jsem papír Emmě. „Zeptej se v konzulární sekci na člověka jménem George Lindt,“ dodala jsem. Simon o něm mluvil jako o svém dřívějším kolegovi. „Předej mu mou zprávu, jenom jemu, nikomu jinému. Řekni mu, že je velice důležitá a naléhavá a že ji musí co nejdřív poslat přes nějaký bezpečný telegraf Simonovi Goldovi na ministerstvo zahraničních věcí.“

	„Dá se tomu Lindtovi věřit?“

	„Já vlastně nevím,“ přiznala jsem. „Ale nemám jinou možnost. Počkej s tím do rána, pak zprávu doruč. Takhle budu mít aspoň náskok, i když se to dozví někdo, kdo by to neměl vědět. A ty na sebe budeš poutat mnohem menší pozornost, než kdybys šla na ambasádu teď v noci. Dokážeš se znovu dostat z domu, aniž by tě sledovali?“

	„Myslím, že to zvládnu,“ odpověděla Emma. „Když půjdu jako by s dětmi na procházku, nevzbudím žádné podezření.“

	„Dobře. Samozřejmě tě nechci vystavovat dalšímu nebezpečí. Myslím, že bychom měly jít. Půjdeš první a já vyrazím pár minut po tobě. Použij zadní schodiště.“

	„Počkej, je tu ještě jedna věc.“ Emma zamířila do koupelny. O chvilku později byla zpátky, na sobě měla jen spodní prádlo. „Vezmi si tohle.“ Podala mi svoje šaty. „Jsi oblečená moc západně. Byla bys příliš nápadná.“

	Podívala jsem se na prosté šedé šaty, které mi podávala, a pak na svou hedvábnou blůzku. Měla pravdu, samozřejmě. Svlékla jsem se a přetáhla si přes hlavu její šaty. Obklopila mě Emmina povědomá mandlová vůně. Pohodlně jsem dopnula knoflíky. Pak jsem otevřela skříň a sundala z ramínka náhradní oblečení, které jsem měla s sebou, zelené šaty. „Tady.“ Beze slova si je oblékla. „Jsou ti trochu krátké.“

	„Sedí dobře.“ Promnula prsty rukáv šatů, vypadalo to, že není na tak jemnou látku zvyklá. Pak přikročila ke mně a podala mi šátek. „Taky by sis měla svázat vlasy.“ Obě jsme mlčely, když mi pomáhala uvázat šátek na hlavu a zajistit ho za krkem pevným uzlem.

	„Už by ses raději měla vrátit domů k dětem,“ řekla jsem.

	Emma přikývla a pak se přisunula blíž ke mně. „Děkuju ti, Marto. Za všechno, cos pro mě kdy udělala.“

	Políbila jsem ji na tvář. „Ne, to já děkuju tobě. Vím, jak jsi riskovala tím, že jsi sem za mnou teď večer přišla. Už běž.“ Emma se otočila, spěšně vyklouzla z pokoje a zavřela za sebou dveře.

	Berlín, pomyslela jsem si, když jsem v pokoji osaměla. Můžu tohle vůbec zvládnout? Mám to riskovat? Ale nebyl čas se rozmýšlet. Došla jsem ke skříni a začala si balit věci do tašky. Pak jsem se zarazila. Renata měla pravdu. Určitě bylo lepší nechat tu všechno, aby nikdo nepoznal, že jsem odjela. A stejně bude jednodušší cestovat bez zbytečné zátěže. Zvedla jsem revolver a dala si ho zpátky do kabelky. Zkontrolovala jsem, jestli v ní mám pas a ostatní dokumenty. Potom jsem si oblékla kabát, naposledy se rozhlédla a vyšla z pokoje.

	 


KAPITOLA 20

	Ze dveří dámské toalety jsem vykukovala na liduprázdné nádraží. Hodiny na stěně ukazovaly za deset minut šest. Dorazila jsem skoro o dvě hodiny dřív poté, co jsem přes město šla pěšky v naději, že se mi podaří chytit noční vlak. Ale tabule odjezdů byla prázdná a v hale nikdo nebyl, jen u jednoho z nástupišť se utábořila zřejmě cikánská rodina. Otec, snědý muž s pořádným knírem, mi oznámil, že až do rána už nic nepojede. Nechtěla jsem přivolávat pozornost tím, že bych čekala v prázdné hale, schovala jsem se tedy na toaletách. Nejdřív jsem se málem zalkla vlhkým, plesnivým pachem, který mi tolik připomínal vězení. Pak jsem si připomněla, jak dýchat co nejmělčeji, a zápach jsem už tolik nevnímala.

	Z opačné strany nádraží se ozval skřípot. Otočila jsem se a spatřila muže odtahujícího kovovou mříž před kioskem, první znamení, že nádraží zase ožívá. O několik minut později jsem si všimla starší ženy v nemotorných střevících a se šátkem na hlavě, podobným tomu, jaký jsem si uvázala i já. Zametala nástupiště. Do haly se začínali trousit první ranní cestující.

	Vyšla jsem z toalet a zhluboka jsem se nadechla, abych si nos vyčistila vůní čerstvě vařené kávy. Pak jsem zamířila k informační tabuli, abych se podívala, kdy odjíždějí jaké vlaky. Na druhé straně haly jsem zahlédla dva policisty. Jeden z nich držel na vodítku vlčáka. Strnula jsem. Jen klid, napomínala jsem se v duchu. Ve městě jsou nepokoje. Musí tu být policie. Ale srdce mi zběsile tlouklo, když jsem se přinutila jít dál a zadívat se na tabuli odjezdů, jako bych byla jen obyčejný cestující. Ve tři čtvrtě na sedm odjížděl rychlík do Berlína, ale do toho bych se neodvážila nastoupit. Druhý vlak, o patnáct minut později, měl namířeno do Děčína. Z cesty s Renatou jsem si ho pamatovala jako město nedaleko německých hranic. Pojedu tím, rozhodla jsem se. U pokladny jsem utratila většinu peněz, které mi dala Renata, za lístek. Pak jsem se vydala k jednomu z právě otevíraných kiosků a koupila si noviny a kávu. Posadila jsem se ke stolku a rozložila noviny, předstírala jsem, že čtu. Když jsem opatrně vykoukla přes jejich okraj, zjistila jsem, že policista už odešel.

	Trochu jsem se uklidnila a rozhlédla se po hale nádraží. Přibylo dost lidí, cestující spěchali k nástupištím. Můj pohled upoutal vysoký muž v tmavém plášti. V té chůzi, tmavých kudrnatých vlasech, držení těla bylo něco, co mi připomnělo Paula. Zvedla jsem se, abych si ho lépe prohlédla, a málem jsem přitom rozlila kávu. Muž už ale zmizel v davu. Zírala jsem za ním. Najednou jako bych nebyla v Praze, ale zase na King’s Cross a čekala na Paula, marně ho pohledem hledala v davu. Pak jsem si uvědomila, že se na mě od vedlejšího stolku překvapeně dívá nějaká žena, a zase jsem si sedla. Tak dlouho jsem myšlenky na Paula odháněla. Proč teď vidím duchy? Nejspíš je to tím, že jsem zase na kontinentě, usoudila jsem. Nebo proto, že jsem o něm mluvila s Emmou.

	Dopila jsem kávu a vstala, prázdný šálek jsem odnesla zpátky k pultu. Vlak do Děčína měl odjíždět ze čtvrtého nástupiště. Jak jsem přecházela halu, míjela jsem telefonní budku. Co kdybych zavolala Simonovi? Renata říkala, že spojení moc nefunguje, ale mohla bych to aspoň zkusit. Rychle jsem došla k budce a zvedla sluchátko. „Mezinárodní hovor,“ požádala jsem česky. O chvilku později se ozval anglický operátor a já jsem mu udala číslo. Aparát na druhém konci zazvonil jednou, dvakrát. Zvedni to, Simone, popoháněla jsem manžela v duchu; zvedni to, než zvoněni probudí Rachel. „Haló,“ nesl se ke mně Simonův hlas, ztěžkly spánkem.

	„Mezinárodní hovor,“ oznámil mu operátor. „Přijmete ho?“

	„Ano,“ odpověděl Simon a bylo znát, že se okamžitě probral.

	„Simone, to jsem já.“

	„Kde jsi? Jsi v pořádku?“

	„Ano. Jsem ještě v Praze. Ale Simone, pokud jde o Marcelitise…“

	„Víme o převratu. Pokoušeli jsme se spojit s velvyslanectvím, ale telefony nefungují. Vypravili konvoj diplomatů, doufali jsme, že v něm budeš. Musíš odtamtud vypadnout. Jestli se můžeš dostat do Vídně, zařídím…“

	„Simone, jde o víc.“ Rychle jsem mu pověděla o holohlavém muži na mostě, který se vydával za Marcelitise. „Marcelitis se neukázal, ale získala jsem adresu v Berlíně. Jestli se mi podaří se tam dostat, mohla bych ho přimět, aby nám pomohl.“

	„Marto, to je šílené! Ani nevíš, kde bys ho měla hledat.“

	„Mám adresu na Oranienburger Strasse.“

	„Ale v Berlíně nemáš nikoho, kdo by ti pomohl. Nemáme žádný plán, jak tě odtamtud dostat…“

	„Budu v pořádku, Simone.“ Zpozorovala jsem policistu, kráčel přímo k telefonní budce a díval se na mě. „Už musím jít. Pověz Rachel, že ji mám moc ráda a že už u ní brzy budu.“ Simon něco říkal, ale já jsem zavěsila. Podívala jsem se na policistu, srdce mi tlouklo. Z tlampačů se ozvalo hlášení, oznamovali příjezd mého vlaku.

	Vyšla jsem z budky. „Promiňte,“ prohodila jsem, snažila jsem se mluvit co nejlhostejněji, když jsem se protáhla kolem policisty. Přiměla jsem se jít klidně, pomalu, dívat se přímo před sebe. O chvilku později jsem byla u východu na nástupiště a zamíchala jsem se mezi nastupující pasažéry. Když jsem se ohlédla, viděla jsem, že policista stojí v budce a mluví do telefonu.

	Nastoupila jsem a našla si místo v prázdném kupé v jednom z vagonů druhé třídy. Podobal se vlaku, kterým jsem jela ze Salcburku, na každé straně kupé byla čtyři ošoupaná oranžová sedadla naproti sobě. Usadila jsem se na místě hned u okna a opatrně jsem vykoukla ven. Policista pořád ještě telefonoval. Nehledal mě. Trochu jsem se uvolnila a opřela si hlavu o mírně zatuchlé čalounění sedačky.

	Vlak se záhy dal do pohybu. Nejdřív pomalu, pak nabíral rychlost. Sotva se tak stalo, dveře do kupé se rozletěly. Poplašeně jsem vzhlédla, polekaná, jestli to není policie. Ale byl to jen postarší muž s kufříkem v ruce. Ode dveří ukázal k prázdné řadě sedadel naproti mně, žádal o povolení, aby si mohl přisednout. Přikývla jsem. Muž zvedl kufřík na polici a pak se posadil naproti mně na místo u dveří. Podíval se na mě, chvíli jsem se bála, že se pustí do hovoru. Čeština se dost podobá polštině, asi bych mu rozuměla, ale jakmile bych se pokusila odpovědět, bylo by jasné, že nejsem odsud. A nemohla jsem si dovolit být nápadná, teď ne. Vytáhla jsem noviny, doufala jsem, že ho tak odradím. Muž si také rozložil noviny a dal se do čtení.

	Opřela jsem si hlavu o okno, příliš unavená, než abych se starala o to, že je špinavé. Celé tělo mě bolelo únavou. Opravdu jsem teprve předevčírem přijela do Prahy? V duchu jsem viděla holohlavého muže, jak se na mě vrhá, mrtvou Renatu v autě. Rozprchávající se demonstranty. Realita mi tíživě doléhala na ramena a přemáhala mě.

	Znovu jsem zvedla noviny a přelétla pohledem článek o vládě. I když se to tam výslovně nepsalo, věděla jsem, že poslední události neovlivní jen život v Československu. Tahle země vždycky byla houpačkou mezi Západem a Východem, vítězství komunistů tady je může povzbudit, aby se pokusili posílit svou moc i jinde. Dotkla jsem se své kabelky, pomyslela jsem na papíry ukryté uvnitř. Musím se dostat k Marcelitisovi.

	Venku už se probouzel den. Hradčany se koupaly ve slunečním světle, lhostejné ke zmatkům ve městě pod sebou. Jestli to, co se píše v novinách, je pravda, převezmou komunisti během několika týdnů úplně moc. Dívala jsem se na vzdalující se obzor a tiše se omlouvala místu, které jsem právě opouštěla.

	Brzy město zmizelo a krajina za oknem se změnila ve venkov, domů bylo méně a byly roztroušeny dál od sebe. Podívala jsem se na muže naproti sobě. Měl zavřené oči a tiše pochrupoval. Až v tu chvíli jsem si uvědomila, jak mě pálí oči a tíží víčka. Mezi nepovedenou schůzkou s Marcelitisem a útěkem z Prahy jsem vůbec nespala. Zamrkala jsem, snažila jsem se překonat ospalost. Ale rytmické pohupování vagonu mě uspávalo, oči se mi zavíraly. Trochu si zdřímnu, to mi prospěje. Na hranice pojedeme ještě pár hodin. Zavřela jsem oči, ale kabelku jsem dál pevně svírala v náručí.

	Probudilo mě hlasitě zaskřípění. Polekaně jsem se napřímila. Brzdy vlaku, uvědomila jsem si malátně. Zatřepala jsem hlavou a pohlédla na muže naproti. „Děčín?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, to jsou ještě dvě stanice.“

	Nádraží bylo malé, jen nízká přízemní budova a nástupiště, za nimi stromy. Napadl čerstvý sníh, země byla bílá. Když jsem přitiskla čelo k oknu, viděla jsem skupinku nastupujících. Mou pozornost upoutal vysoký muž v klobouku se sklopenou střechou a tmavém kabátě. Ohlédl se, než nastoupil, a když jsem spatřila jeho světlé oči, zachvěla jsem se. Byl to ten holohlavý muž, který se vydával za Marcelitise.

	Chvilku jsem jen strnule seděla, přemýšlela jsem, co dělat. Jak mě mohl najít? Musím se dostat z vlaku. Srdce mi tlouklo až v krku, když jsem se zvedla a ze dveří kupé jsem vykoukla na chodbičku a rozhlédla se na obě strany. Vlevo jsem uviděla muže v klobouku, za několika ostatními lidmi vstupoval do kupé. Podle toho, jak se rozhlížel, jsem usoudila, že mě nezpozoroval. Vyšla jsem na chodbičku a zamířila vpravo. Se sklopenou hlavou jsem se prodírala kolem nastupujících lidí, tiše jsem se omlouvala, když jsem narazila do nich nebo do jejich zavazadel. Konečně jsem byla na konci vagonu a prosmýkla se do dalšího, snažila jsem se dostat co nejdál, aby si mě ten člověk nevšiml, až budu vystupovat. Neviděla jsem ho, ale cítila jsem, že není daleko. Pokračovala jsem dál až do jídelního vozu a co nejpomaleji jím prošla, abych nevzbudila nežádoucí pozornost. Teď, pomyslela jsem si, když jsem dorazila na konec a natáhla ruku ke dveřím. Teď vystoupím.

	Vlak sebou cukl a dal se pomalu do pohybu. Srdce se mi sevřelo, když nádraží za okny mizelo. Jsem v pasti. Ohlédla jsem se. Holohlavý muž právě vstupoval do jídelního vozu. Naše oči se setkaly. Rozrazila jsem dveře, za nimi se už rychleji míhala zasněžená zem. Muž vykročil směrem ke mně a já jsem pochopila, že nemám jinou možnost. Zhluboka jsem se nadechla, pevněji sevřela kabelku a vyskočila z vlaku do bílého neznáma pod sebou.

	Dopadla jsem na násep a několikrát se po svahu překulila dolů. Jsem v pořádku, uvědomila jsem si, když jsem konečně zůstala ležet, jen jsem sotva popadala dech. Když jsem se zvedala, zahlédla jsem další postavu vrhající se z vlaku. Takže mě ten muž viděl a také vyskočil. Přede mnou se táhlo pole, za ním se černal les. Rozběhla jsem se, ale půda pod nohama byla měkká, nemohla jsem utíkat moc rychle. Neohlížej se, opakovala jsem si v duchu, ale nedokázala jsem se ovládnout. Muž sbíhal z náspu, hnal se dlouhými kroky, kterými mě brzy dostihne. Plíce mě pálily, ale blížila jsem se k lesu, patnáct metrů, ještě deset. Musím zrychlit. Vběhla jsem do šera mezi stromy, slepě jsem se prodírala hustými větvemi. Najednou jsem sklouzla, jednou nohou jsem zapadla do nějaké díry. Kotníkem mi projela ostrá bolest, upadla jsem. Vzepřela jsem se rukou a snažila se vstát, ale noha mě odmítala poslechnout. Dál se nedostanu.

	Zděšeně jsem se dívala, jak se holohlavý muž blíží k lesu. Pistole, blesklo mi hlavou. Sáhla jsem do kabelky a vytáhla ji. Třesoucíma se rukama jsem zamířila. Chystala jsem se vystřelit, tři, dva, jedna… Lesem zahřměl výstřel. Muž se prudce zastavil sotva dva metry ode mě s ústy dokořán.

	Vtom třeskla druhá rána. Muž se skácel na zem. Zmateně jsem se podívala na pistoli ve své ruce. Copak jsem vystřelila podruhé? Za padlým mužem se ze stínu stromů vynořila jiná postava, v její ruce jsem rozeznala pistoli, mnohem větší, než jsem měla já. Byl to muž v dlouhém tmavě hnědém kabátě. Do čela měl staženou pletenou čepici, dolní část obličeje zakrývala šála. Holohlavý muž měl nejspíš komplice, pomyslela jsem si a vzpomněla si na Renatu, zabitou v autě. Zvedla jsem ruku s pistolí a zamířila na druhého muže.

	Odhodil svou zbraň a zvedl ruce. Komplic by přece nezastřelil svého společníka, došlo mi náhle.

	Muž potřásl hlavou. Sebral svou pistoli, pak došel ke mně a vzal mi tu moji. „Hej!“ vykřikla jsem, ale než jsem mohla nějak zareagovat, zvedl mě a bez námahy si mě přehodil přes rameno. Pak zamířil hlouběji do lesa. Byla jsem příliš překvapená, než abych se bránila. Hlavou se mi hnaly myšlenky. Kdo je to? Pokouší se mě unést? Docela určitě nespolupracuje s tím plešounem, ale přesto může jít po mně nebo po informacích, které mám.

	O několik stovek metrů dál se muž zastavil a postavil mě na zem. Škubla jsem sebou, když jsem se pokusila stoupnout si na zraněnou nohu, pak jsem odkulhala o kousek dál a posadila se na velký balvan. Byli jsme na nějaké mýtině před masivní skálou. Muž se odvrátil, sklonil se a opřel rukama o kolena, aby se vydýchal. Podívala jsem se směrem, odkud jsme přišli. Neměla bych se pokusit utéct, dokud je ke mně zády? Ale cestu zakrývaly stromy a věděla jsem, že bych se daleko se zraněným kotníkem nedostala.

	„Kdo jste?“ zeptala jsem se. „Nebo mi aspoň povězte, co chcete? Můj manžel zastává vysoké postavení v britské vládě, takže jsem si jistá, že může zařídit všechno, co chcete.“

	„Raději anglicky, prosím,“ odpověděl mi známý hlas. Zalapala jsem po dechu. „Víš přece, že řeči mi vůbec nejdou.“

	Muž se ke mně otočil a stáhl si šálu níž. „Ach bože,“ vyjekla jsem a v tu chvíli jsem si byla jistá, že to já jsem zemřela, ne ten holohlavý muž.

	Přede mnou stál Paul.

	„Ahoj Marto,“ usmál se.

	 

	„Marto…,“ volal ve tmě jakýsi hlas. „Marto, prober se.“ Pomalu jsem otevřela oči a zamrkala. Ležela jsem na zemi, Paul klečel nade mnou a ustaraně na mě hleděl. Nedokázala jsem si urovnat myšlenky. Jsem v nacistickém vězení? Ne, upamatovala jsem se, když jsem viděla větve stromů rýsující se proti bílému nebi. Tak v Paříži? Ne, to bylo už před lety, než Paul zemřel.

	Ale Paul byl tady, díval se mi přímo do očí. Nerozuměla jsem tomu. To se mi nejspíš jen zdá. Asi jsem upadla a uhodila se do hlavy. Znovu jsem zavřela oči, nechtěla jsem se probudit a přijít o tu představu. „Marto, takhle ne. Otevři oči.“ Něco teplého se dotklo mé tváře. Zvedla jsem ruku a sevřela to v prstech. Ruka. Paulova ruka. V tu chvíli jsem věděla, že se mi to nezdá. Tak jsem snad… prudce jsem otevřela oči, zesílila stisk, strašlivě jsem se bála, že zmizí. Ale pořád ještě tam byl, díval se na mě. „To je lepší.“ Kolem očí se mu objevily vějířky vrásek, když se pousmál.

	„Ty žiješ,“ zašeptala jsem a přitiskla si jeho dlaň k tváři. Zaplavila mě radost smíšená s nevírou. „Ale potom nechápu…“

	„Jsem naživu,“ opakoval, nespouštěl ze mě pohled. „A všechno ti vysvětlím, slibuju. Ale předtím musíme vyřídit důležitější věci. Už jsi v pořádku?“

	„Ji… jistě,“ vypravila jsem ze sebe, ale dál jsem na něj zírala. „Skácela ses jako podťatá, měl jsem strach, že sis ublížila. Můžeš vstát?“ Přikývla jsem. „Dobrá. Nedaleko odsud jsou kasárna, někdo mohl zaslechnout výstřely. Musíme zmizet.“ Podepřel mě a pomohl mi vstát. Bolestně jsem sykla, když jsem se postavila na zraněnou nohu. „S tím nemůžeš jít,“ poznamenal. „Aspoň dokud se nepřes-vědčíme, jestli ta noha není zlomená.“ Než jsem mohla odpovědět, zvedl mě do náruče a znovu vykročil. „Kousek odsud najdeme úkryt, kde se můžeme na chvíli zastavit. Chyť se mě.“

	Objala jsem ho kolem krku a pevně se držela, když mě nesl nerovným terénem. Známá vůně mě omamovala. Paul je naživu. Znovu jsem se ptala, jestli je tohle skutečnost. Hlava se mi točila zmatkem. Jak mohl přežít? A co tady dělá? Oněměle jsem se zadívala na jeho šíji. Vlasy měl delší, už ne vojenský zástřih, o límec se mu zachytávaly tmavé kudrny.

	O několik minut později jsme stáli před jeskyní. Uvnitř byla tma a vlhko. Odněkud se neslo zurčení vody. Paul mě opatrně položil. „Podívám se ti na ten kotník.“ Poklekl přede mě a zul mi střevíc. Zachvěla jsem se pod dotekem jeho prstů. „Nezdá se, že by byl zlomený. Nejspíš jen ošklivý výron. Zavážu ti to.“ Z kapsy vytáhl polní láhev a odšrouboval uzávěr. Nalil do něj vodu a podal mi ho. „Tumáš.“

	Podívala jsem se na láhev a pak zase zpátky na něj. Vypadal jinak. Od spánku k bradě se mu táhla dlouhá jizva a nos se mírné stáčel na jednu stranu, jako by ho měl zlomený. Vlasy, dřív uhlově černé, teď byly protkané předčasně zešedivělými pramínky. A v jeho výrazu byla jakási tvrdost, chlapecká rozpustilost zmizela. Ale ty modré oči byly pořád stejné, nezaměnitelné. Paul žije! Vrhla jsem se k němu, uzávěr s vodou jsem mu vyrazila z ruky a pevně jsem ho objala. Z hrdla se mi vydral vzlyk. „Ty jsi opravdu tady,“ zašeptala jsem a schovala si tvář pod jeho bradu. Rozplakala jsem se, zalykala jsem se smutkem i štěstím.

	Také mě objal, něžně mě hladil po vlasech. „Marto,“ šeptal. Nabrala jsem vzduch do plic, vdechovala jsem jeho vůni. Paul je naživu. Ale kde byl celou tu dobu? Odtáhla jsem se od něj a posadila jsem se zpříma. „Vyprávěj,“ vyzvala jsem ho a otřela si oči. „Všechno mi to pověz.“

	Jestli ho náhlá změna mého chování překvapila, nedal to na sobě znát. „Byl jsem na cestě za tebou do Londýna, ale naše letadlo se zřítilo.“ Přikývla jsem, znovu se mi připomněla hrůza toho rána po tom, co jsem na něj čekala na King’s Cross. „Bylo to strašné. Vybuchl jeden motor, zdálo se, že padáme celou věčnost. A pak všechno zčernalo. Probral jsem se o celé týdny později ve vojenské nemocnici v Anglii. Měl jsem dvanáct zlámaných kostí, třikrát mě operovali kvůli vnitřním zraněním. Ale měl jsem štěstí. Byl jsem jediný, kdo přežil, Marto. Všichni moji kamarádi zemřeli.“

	„Já vím,“ odpověděla jsem. „Je mi to hrozně líto.“ Natáhla jsem ruku a sevřela jeho dlaň. Podívali jsme se na sebe. Najednou jako bychom zase byli zpátky v zahradnickém domku u Salcburku, kde okolní svět přestal existovat. Jenže svět kolem existoval, připomněla jsem si, Rachel existovala. A Simon. Jsem teď vdaná. Mám dítě. Odtáhla jsem ruku.

	Paulovi přeletěl obličejem zmatený výraz. Odkašlal si. „Tak tedy, strávil jsem řadu měsíců zotavováním ve vojenské nemocnici severně od Londýna.“

	Tak on byl celou tu dobu tak blízko, pomyslela jsem si. Kdybych to tak věděla. „Ale proč jsi nepřišel…“

	Zakryl mi rukou ústa, umlčel mě, pak si přiložil prst ke rtům. „Pst.“ Kývl hlavou ke vchodu do jeskyně. Zaslechla jsem zachrastění, pak hlasy. Paul tiše vyskočil, popadl mě pod rameny a pomohl mi dál do jeskyně, kde se se mnou přitiskl do hluboké spáry ve skále. „Ať se děje cokoli, ani nemukni.“ Přikývla jsem. Hlasy zesílily. Zdálo se, že se nesou z místa přímo nad jeskyní. Zaštěkal pes. Ten nás tady přece určitě vyčenichá! Zachvěla jsem se, skryla jsem si obličej na Paulově rameni. Objal mě a přitiskl k sobě.

	Hlasy zvenčí slábly. Vydechla jsem. Postupují dál od nás. Brzy byl kolem zase úplný klid. Zvedla jsem oči k Paulovi. Takže on to ztroskotání nakonec přežil. Všechna ta bolest a zármutek pro nic. Ale proč za mnou nepřišel? A co, proboha, dělá teď tady?

	„Jsou pryč,“ zašeptal Paul konečně. Pomalu se odtáhl a podíval se na mě. „To bylo o vlásek. Asi bychom radši měli ještě nějakou dobu zůstat tady.“ Protáhl se do prostoru jeskyně a natáhl ke mně ruku. „Zavážu ti ten kotník.“

	Pomohl mi ven, a když jsem se usadila, vytáhl z batohu roličku obinadla. Když se ke mně sklonil, chytila jsem ho za ruku. „Paule, počkej chvíli. Nejdřív chci vědět, co tady děláš.“

	Pátravě se na mě podíval. „To bych se mohl já tebe zeptat také.“

	„Ptala jsem se první.“

	Zaváhal. „Když jsem se dával dohromady, přišel za mnou jeden chlapík z americké výzvědné služby. Pověděl mi, že jsem mrtvý. Tedy aspoň Paul Mattison že je.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Když se letadlo zřítilo, byl jsem tak potlučený, že mě nikdo nemohl identifikovat. A neměl jsem známky.“ Usmál se. „Zdá se, že jsem je dal jednomu děvčeti a před odletem jsem se nepostaral o nové.“ Provinile jsem pomyslela na jeho známky, zastrčené v zásuvce prádelníku v londýnském domě. Kéž by je tak měl! „A než jsem se probral, dostali všichni zprávu, že jsem mrtvý. Neměl jsem žádnou identitu, díky čemuž jsem byl, podle toho chlápka z výzvědné služby, naprosto ideální pro jejich práci. A tak jsem souhlasil, že u nich nastoupím, budu v utajení pracovat pro naši vládu v Evropě a oni mi vytvoří novou identitu.“ Natáhl ke mně ruku. „Michael Stevens. Těší mě, že vás poznávám.“

	Nepotřásla jsem mu rukou, dál jsem na něj zírala a snažila se utřídit si všechno, co mi říkal. „Ale to pořád ještě nevysvětluje, co děláš tady.“

	„Podívej, Marto, americká a britská vláda dost těsně spolupracují ve snaze zastavit sovětské rozpínání v Evropě a obecně to spojenectví funguje dost dobře. Ale přesto si jeden na druhého dáváme pozor. No a v poslední době máme důvod věřit, že se do britské výzvědné služby dostalo několik lidí sympatizujících s komunisty.“ Vytáhl z kapsy plochou láhev a nabídl mi. Zavrtěla jsem hlavou, v duchu jsem se otřásla, když si přihnul. Proč zase začíná pít? Ale neznala jsem ho dost dobře, abych se ho zeptala, teď už ne. „Takže když jsme se dozvěděli o tvé misi do Prahy, byli jsme zvědaví,“ pokračoval a zase láhev zašrouboval. „Naše vláda tě chtěla sledovat, zjistit, co vlastně děláš.“

	„A náhodou vybrali na tu práci tebe?“

	Odvrátil pohled. „Když jsem si uvědomil, že to jsi ty, nabídl jsem se.“

	„Aha.“ Sevřelo se mi hrdlo. „Takže jsi mě celou tu dobu sledoval?“

	„Ne tak docela. Náš úřad byl trochu pomalý, takže jsem měl menší zpoždění. Dostal jsem se do Prahy, zrovna když jsi odjížděla, sledoval jsem tě do vlaku.“ Takže to na nádraží byl přece jenom Paul. „Což mě přivádí k otázce, co tady děláš ty?“

	Teď bylo na mně, abych váhala. Po událostech posledních několika dní jsem si nebyla jistá, že komukoli, dokonce i Paulovi, můžu důvěřovat. „Ty chceš říct, že jsi na to ještě nepřišel?“ zeptala jsem se, hrála jsem o čas.

	Zavrtěl hlavou. „Vím, že to má něco společného s Janem Mar-celitisem a že je to dost důležité, aby někomu stálo za to pokoušet se tě zastavit. Ale to je všechno, co jsem zjistil.“

	Můžu mu důvěřovat, usoudila jsem, když jsem se mu dívala do očí. „Máš pravdu s těmi sovětskými špiony, co prozrazují britské zpravodajce. Zoufale potřebujeme zjistit, kdo to je, a zastavit je. Podařilo se nám získat aspoň částečný seznam, ale je kódovaný a my nejsme schopní kód rozluštit.“

	„Takže se pokoušíš přesvědčit Marcelitise, aby ti šifru poskytl.“ 

	Udiveně jsem na něj pohlédla. „Ty víš o té šifře?“

	„Samozřejmě. Dičenkova krádež se sotva dala utajit a její nalezení se v současné době stalo svátým grálem všech špionů. Ale nikomu se nepodařilo spojit se s Marcelitisem.“

	„Proto sem poslali mě,“ odpověděla jsem. „Jedním z blízkých spolupracovníků Marcelitise byl Marek Andek, kterého znám ze své práce v odboji v Krakově. Jeho žena Emma byla má nejlepší přítelkyně.“

	Paul tiše hvízdl. „Není to ta Emma, o které jsi mi vyprávěla v Paříži, ta, co získávala zprávy z nacistického velitelství? Myslel jsem, že jsi říkala, že byla vdaná za nějakého Jacoba.“

	Přikývla jsem, překvapilo mě, že si pamatuje podrobnosti toho, co jsem mu vykládala už tak dávno. „To byla. Jacob ale zemřel.“

	„To je mi líto.“

	„Mně také.“ Odvrátila jsem pohled a odkašlala si. „Nu, to by bylo dlouhé povídání, ale Emma se v Praze sblížila s Markem. Mí nadřízení se domnívali, že bych mohla Marka přesvědčit, aby nás zkontaktoval s Marcelitisem, a že bych mu nabídla za šifru jisté informace a peníze.“

	„To zní rozumně, i když si myslím, že jsou šílení, když tě poslali do Prahy samotnou. Už jen kvůli tomu, co se tam teď děje. Měli to vědět. Ale ty jsi říkala, že Andek byl blízkým spolupracovníkem Marcelitise. Co se stalo?“

	„Včera v noci byl zatčen. Než se to stalo, domluvil mi schůzku s Marcelitisem. Ale muž, který se na tu schůzku dostavil a tvrdil, že je Marcelitis, byl někdo jiný.“

	„Kdo to byl?“

	Kývla jsem hlavou ke vchodu do jeskyně. „Ten muž, kterého jsi zastřelil.“

	„Ten plešoun? Opravdu?“

	Přitakala jsem.

	„Marto, to byl Boris Sergejev, Rus, známý nájemný zabiják.“ 

	„Vrah?“ opakovala jsem nevěřícně.

	„Ano.“ Vrah. Zamrazilo mě. Vzpomněla jsem si, jak se na mě holohlavý muž vrhl na mostě, na jeho nůž lesknoucí se v měsíčním světle. Zatočila se mi hlava. Paul pokračoval: „Policie zřejmě z Marka dostala informace o tvé schůzce. Sergejeva poslali, aby na vás počkal, zabil Marcelitise a získal tu šifru.“

	„Jenže Emma mu stačila poslat vzkaz a varovat ho, aby tam nechodil,“ přerušila jsem ho.

	„Správně, a když plešoun pochopil, že se Marcelitis neukáže, nejspíš se rozhodl předstírat, že Marcelitis je on, a chtěl dostat aspoň informace od tebe. Sověti nehodlali nic riskovat, když ho poslali. Měla jsi štěstí, že tě nezabil.“

	„Já vím,“ odpověděla jsem. „Ale stejně ještě potřebuju předat ty dokumenty Marcelitisovi.“

	Naklonil hlavu k rameni. „Jak to chceš provést?“

	„Emma mi řekla, kde si myslí, že by se dal najít.“

	„A ty ho chceš vážně hledat?“

	Přikývla jsem.

	„Ví o tom někdo na vašem ministerstvu?“

	„Požádala jsem Emmu, aby jim prostřednictvím pražského velvyslanectví poslala vzkaz. A z nádraží jsem jim zavolala.“ Nemohla jsem se přimět vyslovit před Paulem Simonovo jméno.

	„A oni souhlasili s tím, co chceš udělat?“

	„Nedala jsem jim možnost, aby se k tomu vyjádřili.“

	Sklonil hlavu do dlaní. „Marto, tohle je šílenství! Praha byla už tak dost nebezpečná, ale aspoň tam je velvyslanectví, které tě jistilo.“ To tedy bylo jištění, pomyslela jsem si, když jsem si vzpomněla na mrtvou Renatu v autě, můj zoufalý útěk pražskými uličkami, noc na nádraží. „Ale pokoušet se jet sama do Berlína a hledat toho muže…no, Berlín je ještě citlivější sud s prachem než Praha,“ pokračoval Paul. „To není jen převrat a nastolení loutkové vlády – svůj sektor tam Sověti kontrolují přímo. A všechno nasvědčuje tomu, že by Berlín nejraději obsadili celý. Může k tomu dojít kdykoli…“

	„A právě proto tam musím vyrazit hned.“

	„Ale jak? Jsi uprostřed lesů na severu Československa, stovky kilometrů od Berlína. Máš vymknutý kotník. A jakmile Sověti zjistí, že Sergejev zmizel, nebo dokonce najdou jeho mrtvolu, půjdou po tobě.“ Zaváhala jsem, pokoušela jsem se přijít na nějakou odpověď. „Musíš myslet na sebe. Pomůžu ti, dostanu tě přes hranice do Rakouska a na velvyslanectví.“

	„Paule, je mi líto. Ale musím tohle udělat.“

	Rozhlédl se kolem sebe, chvilku neodpovídal. „Dobrá,“ vzdychl nakonec. „Ale musíme vymyslet, jak se dostaneme do Berlína tak, aby o nás nevěděli.“

	„My? Nechceš mě přece dál sledovat, že ne?“

	Zavrtěl hlavou. „To by bylo trochu obtížné, když teď víš, že tu jsem. Ne, už tě nemůžu sledovat. A nezdá se mi, že bych ti mohl v tom bláznivém plánu nějak zabránit. Takže mi asi nezbývá nic jiného než ti pomoct dokončit úkol a pak tě bezpečně dopravit domů.“

	Nevěřícně jsem na něj zírala. „Ty mi pomůžeš dostat se do Berlína?“

	„Ano. Vlastně je to i v mém zájmu. Když se setkáš s Marceliti-sem, prospěje to i Američanům.“ Znělo to, jako by se snažil přesvědčit sám sebe. „A můžu přitom hlásit všechny tvoje aktivity,“ dodal.

	Neodpovídala jsem. On se mě pokouší chránit, uvědomila jsem si. Z jedné strany mě to těšilo. Znovu se s ním sejít, vidět ho živého, to bylo jako se v zimním mrazu hřát u sálajícího ohně. Nebyla jsem připravená vypravit se zase do chladu. A zároveň jsem váhala. Tohle byl můj úkol. Nepřeju si, aby mě už zase zachraňoval. Ale měl pravdu. Potřebovala jsem jeho pomoc. „Dobrá,“ přikývla jsem. „Tak co teď?“

	„Nejdřív ti ovážu ten kotník.“ Jeho ruce mě hřály na kůži, když mi několikrát ovinul obvaz kolem kotníku, upevnil konec a pak mi zase nazul střevíc. „Myslíš, že můžeš jít?“

	Zvedla jsem se a opatrně odkulhala několik kroků. „Ano, teď už je to mnohem lepší,“ zalhala jsem.

	„Dobrá, ale stejně bys ho neměla moc namáhat.“ Vzal mě za ruku a přehodil si ji kolem ramen. „Za lesem je vesnice,“ vysvětloval mi, když jsme pomalu vyšli z jeskyně. „Musíme se tam dostat a opatřit si nějaký dopravní prostředek.“

	Nemluvili jsme, když mě Paul vedl lesem. Jen větvičky, které nám praskaly pod nohama, rušily ticho. Pořád jsem k Paulovi zvedala oči, bála jsem se, že když se podívám stranou, zmizí. Brzy začaly stromy řídnout, před námi se objevila širší cestička a ucítila jsem kouř. Po cestičce jsme došli na okraj vesnice. Paul se zastavil a rozhlížel se kolem.

	„Co budeme dělat?“ zašeptala jsem.

	„Pst.“ Dovedl mě k několika keřům a ukázal za ně. „Posaď se tu.“

	„Ty chceš, abych se tu schovala?“

	Přikývl. „Počkej tady,“ zasyčel, a než jsem mohla odpovědět, byl pryč. Úzkostí se mi stáhlo hrdlo. Nechtěla jsem být od něj zase oddělená, ani na pár minut ne. Vykoukla jsem zpoza keře na střechy domků. Snažila jsem si utřídit to, co se stalo. Paul je tady. Živý. Ale uplynulo už tolik času. Tohle není Salcburk ani Paříž. Máš Rachel, připomněla jsem si. A Simona.

	Za jedním z domků se objevil Paul, tlačil před sebou motorku. Když se přiblížil, zvedla jsem se a popošla mu vstříc. „Motorka? To myslíš vážně?“

	„Neměj strach, jezdíval jsem na motorkách.“

	„Ale…“

	„Koukej, chceš do Berlína nebo ne? Nemůžeme jet vlakem a auto nemáme. Tohle bude nejlepší.“

	Proti takové logice se nedalo nic namítat. „Kdes to sebral?“ 

	„Vypůjčil jsem si ji na statku o kus dál. Řekl bych, že majitele potěší, až najde peníze, které jsem mu tam nechal. Asi tak třikrát tolik, než jakou má ta rachotina cenu.“

	Jako ta loďka v Salcburku, pomyslela jsem si. Přistoupila jsem k němu, pak jsem se zarazila. „Paule, musím ti něco povědět. Jsem teď vdaná.“

	„Já vím.“

	Překvapeně jsem se na něj podívala. „Opravdu? Jak to?“

	„Americká výzvědná služba,“ odvětil upjatě. „Jakmile jsme se dozvěděli, že tě sem vyslali, zjistili jsme si o tobě všechno.“

	„Aha.“ Doufala jsem, že si to zjišťoval, protože mu na mě tak záleží. „Jen jsem ti to chtěla říct pro případ, že bys mi pomáhal, no, protože…“

	„Pomáhám ti, protože to prospěje mé vlasti. To je všechno.“ Odkašlal si. „I když nemůžu uvěřit, že tě tvůj manžel nechal vydat se na tak nebezpečnou misi,“ dodal.

	„On mě nenechal,“ odsekla jsem. „Trvala jsem na tom. Bylo to moje rozhodnutí.“

	Ohlédl se přes rameno. „Musíme vyrazit.“

	Dotkla jsem se sedadla motorky. „Funguje to?“

	„To musíme vyzkoušet. Nechtěl jsem ji startovat dřív, abych tak nevzbudil zbytečnou pozornost.“ Posadil se a opřel nohu o stupátko. Motor několikrát zakašlal a pak se rozeřval. „Tak pojď.“ Poplácal dlaní na sedadlo za sebou. „Sajdkáru to nemá. Budeš se prostě muset pevně držet. Tak si pospěš, než nás někdo uslyší.“ Povytáhla jsem si sukni a nemotorně se rozkročmo usadila. Paul mi podal helmu. „Nasaď si ji.“ Když jsem si zapnula řemínek pod bradou, vzal mě za ruce a přitáhl si je kolem svého pasu. Sevřela jsem dlaně, cítila jsem pod pláštěm jeho tělo. Motorka se rozjela, přitiskla jsem se k jeho zádům a položila si na ně tvář, vnímala jsem jeho pevné napjaté svaly a snažila se na nic nemyslet, vděčná za to, že u něho můžu být zase tak blízko.
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	Zvedla jsem tvář z Paulova ramene a vzhlédla, když zpomalil a zamířil s motocyklem ke kraji silnice. Už celé hodiny jsme jeli po vedlejších silnicích, po osamělých cestách, které se vinuly kolem kopců pokrytých sněhem. Kromě pár domů nebo aut projíždějících v opačném směru jsme nikoho nepotkávali. „Co se děje?“ zeptala jsem se, zatímco jsem se protahovala.

	Došlápl jednou nohou na zem a otočil se ke mně. „Nic. Ale už jsme kousek od Berlína a je teprve šest. Byl bych radši, kdyby se aspoň trochu setmělo, než vyrazíme do města. Máš hlad?“ Přikývla jsem. Poslední, co jsem snědla, byl kousek pečiva ještě v Praze, včera v hotelovém pokoji. „Před pár kilometry jsme míjeli hospodu, myslel jsem, že bychom se tam mohli zastavit a dát si něco k jídlu.“

	Otočil motorku a pomalu se vydal směrem, odkud jsme přijeli. Předtím zastavil jen jednou, když sjížděl z cesty před česko-německou hranicí, aby se vyhnul oficiálnímu hraničnímu přechodu. Byla jsem strachy bez sebe, když jsme vedli motorku lesem a pod nohama nám praskaly suché větvičky. Každým okamžikem jsem čekala, kdy nás dopadnou. Tolik jsem se bála, že jsem nevnímala ani pulzující bolest v kotníku. Ale po třiceti minutách jsme se vynořili na německé straně hranice, vytlačili motorku zpátky na silnici a pokračovali.

	Byli jsme na cestě celé hodiny, tiskla jsem se k Paulovi, abych se za jeho širokými rameny skryla před větrem. V mysli mi pořád vířila spousta otázek a zároveň nevíra. Celé roky jsem truchlila nad Paulovou smrtí, ta ztráta byla neoddělitelně vpletená do mého života. Den po dni jsem se probouzela a existovala, a přitom nevěděla, že někde žije i on. Jak je možné, že je zase zpátky, právě tady a právě teď? Snažila jsem se zaplašit ty myšlenky a těšit se z toho, že můžu být znovu tak blízko něho, zároveň jsem se ale strachovala, aby se ten náhlý zázrak zase nerozplynul.

	Zastavili jsme před malou hospůdkou, z jejího komína se zvedal kouř. Paul mi pomohl slézt z motorky, jeho ruka přitom zůstala na mém rameni mnohem déle, než bylo nutné. Zachvěla jsem se, moje reakce na jeho dotyky byla snad ještě intenzivnější než před lety. „Promiň,“ zamumlal a ucukl. Kývla jsem a vykročila ke dveřím. Šel sotva půl kroku za mnou, jako by se bál, že se mu ztratím.

	Malý prostor uvnitř vyplňoval tucet stolů. Kromě jednoho, u něhož seděl hlouček mužů v loveckém oblečení, byly všechny prázdné. „Hned budu zpátky,“ prohodila jsem k Paulovi, když jsem zahlédla nápis Toalety. Když jsem se vrátila, seděl u stolu v rohu, blízko ke krbu a zároveň co nejdál od myslivců. Před ním stály dvě sklenice tmavého piva.

	„Objednal jsem i něco k jídlu.“

	„Ale jak? Ty přece nemluvíš německy.“

	Mrknul na mě. „Něco málo jsem za posledních pár let pochytil.“ Podal mi sklenici. „Přípitek?“ zeptal se.

	„Na co? Na úspěch našeho poslání?“

	„Ne,“ odpověděl rychle. „To přináší smůlu. Jeden kluk z naší jednotky, byl tam jako náhrada za jiného, o kterého jsme přišli u Bastogne, takhle připíjel poslední noc v Paříži. A podívej, co se stalo.“

	Tváří mu přeletěl stín.

	„Omlouvám se.“

	Zavrtěl hlavou. „Na tvoje štěstí,“ pronesl jen.

	Štěstí. Štěstí by bylo tě najít dřív, už před lety, chtěla jsem mu říct. Místo toho jsem ťukla sklenicí o jeho a napila se tmavého piva. „Díky. A co tvoje štěstí?“

	Pokrčil rameny. „Vlastně už nejspíš ani nevím, co to doopravdy znamená. Chci říct, mám se dobře. Nechci se utápět v sebelítosti.“ Zamrkal na mě. „Zdá se, že mi jedna dívka v Salcburku dala pořádnou lekci. Je zázrak, že jsem naživu, a mám svou práci. Ale štěstí? Nechal jsem ho jednoho rána tak asi před dvěma lety v Paříži.“

	Najednou mi bylo, jako by mi někdo drtil srdce v pěsti. Když jsem pro tebe tolik znamenala, proč jsi za mnou nepřijel? Ale dřív než jsem stihla cokoli říct, objevila se zavalitá žena a postavila před nás dva velké talíře. V nich bylo jednoduché venkovské jídlo: vydatné dušené hovězí s poctivými krajíci chleba. Když odešla, podívala jsem se na Paula a zaváhala jsem. Možná že nic z toho, co by mi na mou otázku odpověděl, bych vlastně nechtěla slyšet.

	Od stolu lovců se ozval výbuch hlasitého smíchu a vytrhl mě ze zamyšlení. Zamrazilo mě. V zoufalé snaze dostat se přes hranice jsem skoro zapomněla, kam jsem se vlastně rozhodla vydat. Do Německa. Tentokrát jsem jím jen neprojížděla jako předtím s Renatou po příletu na mnichovské letiště. Tentokrát jsem měla namířeno do Berlína, dřívějšího centra nacistické moci. Prohlížela jsem si myslivce a přemýšlela o tom, co asi dělali během války. Bojovali za Německo? Zabíjeli Židy v koncentračních táborech?

	„Takže jaký je plán?“ zeptal se Paul. Otočila jsem se zpátky k němu, byla jsem ráda, že mě vyrušil z myšlenek. „Myslím v Berlíně.“

	Zarazila jsem se. Ve spěchu při útěku z Prahy jsem neměla čas o tom moc uvažovat. „Nevím,“ přiznala jsem. „Jít do Oranienburger Strasse, pokusit se najít, kde bydlí Marcelitis, a přesvědčit ho, aby s námi spolupracoval.“

	„Víš, že je Oranienburger Strasse ve východní části Berlína?“ Přikývla jsem. Díky své práci na ministerstvu zahraničí jsem věděla, že tenhle sektor ovládají Sověti. „A co když tam nebude? Co když vůbec nebude ve svém bytě? Nebo když s tebou nebude chtít mluvit?“

	„Já nevím,“ opakovala jsem. Pocit marnosti začal převyšovat všechno ostatní. „Proč se mě takhle ptáš?“

	„Protože chci, aby sis to všechno ještě jednou dobře rozmyslela. Jsi jen diplomatova žena, Marto, ne nějaký zatracený tajný agent.“ Odvrátila jsem se od něj, to co říkal, se mě dotklo tak, že jsem nebyla schopna slova. Paulův hlas byl tvrdý, takhle jsem ho nikdy neslyšela mluvit. Vím, že jsi udělala během války spoustu opravdu odvážných věcí. Ale teď je všechno jinak. Máš přece dceru.“ To ty taky, pomyslela jsem si, přála jsem si, abych mu mohla povědět pravdu o Rachel. Ale nemohla jsem, ne teď. „Musíš na sebe dávat pozor, už kvůli ní. Z Berlína už nebude cesta zpátky. Už se odtamtud nemusíme vůbec dostat, jestli Rusové splní výhrůžky, že zablokují město. Mohl bych tam jet místo tebe.“

	„Chci najít Marcelitise,“ trvala jsem na svém.

	Paul vyškrábal poslední zbytky hovězího ze dna talíře. „Bylas vždycky tak paličatá?“

	„Už je skoro tma,“ odsekla jsem a dopila zbytek piva. „Měli bychom jít.“

	Vyšli jsme ven a zamířili k motocyklu. „Tumáš,“ podával mi Paul helmu. Jeho prsty se dotkly mých a mým tělem projelo zachvění. Zvedla jsem hlavu, naše oči se setkaly. Najednou jsme se na sebe dívali zblízka, cítila jsem jeho horký dech na svém čele. „Marto,“ zašeptal a dál na mě hleděl. Přiblížil rty k mým. Nedokázala jsem se ovládnout, zvedla jsem k němu tvář. Pak se mi ale vybavil obrázek Rachel.

	Odtáhla jsem se. „Paule, přestaň, tohle já nemůžu.“

	Podíval se mi do očí, vypadal tak zraněně a zmateně. „Miluješ ho?“ zeptal se.

	„Cože?“ vyjekla jsem, stále ještě zrudlá a rozrušená.

	„Manžela – jestli ho miluješ?“

	Zase ta otázka, pomyslela jsem si, vzpomněla jsem si na Emmu. Váhala jsem, co odpovědět. „Vdala jsem se za něj.“

	„A já?“ naléhal. „Vím, že ke mně pořád něco cítíš, Marto. Právě teď to vnímám velmi jasně.“

	Kousla jsem se do rtu. „Změnilo by to něco, kdybych řekla, že ano?“

	„Ne, samozřejmě že ne,“ odpověděl spěšně a uhnul pohledem. Chvíli jsme oba mlčeli.

	„Je mi líto, jestli jsi mě sledoval jen kvůli tomu,“ zašeptala jsem trpce.

	Zavrtěl hlavou. „Přijel jsem, protože je to moje práce.“ Bolest v jeho hlase prozrazovala, že nemluví tak docela pravdu. Snažila jsem se proniknout za výraz jeho tváře, zatímco on se díval někam do dálky.

	„Ale proč…,“ odmlčela jsem se a kousla jsem se do rtu. „Proč jsi za mnou nepřišel dřív? Když ses zotavil z těch zranění po zřícení letadla?“

	„Záleží na tom?“ Pohled měl prázdný a v obličeji hořkost, jakou jsem ještě neviděla.

	Dotkla jsem se jeho paže. „Paule, já…“

	Odvrátil se ode mě, uhnul před mým dotykem. „Pojďme se soustředit na to, abychom našli Marcelitise,“ vyzval mě chladně. „Pak se budeš moct vrátit domů.“

	Nasedla jsem za něj na motorku. Věděla jsem, že je rozhněvaný. Že žárlí. Cítila jsem se ublížená. Není od něj fér vyčítat mi má rozhodnutí. On byl mrtvý, nebo jsem si to aspoň myslela. Není pravda, že bych před ním dala přednost jinému. Znovu se mě zmocnilo nutkání povědět mu o Rachel. Ale pravda by mohla všechno ještě zhoršit. Než jsem si to stihla pořádně rozmyslet, nastartoval motor. Motocykl se s trhnutím rozjel, raději jsem se ho rychle chytila, abych nespadla, když jsme vyjížděli na silnici.

	O hodinu později už jsme byli na předměstí Berlína. Vypadá to tu, jako kdyby válka skončila teprve včera, pomyslela jsem si, když jsme projížděli obytnými čtvrtěmi. Z města byla pustina. Následky bombardování byly vidět všude. Ulice za ulicí dříve elegantních domů, ze kterých zůstaly jen ruiny. Paul jel pomaleji, musel kličkovat mezi dírami v silnici a haldami sutě. Ve vzduchu byl cítit pach spáleniny. I když byl teprve časný večer, ulice byly strašidelně tiché. Těch pár domů, které pořád ještě stály, mělo zabedněná okna a uvnitř byla tma. Jako v židovské čtvrti v Krakově, když všechny vyhnali. Vzpomněla jsem si, jak jsme jí s Jacobem procházeli cestou z města. Všímala jsem si, jak zatíná čelisti, když viděl, jak se kdysi živá čtvrť, kde vyrůstala Emma, stala jen prázdnou skořápkou svého původního věhlasu. Pořád jsem před sebou měla obrázek záclony vlající skrz vytlučená okna a cítila jsem, jak mi pod nohama skřípe rozbité sklo.

	Zalil mě pocit zvráceného zadostiučinění. Takže Němci taky trpěli. To je dobře, pomyslela jsem si a přitiskla se k Paulovi pevněji. Zastavili jsme na semaforu. Na rohu stál dům, nebo spíš to, co z něj zbylo. Jediné, co nebylo zničené, byla garáž. Pootevřenými dveřmi jsem viděla ženu se třemi malými dětmi, usazené kolem ohně. Opodál stál muž, který právě lámal dřevěnou židli na kusy, aby ji mohl přiložit. Nejmenší z dětí, ne starší než pětileté, se dívalo ven na ulici. Všimlo si nás, zvedlo se, popošlo kupředu a vyvalilo oči při pohledu na motorku i na naše podivné oblečení. Bylo hubené skoro jako já, když jsem byla ve vězení. Chvíli jsem čekala, jestli za námi nevyběhne a nezačne žebrat o peníze. Ale to už k němu přiskočil muž, odtáhl ho zpátky a vyčinil mu. Všimla jsem si, že dítě má místo bot nohy obalené v hadrech. Děti, jako bylo tohle, jsem viděla kdysi dávno za okny v Paříži a pak na lodi, když jsem plula do Anglie. Jako Emminy děti. Tohle nebyli Němci, jak jsem si je představovala. Zadostiučinění zmizelo, najednou se mi stáhlo hrdlo.

	Byla už skoro tma, když jsme se blížili k centru města. Tady už stály i nové domy, betonové budovy jedna jako druhá naskládané příliš těsně u sebe, vysoká sídliště se nevkusně tyčila vedle velkolepé architektury starého Berlína. Chodníky byly plné lidí na cestě z práce, ale silnice byly až na pár autobusů prázdné. „Moc aut tu nejezdí,“ poznamenala jsem.

	„Málokdo ze zdejších lidí si je může dovolit,“ odpověděl Paul. „Ale je to dobrý postřeh. Měli bychom někde schovat tu motorku, ať nepřitahujeme zbytečně pozornost.“ Zajel k chodníku a pomohl mi sestoupit. „Počkej tady,“ přikázal mi a zmizel i s motorkou za rohem. Stála jsem na ulici a pozorovala lidi, kteří mě míjeli, hubené, bledé a zamlklé. Nevšímavě procházeli kolem zbytků zdí pobořených domů, ani nevzhlédli. „Jsi připravená?“ zeptal se Paul, který se za mnou náhle vynořil. Rychle a zdatně mě pak vedl ulicemi, zahnul doprava a pak zase doleva.

	„Víš, kam jdeme?“ zeptala jsem se ho tiše.

	Přikývl. „V posledních měsících už jsem sem musel párkrát zajet kvůli své praci.“

	„Ta zkáza…“ Kývla jsem k poničeným budovám. „Neměla jsem o tom ani tušení.“

	„Měla jsi to tady vidět před rokem,“ odpověděl. „Teď sem Západ pumpuje peníze, tak už se začíná znovu stavět. Ale bude to trvat ještě dlouho.“ Znovu jsme zahnuli za roh. „A jsme tady. Oranienburger Strasse.“ Na pravé straně ulice se tyčil dům s masivní kupolí. „To je Nová synagoga,“ vysvětloval mi Paul, když jsme se k ní blížili. Mlčky jsem vzhlédla. V naší vesnici synagogu představovala jediná místnost, sotva větší než náš dům, krajkový závěs odděloval zadní část, kde seděly ženy. Naše synagoga v Londýně byla samozřejmě větší, ale i tu zcela zastiňovala budova o velikosti katedrály, na kterou jsem se teď dívala. Hnědá cihlová fasáda se vysoko zvedala k široké báni. Hlavní loď strážily dvě užší věže. Ale jinak byla stavba v hrozném stavu. Celá východní zeď chyběla. Klenutá okna z barevného skla byla vytlučená, z rámů trčely jen ostré střepy. Vrata byla černá sazemi, jako by tam hořelo.

	Je pátek večer, uvědomila jsem si. Před válkou by synagogu zaplňovaly stovky, možná i tisíce Židů prozpěvujících šabatové modlitby. Teď ale synagoga němě stála, jen duch své bývalé slávy. Zbyli vůbec v Berlíně nějací Židé? Hrdlo mi stáhl smutek. „Měli bychom se pohnout,“ zašeptal Paul a opatrně se ohlédl. Sledovala jsem jeho pohled a spatřila jsem na vzdáleném konci ulice muže, zřejmě na procházce se psem. Zvědavě nás pozoroval. Sledují nás? Ne, pochopila jsem rychle. Ten muž jen žasne nad tím, že nás zajímá synagoga. V Berlíně teď nejsou žádní turisté. Nechali jsme synagogu za sebou. „Je pryč,“ oddychl si Paul.

	Otočila jsem se. Na druhé straně ulice, jak říkala Emma, bylo v přízemí domu maličké knihkupectví. „Tamhle je to.“

	Přešli jsme ulici. Když jsme se blížili k obchodu, popadl mě Paul za ruku. „Tudy,“ sykl a vtáhl mě do úzkého průchodu vedle knihkupectví. Vzadu průchod uzavíraly vysoké, částečně prosklené dveře. Paul si stoupl na špičky a nakoukl dovnitř. „Zdá se, že je tam nějaká chodba. Byt je nejspíš nahoře.“

	Všimla jsem si knoflíku vedle dveří. „Dovnitř se jen tak nedostaneme,“ poznamenala jsem a stiskla ho. Nic. „Třeba je rozbitý.“ Stiskla jsem tlačítko znovu.

	Paul přiložil ucho ke dveřím. „Určitě funguje, slyším ho. Nu, nikdo nám asi neotevře. Co chceš dělat?“

	Zaváhala jsem. „Nemůžeme se vzdát. Musíme ho najít.“ Otočila jsem koulí na dveřích a ty se otevřely. Žárovka visící od stropu vrhala matné světlo na úzkou chodbu. Ze stěn se loupala barva. „Haló!“ zavolala jsem a prošla dovnitř. Můj hlas se hluše vracel ozvěnou. Paul ukázal na úzké kovové schodiště. Schody skřípaly pod našima nohama, když jsme zamířili vzhůru. Nahoře se před námi znovu objevila krátká chodba vedoucí k otevřeným dveřím. „Haló,“ zavolala jsem znovu. Když jsme se přiblížili, všimla jsem si, že rám dveří je odštípnutý, jeden ze závěsů vytržený. Stísněně jsem vydechla. Někdo se sem vloupal.

	Paul mě popadl za rameno a strhnul za sebe. Teď jsem si teprve všimla, že v ruce drží pistoli. „Počkej tady,“ pronesl téměř neslyšně. Vkročil dovnitř a zmizel mi z dohledu. „Ne…,“ zaslechla jsem.

	„Co se stalo?“ Nedokázala jsem dál čekat, vběhla jsem za ním. „Ach můj bože…“ Byt byl vzhůru nohama. Na převrácené hnědé pohovce někdo rozerval všechno čalounění. V kuchyňce napravo pokrývalo podlahu rozbité sklo a nádobí.

	Paul přistoupil ke stolu v rohu pokoje. Kabinet s rolovacími dvířky byl otevřený a desku stolu, židli i podlahu pokrývaly papíry. „Tohle je určitě Marcelitisův byt,“ poznamenal, zvedl list papíru a přelétl ho pohledem. „Hádám, že ho přišla navštívit policie.“ 

	Zamířila jsem ke kuchyňskému stolu, kde ležel převržený šálek s rozlitou kávou. „Je ještě teplá,“ vyjekla jsem, když jsem do tekutiny ponořila prst. „Myslíš, že ho zatkli?“ Paul přikývl. Po páteři mi přejel mráz. „Myslíš, že to bylo kvůli…,“ začala jsem, ale zase jsem se zarazila. Paul otevřel zásuvku stolu a přehrabával obsah.

	Pak poklekl, opřel se o ruce a začal ťukat na prkna podlahy, pozorně naslouchal. „Co to děláš?“

	„Hledám šifru,“ odpověděl, posunul se dál od stolu a znovu poklepal na podlahu.

	„Vážně si myslíš, že by ji tu nechal?“

	„Myslím, že se chci…“ Zarazil se, vytáhl z kapsy zavírací nůž a začal páčit jedno z prken. Došla jsem k němu právě ve chvíli, kdy prkno zvedl. Pod ním se ukázala dutina. „Aha!“ zvolal, sáhl dovnitř a vytáhl několik přeložených listů papíru. Odložil je stranou a znovu prohmatával dutinu. Obličej mu pohasl.

	„Žádná šifra?“

	Zavrtěl hlavou. Vrátil prkno podlahy na místo, hřebíky přiklepl rukojetí nože. Pak se zvedl s papíry v ruce, rozložil je a přelétl pohledem horní list.

	„Co s tím budeš dělat?“

	„Odnesu je, samozřejmě. Nemůžeme je tady nechat. Jsou tam důležité informace o Marcelitisově práci. Nechci, aby je tady našla policie, kdyby se rozhodli, že se sem vrátí a prohledají to důkladněji.“

	„Ale já tomu nerozumím. Proč by…?“ On si myslí, že by se sem mohli vrátit ještě po nás, uvědomila jsem si. Na rukou mi naskákala husí kůže.

	Paul zastrčil papíry do kapsy kabátu a vykročil ke mně. „O tom bychom si měli promluvit venku, co…“ Ze dveří na opačné straně pokoje se ozvalo zašustění. Oba jsme se prudce ohlédli tím směrem. Někdo tu je. Zvuk se ozval znovu, tentokrát hlasitěji. Zatajila jsem dech, Paul udělal krok směrem ke dveřím, v ruce se mu znovu objevila pistole. Dveřmi se protáhla velká zrzavá kočka a lhostejně si nás prohlédla.

	Oddechla jsem si a na chvíli se opřela o stůl. „Jen kočka.“

	„Prozatím,“ odpověděl Paul. Sklonil se a zvedl hubené zvíře do náruče, tvář mu zněžněla. „Vypadá hladově.“ Nemohla jsem si pomoci, musela jsem myslet na Deliina dobře krmeného kocoura Ruffa. Paul s kočkou v náručí přešel do kuchyně, otevřel jednu skříňku, pak druhou. „Nic…“ Pak otevřel lednici a vytáhl láhev mléka. Ze skříňky vzal misku a nalil do ní trochu mléka, pak zvíře postavil opatrně na zem. „Chuděrka,“ poznamenal, když se díval, jak zvíře hltavě pije. „Tak pojď.“

	„Nevěděla jsem, že máš rád kočky,“ prohodila jsem tiše, když jsme zase opatrně scházeli po schodech.

	„Kočky, psy, to je jedno. Vyrůstal jsem na farmě, měli jsme všechna možná zvířata. Ale během války…“ Otřásl se. „Nevěřila bys, co všechno jsem viděl. Nejrůznější zvířata ponechaná sama sobě, aby pošla hlady, nebo pozabíjená.“

	„Já vím,“ vzdychla jsem, vzpomněla jsem si na smečky vychrtlých psů potulujících se za války po předměstích Krakova a prohrabávajících odpadky. Slýchala jsem historky o lidech, kteří je z hladu zabíjejí. V průchodu dole jsem se zastavila. „Tak co budeme dělat?“ Zšeřelá ulice byla téměř opuštěná, pár chodců rychle procházelo kolem se sklopenými hlavami a vyhrnutými límci kabátů. Podívala jsem se výlohou do knihkupectví. Za pultem stál hubený plešatějící muž, skláněl se nad účetní knihou. Vzhlédl, zašilhal přes drátěné obroučky brýlí. Když se setkal s mým pohledem, rychle zase sklopil oči. Pokývla jsem k obchodu. „Třeba něco viděl.“

	Paul potřásl hlavou. „I kdybychom předpokládali, že nebude příliš vystrašený a bude s námi mluvit, co by nám tak asi pověděl? Že viděl policii, jak někoho odvádí? A vyptáváním bychom na sebe jen zbytečně upozorňovali.“

	„Myslím, že už jsme na sebe upozornili,“ odvětila jsem, vzpomněla jsem si na vyrabovaný byt. „Stojí to za pokus.“

	„Zkusím to,“ pokrčil rameny. „Ty počkej tady.“ Rozhlédl se na obě strany a pak vešel do knihkupectví. Prodavačovým obličejem přeletěl poplašený záblesk, když Paul vstoupil. Když na něj Paul začal mluvit, zdálo se, že se trochu uklidnil, něco vykládal a ukazoval výlohou směrem doprava. O chvilku později Paul zase vyšel ven. „Pojď, jdeme pryč.“ Vedl mě za roh. Jak jsme šli, rychle a přirozeně jsme si srovnali tempo, Paul dělal kratší kroky, abych mu stačila. Jako by se nic nezměnilo, jako bychom včera společně kráčeli po pařížských ulicích a roky mezi tím prostě neexistovaly.

	Podél dalšího bloku jsme dorazili ke kavárně. Když jsme vcházeli dovnitř, udiveně jsem na Paula pohlédla. „Musíme se ztratit mezi lidmi,“ vysvětlil mi tiše. V kavárně navzdory pochmurné ulici vládla příjemná atmosféra. Výlohu zdobila barevná světýlka, na baru stála váza s květinami. Byla tu spousta lidí, popíjeli a vesele si povídali. Odněkud hrálo piano. Jak to v téhle kavárně vypadalo za války? Chodili sem nacisti jako do té v Krakově, kterou jsme vyhodili do vzduchu? Třeba se tady scházeli odbojáři. Nebo to možná byla prostě jen kavárna stejně jako teď, kam chodí obyčejní Berlíňané, aby aspoň na chvíli zapomněli na problémy běžného života.

	Paul mě vedl davem ke stolku u zadní stěny. „Počkej tady,“ prohodil a znovu zmizel v davu. Unaveně jsem se posadila. O chvilku později byl zpátky se dvěma šálky kávy. „Tak co říkal ten knihkupec?“ zeptala jsem se nedočkavě, když si sedal, sevřela jsem ruce kolem tepla šálku, který mi podal.

	„To, co jsme mohli čekat. Marcelitise zatkli sotva hodinu před naším příchodem.“ Vytáhl z kapsy láhev a nalil si do kávy trochu zlatavé tekutiny.

	Tentokrát už jsem se neovládla. „Ty už zase piješ,“ obvinila jsem ho, i když jsem se snažila mluvit klidně.

	„Ano.“ Nepokoušel se nic vysvětlovat, jen zvedl šálek a pořádně si lokl.

	Zaváhala jsem, chtěla jsem mu spílat dál. Ta katastrofa a všechny události, které následovaly, ho zřejmě hodně změnily. Ale po tom mi nic nebylo. Nebyla jsem si ani jistá, že ho ještě vůbec znám. Napila jsem se kávy, byla horká a trpká. „Opravdu si myslíš, že má jeho zatčení něco společného s námi?“ zeptala jsem se místo toho.

	„Zdá se to trochu moc náhod najednou, ne? Chci tím říct, že Marcelitis celé roky Sovětům unikal. Sergejev zřejmě předtím, než se vypravil za tebou, někomu dal vědět, kam míříš.“

	„Ale to ještě nevysvětluje, jak ho mohli najít a dostat se k němu dřív než my,“ odpověděla jsem.

	„To je pravda. Ty jsi Marcelitisovu adresu dostala od své přítelkyně Emmy, je to tak?“

	Přikývla jsem. „Ale ona by tu informaci nikdy nevyzradila.“ Už když jsem to říkala, zachvěla jsem se nejistotou. Emmu by přiměli mluvit, kdyby tím měla zachránit děti. Mohla ji policie vyslýchat?

	„Kdo ještě to věděl?“

	„Řekla jsem to do telefonu Simonovi.“ Když jsem vyslovila manželovo jméno, škubl sebou Paul, jako bych ho uhodila. „Ale volala jsem z budky na nádraží, pochybuju, že by tam někdo odposlouchával,“ pokračovala jsem rychle. „A po Emmě jsem poslala vzkaz na velvyslanectví. Nevím ale, jestli jim předala i adresu.“ Hlava mi třeštila. „Nu, na tom už nezáleží. Marcelitis je pro nás ztracený.“ Sklesle jsem svěsila ramena, nemohla jsem se smířit s porážkou. „Sakra. Kdybychom se nezastavovali na jídlo nebo…“

	„Marto, nech toho. Kdybychom přijeli dřív, zatkli by nás s Mar-celitisem. Nemůžeš si to vyčítat.“

	Uhnula jsem pohledem. „Já vím. To jen, že jsem si myslela, když se nám podaří dostat do Berlína…“ Oči mě pálily. „Co jsem si to, sakra, o sobě myslela?“ Zamrkala jsem, ale už bylo pozdě. Po tváři mi stekla slza.

	„No tak.“ Paul se ke mně naklonil a zvedl mi bradu, něžně mi otřel tváře. Podívali jsme se na sebe. V tu chvíli jsem věděla, že je to přesně ten muž, kterého jsem znávala dřív.

	Napřímila jsem se. „Omlouvám se. Nechtěla jsem podlehnout emocím.“

	„To je v pořádku. Také se omlouvám.“ Stáhl ruku, pak zaváhal. „Ještě něco. Nejspíš bych ti to ani neměl říkat…“

	„Oč jde?“

	„Ten muž v knihkupectví povídal, že Marcelitise odvezli v autě místní policajti, ne bezpečnostní policie.“

	Nechápala jsem, oč jde.

	„To znamená, že ho nejspíš přes noc zavřou někde na policejní stanici, než ho ráno předají sovětské kontrarozvědce.“

	„Ale i tak je ve vězení, tak co je v tom za rozdíl…“ Zmlkla jsem a vytřeštila na něj oči. „Ty se mi tady snažíš naznačit, že bychom si pro něj mohli dojít do vězení?“

	Zaváhal. „Ani nevím proč, Marto. Ještě před pár hodinami jsem tě nabádal, abys jela domů a vzdala to. A pořád ještě si myslím, že bys to měla udělat.“ Poklepal si na kapsu kabátu. „Ale když jsem viděl ty záznamy o Marcelitisových operacích… no, teď chápu, proč je to tak důležité.“

	„Takže myslíš, že bychom se měli pokusit mu pomoci?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne my. Já. Já to zkusím, ale nechci, aby ses toho zúčastnila. Je to příliš nebezpečné.“

	„Beze mě nepůjdeš nikam. Tohle je můj úkol.“

	„Marto, buď rozumná. Znamená to riskovat život ještě víc, než při tom, co jsi dělala doposud. Mysli na svou dceru.“ Kousla jsem se do rtu, znovu jsem potlačovala touhu povědět mu, že je Rachel jeho. „A stejně,“ dodal s úsměvem, „zachraňování lidí z vězení mně jde nejlíp, pamatuješ?“

	Nepobavilo mě to. „Jaký je tvůj plán?“

	Zvedl oči ke stropu, uvažoval. „Jsem si jistý, že má policejní stanice i nějaký zadní vchod. Tyhle místní stanice bývají malé, můžeme doufat, že službu bude mít jen jeden, maximálně dva policisti. Kdyby se mi podařilo se tam dostat a přemoci stráže, aniž to někdo jiný uslyší, měli bychom šanci.“

	Šanci. „Potřebuješ návnadu,“ usoudila jsem.

	Paul naklonil hlavu k rameni.

	„Půjdu na policejní stanici, budu předstírat, že jsem ztratila pas. Budu s nimi flirtovat.“

	Na čele mu naskočila nespokojená vráska.

	„Zabavím tak policisty vepředu, zatímco ty se pokusíš dostat do části, kde mají cely.“

	Paul otevřel ústa, ale než mohl promluvit, pokračovala jsem: „No tak. Mám pravdu a ty to víš. Potřebuješ mou pomoc.“

	„Já nevím…,“ začal. „Co když se něco zvrtne?“

	„Pak budu jenom obyčejná ženská na policejní stanici. Prostě vyjdu ven. Ale myslím, že to může znamenat velký rozdíl v tom, jestli se ti podaří dostat k Marcelitisovi.“

	Dívala jsem se na něj, zatímco se snažil přijít na další námitku. „Dobrá,“ uznal nakonec. „Ale chci, abys při prvním náznaku problémů odtamtud vypadla a šla…“ Zarazil se, nedokázal dokončit větu. Věděla jsem, že mi chce nařídit, abych šla na velvyslanectví. Najednou jsem si vzpomněla, jak jsem si jako malá hrávala s ostatními dětmi z vesnice ‚na schovávanou‘. Znamenalo to, že máme nějaké bezpečné místo, kam se můžeme schovat, kde nás nikdo nenajde. Ale teď jsme byli za sovětskými liniemi, úplně sami. Tady jsme neměli vůbec nic. „Nu, prostě odtamtud vypadneš, ano?“

	„Souhlas. Kdy to spustíme?“

	Sledovala jsem jeho pohled k hodinám nad barem. Bylo skoro devět. „Myslím, že co nejdřív. Noční služba nastupuje kolem desáté a doufejme, že jich bude jen minimum.“

	O hodinu později jsme stáli ve výklenku domu v ulici za rohem od policejní stanice. Byla to omšelá patrová budova. „Teď se mění služba,“ zašeptal Paul, když ze stanice vyšli tři policisté. Jejich hlasy se ztrácely, jak odcházeli ulicí. „Jdi k přednímu vchodu,“ ukázal mi Paul. „Bude tam jen jeden. Mluv pomalu. Já obejdu stanici dozadu a najdu celu pro zadržené. Nejspíš bude někde dole ve sklepě.“

	„Co když budou zadní dveře zamčené?“

	„Dostanu se tam,“ odpověděl rozhodně. „Vždycky se najde nějaký způsob.“

	Napadlo mě, jakou práci dělal od té doby, co přežil zřícení letadla, co všechno zažil. „Jak dlouho potřebuješ, abych je zdržovala?“

	„Nejmíň patnáct minut. Dvacet by bylo ideální. Déle ne, do té doby musím zjistit, zda tam Marcelitis vůbec je a zda je naživu.“ 

	Zamrazilo mě. Neuvažovala jsem o možnosti, že bychom mohli přijít pozdě. „Nemyslíš přece…“

	Zavrtěl hlavou. „Že by ho zabili tady? To je velmi neprav-děpodobné.“

	Přikývla jsem a vykročila ke stanici, ale Paul mě ještě popadl za rameno a přitáhl zpátky. „Marto, počkej.“ Otočila jsem se k němu. Jeho oči hledaly mé, chvíli jsem myslela, že mě zase bude chtít políbit. „Chci ti říct, tedy, v případě, že by se něco stalo…“ Zaváhal.

	Vzhlédla jsem k němu, stěží jsem potlačovala touhu ho pohladit po tváři. „Prostě to zvládneme.“

	Přikývl. „Buď opatrná.“

	Spěšně jsem přešla ulici. U dveří policejní stanice jsem se zastavila a otočila. Paul už zmizel. Nadechla jsem se a otevřela dveře. Za stolem vpravo seděl robustní policista, četl si noviny. „Ja?“ zabručel, ani nevzhlédl.

	„Gu… guten Abend,“ zakoktala jsem.

	Když uslyšel můj hlas, zvedl hlavu. Přeměřil si mě od špiček střevíců k hlavě a jeho výraz se změnil. „Guten Abend, Fräulein. Co pro vás můžu udělat?“

	Nasadila jsem co nejztrápenější výraz. „Jedu na návštěvu k tetě a zjistila jsem, že nemám pas.“

	„Ztratila jste ho, nebo vám ho ukradli?“

	Zaváhala jsem. „Myslím, že mi ho ukradli. I peníze.“

	„Musíte vyplnit oznámení,“ vzdychl. Sáhl do zásuvky a vytáhl formulář.

	Pomalu jsem došla k jeho stolu, hrála jsem o čas. „Říkají mi Lola,“ představila jsem se tiše, když jsem si sedala. „Jak se jmenujete vy?“

	Ukázal na jmenovku na náprsní kapse uniformy. „Já jsem strážmistr Schöbel.“

	„Ne, myslela jsem vaše křestní jméno,“ dotírala jsem.

	Schöbel zaváhal, lekla jsem se, jestli jsem to nepřehnala. „Josef,“ odpověděl potom.

	„Josefe, jsem ráda, že jsme se potkali. Nemáte pero, abych to mohla vyplnit?“ Když mi, podával pero, lehce jsem prsty přejela po jeho ruce a nechala je tam o chviličku déle, než bylo potřeba. Ucukl a rychle si začal přerovnávat papíry na stole.

	Podívala jsem se na formulář, z flirtování se Schöbelem mi bylo trochu mdlo. Tak se cítila Emma, napadlo mě, když musela být tak blízko velitele? Soustřeď se, napomenula jsem se. Koutkem oka jsem pohlédla na policistu. Už si zase vzal noviny a začetl se do nich, ale všimla jsem si, že občas sjede pohledem k horní části mé blůzky. Na zdi za ním jsem si všimla světlejších obrysů čehosi, co ne tak dávno sundali. Hákový kříž, uvědomila jsem si a nečekaně se mi zvedl žaludek.

	Přiměla jsem se pravidelně a zhluboka dýchat a zase jsem se pohledem vrátila k formuláři. O chvilku později jsem znovu vzhlédla. Dveře za stolem vedly nejspíš na chodbu. To musí být přístup ke schodům do sklepa. Ale po Paulovi nikde nebylo stopy. Znovu jsem se sklonila k formuláři a předstírala, že píšu. Náhle se na chodbě ozvaly kroky, dveře se otevřely a objevil se v nich jiný policista, starší než ten za stolem, i když stejně rozložitý. „Co se to tu děje, Schöbele?“ vyjel.

	Strnula jsem, ruka s perem zůstala trčet ve vzduchu. „Tahle mladá dáma si vyrazila navštívit tetu a někdo jí ukradl pas,“ oznamoval Schöbel.

	„A vy jste jí dal vyplnit formulář?“ zeptal se starší muž. Na jmenovce stálo, že se jmenuje Hart. Schöbel přikývl. „Dobrá. Půjdu se podívat dolů.“ Obrátil se a zamířil zase ke dveřím.

	Ach bože. Jestli teď půjde dolů, určitě tam přistihne Paula. Vyskočila jsem. „Promiňte…,“ zavolala jsem za ním.

	Otočil se a podrážděně se na mě podíval. „Ano?“

	Pokročila jsem k němu blíž a předstírala, že se snažím rozluštit jeho jmenovku. „Důstojník… Hart, je to tak?“ Netrpělivě kývl. „Nu, chtěla jsem se vás a pana strážmistra Schöbela zeptat, co teď mám dělat, když jsem přišla o pas i o peníze.“ Mluvila jsem co nejpomaleji, snažila jsem se získat čas.

	„Strážmistr Schöbel vám poskytne všechny informace a pomůže vám. A teď, když mě omluvíte…“

	„Ale já jsem se chtěla zeptat vás obou. Myslela jsem…“ Zarazila jsem se, v chodbě za Hartem se něco pohnulo. Poznala jsem mihnutí Paulova hnědého pláště, hned ale zase zmizel. Musím přimět Harta, aby dál mluvil. „Tedy, chci říct, víte…“ Zajíkla jsem se. Hart si všiml, že mě něco zarazilo a prudce se otočil. Ale chodba za ním byla prázdná.

	„Fräulein, opravdu vás musím požádat, abyste se posadila a ne-chala strážmistra Schöbela dělat jeho práci.“

	Když se posadím, Hart půjde dolů a objeví Paula. „Ale s vašimi zkušenostmi přece…,“ dotírala jsem dál.

	Hart stáhl obočí tak přísně, až vypadalo jako jediný chumel. „Ve které ulici vaše teta bydlí?“

	„Prosím?“

	„Vaše teta, co jste za ní přijela na návštěvu do Berlína. Kde bydlí?“

	Zaváhala jsem, zoufale jsem se snažila vymyslet nějakou odpověď. „Ringlerstrasse číslo sedm,“ vyhrkla jsem, vzpomněla jsem si na jméno ulice, kterou jsme procházeli cestou na policejní stanici.

	Hartovy oči se rozsvítily a v tu chvíli jsem pochopila, že jsem se dopustila nějaké chyby. „To není možné, Fräulein. Domy na Ringlerstrasse byly při posledním náletu vybombardované a jsou neobyvatelné.“ Hrubě mě popadl za zápěstí. „Tak, co tady vlastně děláte?“

	Začínala jsem panikařit. „Já… já vám nerozumím,“ zakoktala jsem. „Už jsem vám pověděla, že jsem ztratila pas a…“

	„To není moc pravděpodobná historka,“ přerušil mě Hart. „Proč tady doopravdy jste?“

	Schöbel se zvedl. „Možná kvůli našemu hostovi.“

	„O tom bychom neměli mluvit,“ okřikl ho Hart.

	„Já… já o žádném vašem hostovi nic nevím,“ fňukala jsem. 

	„Možná ano a možná ne, ale teď už víte. Nemůžeme vás nechat jít.“ Hart se obrátil k Schöbelovi. „Zatkněte ji.“

	„Vy mě chcete zatknout? Ale já jsem neudělala nic špatného!“ 

	Schöbel se zvedl a štrachal se ke mně. „Upozorňoval jsem vás, že potřebujeme víc lidí, než Marce…“

	„Už jsem vám říkal, že o tom nebudeme mluvit!“ vybuchl Hart.

	„No, jen jsem myslel, že když o tom teď stejné ví…,“ zabručel Schöbel vzdorně, vyndal z kapsy želízka a natáhl se po mé ruce.

	„Počkejte chvilku,“ vyjekla jsem, snažila jsem se uhrát ještě chvíli. Paul mi nařizoval, abych při první známce problémů utekla. Chvilku jsem uvažovala o tom, že se o útěk pokusím. Ale oběma by se mi uniknout nepodařilo.

	Náhle se v chodbě ozval šramot. „Co se to zas…,“ vykřikl Hart a prudce se otočil.

	Paul už stál za ním s namířenou pistolí. „Pustíte ji,“ pravil. Policista otevřel překvapeně ústa, zaváhal, nevěděl honem, co dělat. Měla bych se pokusit utéct. V tu chvíli ale vytrhl svou pistoli a namířil na Paula.

	„Nedělejte to!“ Ozvalo se zahřmění a Hart se s vytřeštěnýma očima, zhroutil na zem.

	Paul obrátil zbraň proti Schöbelovi. „Pusťte ji,“ opakoval. Cítila jsem, jak se ruka mladšího policisty chvěje, nebyl si jistý, jak reagovat. „Nechceme vám ublížit,“ dodal Paul a pokročil blíž. Schöbel ještě vteřinu váhal, pak mě pustil. „Ruce za záda,“ přikázal mu Paul, pak se otočil ke mně. „Dostat se k zadním dveřím mi trvalo déle, než jsem čekal. Jsi v pořádku?“ Přikývla jsem, cítila jsem na sobě jeho oči, ujišťoval se, že se mi opravdu nic nestalo. „Nasaď mu pouta.“

	Poslechla jsem. „Co s ním uděláme?“

	„Zavřeme ho do cely.“

	„Už jsi byl dole?“

	Paul zavrtěl hlavou. „Chtěl jsem nejdřív pomoci tobě.“

	„Děkuju,“ pronesla jsem zahanbeně. To já jsem měla pomoci jemu odvést pozornost policistů, a místo toho jsem ho jen zdržela.

	„To je v pořádku,“ odpověděl, jako by mi četl myšlenky. „Tak dojdeme pro Marcelitise.“

	„Takže jste opravdu přišla kvůli němu,“ vykřikl Schöbel.

	„Ticho!“ nařídil mu Paul. Popadl policistu za paži a vedl ho chodbou ke schodům. „Po vás.“ Schöbel sklesle vykročil po schodech dolů, Paul těsně za ním. „Počkej tady,“ ohlédl se po mně.

	Přikývla jsem a dívala se za nimi, jak mizí v šeru. Vzduch zdola vlhce páchl, nepříjemně mi připomněl mé časy ve vězení. „Haló?“ zaslechla jsem Paulův hlas. „Nedá se tam nahoře rozsvítit?“ volal na mě. Zatápala jsem rukou po zdi, až jsem našla vypínač a stiskla ho. Sklep pode mnou ozářilo šedé světlo. Nedokázala jsem se ovládnout, seběhla jsem také dolů. Ocitla jsem se v cihlami obezděném sklepě, zadní část oddělovala mříž. V zadním rohu na betonové podlaze ležela drobná postava schoulená do klubíčka.

	„Jan Marcelitis?“ tázal se Paul. Postava se nepohnula. Srdce se mi sevřelo. Přišli jsme pozdě. Marcelitis je mrtvý.

	Paul zalomcoval dveřmi cely, ale byly zamčené. Obrátil se k Schöbelovi. „Kde jsou klíče?“

	Ten jen cukl hlavou. „V zadní kapse.“

	Došla jsem k němu a vytáhla mu z kapsy klíče, pak jsem je hodila Paulovi. Odemkl dveře, přistoupil k schoulenému člověku na zemi a překulil ho. „Ach můj bože…“

	„Ne tak docela,“ odpověděl mu tlumený hlas anglicky. Jak si člověk, za kterým jsem se honila po dvou státech, sedal a obracel se ke mně, hlasitě jsem vyjekla.

	Jan Marcelitis byl žena.

	 


KAPITOLA 22

	„Jan Marcelitis?“ opakoval Paul.

	Žena přikývla. „Já jsem Jan,“ odpověděla angličtinou s výrazným přízvukem. Nemohla jsem si pomoci, jen jsem na ni zírala. Velký špion Jan Marcelitis byl žena, jen o málo vyšší než já, s měděnými vlasy staženými do ohonu a jasně zelenýma očima. Podívala se z Paula na mě, pak zase zpátky. „Kdo jste?“

	„Teď není čas vám všechno vysvětlovat, ale já jsem Američan a ona pracuje pro britskou vládu. A jsme tady, abychom vás dostali ven. Jste zraněná?“

	Žena se zvedla a oprášila si oblečení. „Ne.“ Vyšla z cely, na Schöbela přitom vrhla opovržlivý pohled. „K tomu se ještě nedostali. Myslím, že čekali, až mě předají na velitelství.“

	„Dobrá.“ Paul se obrátil k Schöbelovi a ukázal do cely. „Dovnitř.“ Schöbel vklopýtal za mříže.

	„Vy ho necháte být?“ ptala se Jan nevěřícně.

	Paul zaváhal. Také jsem nad tím žasla. Schöbel nás viděl, dokáže nás identifikovat. Ale věděla jsem, že by Paul nezabil neozbrojeného muže, ne, pokud existovala jiná cesta. „Já nevím…,“ pronesl nakonec.

	Jan se podívala na Schöbela, který zbledl. „Za jak dlouho přijde další směna?“

	„A– až v šest,“ zakoktal.

	Jan se podívala na hodiny na stěně. Krutý žert, pověsit hodiny ve vězení, napadlo mě, když jsem sledovala její pohled a vzpomněla si na své nekonečné dny v žaláři.

	„To je skoro za osm hodin, za předpokladu, že mluví pravdu.“ Vrátila se do cely a popadla Schöbela, který ji nejméně o hlavu převyšoval, za klopy. „Radši by sis měl rozmyslet nám lhát,“ varovala ho.

	„Já… já nelžu,“ zapřísahal se muž. „My jsme nastoupili v deset a každá směna trvá osm hodin.“

	Jan se na něj ještě chvíli zachmuřeně dívala. Pak ho odstrčila tak hrubě, že se zapotácel a skoro upadl. Obrátila se k Paulovi. „Dejte mi svou pistoli.“

	Paul zaváhal. „Nemyslím, že bychom měli…“

	„Prostě mi ji dejte.“ Netrpělivě natáhla ruku a vyškubla Paulovi pistoli, pak znovu pohlédla na Schöbela. „Na kolena,“ štěkla na něj.

	„Prosím…“ žadonil.

	„Počkejte, opravdu nemyslím…,“ začal Paul, ale Jan ho umlčela zvednutou rukou. Otevřela jsem ústa, abych Paulovi pomohla, ale zase jsem je zavřela. Byla jsem kdysi ve vězení a rozuměla jsem zlosti, která Jan cloumala.

	„Na kolena,“ opakovala Jan a přešla za Schöbela. Ten si pomalu klekl a zavřel oči. Odvrátila jsem pohled a připravila se na výstřel. Místo něj se ale ozvalo zadunění a pak tlumené zasténání. Podívala jsem se do cely. Schöbel ležel zhroucený na podlaze se zavřenýma očima. Ona ho opravdu zabila, pomyslela jsem si. Když jsem ale popošla blíž, zjistila jsem, že tiše dýchá, jako by spal.

	„Praštila jsem ho pořádně,“ prohlásila Jan, vyšla z cely a zamkla dveře. Klíče si strčila do kapsy. „Neprobudí se, dokud nepřijde další směna.“ Vrátila Paulovi pistoli. „Tak a teď bychom odsud měli vypadnout.“

	Beze slova jsme ji s Paulem následovali nahoru po schodech a přes stanici. Hart ležel nehybně na zemi s rukama rozhozenýma nad hlavou, oči bez života zíraly na strop. Byl to dnes už druhý člověk, který kvůli mému úkolu zemřel. A to ne proto, že by nás chtěl zlikvidovat jako ten holohlavý muž; byl jen v nesprávnou chvíli na nesprávném místě.

	„Musíme ukrýt tělo,“ poznamenala Jan. Podívala jsem se na Paula. Hleděl na Harta a podle toho, jak svíral rty, jsem pochopila, že cítí stejnou vinu jako já, že pro něj zabíjení není snadné. „Možná dole v cele?“ navrhla Jan.

	Otřásla jsem se při představě Schöbela uvězněného celou noc v cele s tělem mrtvého kolegy. „Máme na to dost času?“

	„Nejspíš máte pravdu,“ uznala Jan a obrátila se k Paulovi. „Pomozte mi ho odtáhnout za stůl.“ Odvrátila jsem oči, když vlekli mrtvé tělo stranou.

	Ulice venku byla prázdná. „Pojďte za mnou,“ vyzvala nás Jan. „A potichu, ať nevzbuzujeme zbytečnou pozornost.“ Rychle nás vedla uličkami, ve tmě se míhal její zrzavý ohon jako pochodeň. Paul šel za mnou tak těsně, až mě napadlo, jestli si Jan nemyslí, že jsme pár. Bojovala jsem s nutkáním vzít ho za ruku.

	O několik minut později se Jan zastavila před jakousi restaurací. Jasně ozářený vývěsní štít oznamoval, že se jmenuje Meierhof. Vyměnili jsme si s Paulem zmatené pohledy. Sem přece nepůjdeme. Ale ona nás vedla podél budovy, vzadu pootevřela dveře vedoucí do sklepa a kývnutím nám naznačila, abychom vešli. Po úzkých schodech jsme slezli dolů. Jan nás následovala, zabouchla za sebou dveře.

	„A jsme tu,“ vydechla pak, rozškrtla sirku a zapálila kousek svíčky přilepený na stole. Světlo ozářilo stovky uložených lahví, jedna na druhé lemovaly cihlové stěny kolem nás až k vysokému stropu.

	„Vinný sklep?“ zeptal se Paul nevěřícně a zvedl oči ke stropu.

	„Ne obyčejný vinný sklep,“ usmála se Jan. „Tohle je vinný sklep Meierhofu, což byl jeden z nejlepších berlínských restaurantů víc než jedno století. Ten sklep patří k největším na světě.“

	Paul hvízdl. „No to bych řekl!“

	„A jeho konstrukce je neuvěřitelně stabilní. Během všeho toho bombardování na konci války nedošla úhony jediná láhev. Meierhofovi tady během náletů poskytovali ostatním úkryt.“

	Němci, pomyslela jsem si. Tehdy to byli nepřátelé. „Obyčejní lidé,“ poznamenala Jan, jako by mi četla myšlenky. „Jen se snažili přežít válku. A pokusili se zachránit život civilistům. Udělali by to pro kteroukoli stranu. A teď jsou z nich zarytí antikomunisti, a proto nám umožňuji v naléhavých případech používat svůj vinný sklep.“

	„Copak sem číšníci nechodí pro víno?“ zeptala jsem se.

	Jan zavrtěla hlavou. „Vedle kuchyně je malý sklad, kde je zásoba víc než dostatečná pro jeden večer. Tohle jsou jen rezervy.“ Ukázala na malá dvířka. „A kdyby měl nějaký zákazník neobvyklý požadavek, sám Herr Meierhof vloží papírek s tou žádostí do kuchyňského výtahu a my mu láhev pošleme nahoru. Nikdo nás nebude rušit.“ Pokynula ke stolu. „Tak co kdybychom se posadili, a vy mi povíte, kdo jste a co tady děláte?“

	Zaváhala jsem, podívala jsem se na Paula. Celé dny jsem si představovala setkání s Marcelitisem, a když k němu konečně došlo, nevěděla jsem, čím začít. „Já jsem Michael Stevens,“ představil se Paul, použil svou falešnou identitu. „Jsem agent americké výzvědné služby. Marta pracuje pro britskou vládu.“ Zaznamenala jsem, že neuvedl mé příjmení.

	Jan mu potřásla rukou, pak mně. „Jsem ráda, že vás poznávám. Já jsem Jan Marcelitis.“

	„To víme,“ odpověděla jsem. „Vy jste důvodem, proč tu jsme.“

	„Trochu jste nás ale překvapila,“ dodal Paul. „Mysleli jsme, že Jan Marcelitis…“

	„… je muž?“ dokončila Jan za něj a usmála se. „To je častý omyl. Jan je v mnoha zemích mužské jméno, takže lidé, kteří se se mnou přímo nesetkali, často předpokládají, že jsem muž. Nikdy jsem se nesnažila zveřejňovat, že je to jinak, protože to ostatně vyhovovalo mé práci v utajení.. A teď – proč jste tady? Kdo vás poslal?“ Výraz jejích očí už byl zase věcný.

	„Po pravdě řečeno, poslali Martu,“ odpověděl Paul. „Já jsem se jen přidal.“

	„Pracuju pro britské ministerstvo zahraničí na záležitostech východní Evropy,“ vysvětlovala jsem rychle.

	Pátravě se na mě podívala. „Takže jste také agentka?“

	„Vlastně jsem sekretářka.“

	„To nechápu…“

	„Moje vláda mě poslala do Prahy, abych se pokusila vás najít, protože znám vašeho spolupracovníka Marka Andeka. Z válečného odboje v Polsku.“

	„Andek je dobrý chlapík,“ přikývla Jan. „Nebo byl. Slyšela jsem, že ho zatkli.“

	„Zjistila jste něco dalšího?“

	„Bohužel ne. Ale pro nikoho z mužů, které zatkli v Praze, to nevypadá moc dobře. Andek je buď mrtvý, anebo na cestě do sovětského vězení.“ Žaludek se mi sevřel, když jsem pomyslela na Emmu. Jak se protluče sama s dětmi?

	„Co ode mě chce vaše vláda?“

	Polkla jsem a přinutila se soustředit. „Práce našich zpravodajců byla v poslední době postižena značným únikem informací, a to nejspíš přímo z britské vlády. Nedávno se nám podařilo získat seznam, na němž jsou možná osoby, které tajně pracují pro Sověty. Ale nepodařilo se nám rozluštit šifru.“

	„Takže jste si přijeli pro šifru?“ zeptala se Jan. Přikývla jsem. „I za předpokladu, že bych ji měla, proč si myslíte, že bych vám ji dala?“

	„Jsme připraveni vám zaplatit půl milionu dolarů. Peníze už leží na kontě jedné švýcarské banky.“

	Jan pohodila ohonem. „Celý tucet států je ochoten zaplatit za šifru dvojnásobnou sumu. O peníze nejde.“

	„Britská vláda, a stejně tak i americká, jsou připraveny poskytnout vám i vaší organizaci podporu v boji proti komunistům,“ ozval se Paul. „Slíbili…“

	Jan ho příkře přerušila: „Při vší úctě, moc nevěříme tomu, co slibují západní vlády. Jejich sliby nezabránily Němcům vstoupit do Sudet a nevyhnaly je z Prahy ani z Polska,“ dodala.

	„Já vím,“ vyhrkla jsem. „Také jsem tam byla. Pamatuju si, co se stalo. Ale tohle je jiné.“

	Přimhouřila oči. „Vážně? V čem?“

	„Požádali mě, abych vám dala tohle.“ Vytáhla jsem z kabelky papíry a pošoupla je po stole k Jan. Vzala si je a prohlížela je ve světle svíčky. „Tenhle dopis je ve skutečnosti seznamem některých klíčových kontaktů v oblasti, i kontaktů, které mohou…“

	„Vím, co to je.“ Oči se jí rozšířily, když přeletěla pohledem první stránku. „Jak zjistím kód?“

	„Měla byste kontaktovat na naší ambasádě v Praze muže jménem Lindt. Jakmile pošlu vzkaz, že jste nám svěřila šifru, prozradí vám kód. Kdyby ale Praha po všem, co se stalo, byla příliš složitá, pokusím se získat kontakt někde jinde.“

	„Praha je v pořádku,“ odpověděla rychle, složila dopis a nacpala si ho do blůzy.

	„Znamená to, že jsme se dohodli?“ zeptal se Paul.

	Zatajila jsem dech, když se na něj podívala, pak se zase vrátila pohledem k ostatním papírům. „Ano, ale musím pro šifru dojít,“ odpověděla pomalu. „To bude pár hodin trvat.“

	„Chcete, abychom šli s vámi?“ zeptala jsem se.

	Zavrtěla hlavou. „Sama se budu pohybovat rychleji a nevzbudím tolik pozornosti.“ Zvedla se. „Počkejte tady.“ Než jsme mohli nějak zareagovat, došla ke schodům nahoru, vystoupala po nich a zmizela.

	Nervózně jsme se na sebe s Paulem podívali. „Myslíš, že jí můžeme důvěřovat?“ tázala jsem se.

	„Myslím, že nemáme na vybranou. A stejně potřebuje informace z ambasády, aby rozluštila kód, a ty nedostane, dokud k tomu nedáme svolení.“

	Přikývla jsem, vzpomněla jsem si na záblesk vášně v Janiných očích, když mluvila o boji s komunisty. „Můžeme jí věřit.“

	Paul přikývl. „Souhlasím. Myslím, že je úžasná.“ Když jsem v jeho hlase slyšela obdiv, nedokázala jsem potlačit osten žárlivosti. Přála bych si, abych i já byla úžasná, a ne jen nějaké děvče, které Paul musí pořád zachraňovat.

	Nad schody se ozvalo zašramocení a o chvíli později se zase objevila Jan. „Hotovo. Můžete počkat tady, zatímco budu pryč. Jste tady v bezpečí a Herr Meierhofa jsem požádala, aby dolů poslal nějaké jídlo.“

	„Dobrá,“ souhlasil Paul, ale tón jeho hlasu byl rozpačitý. „Je potřeba také uvažovat o tom, jak se dostaneme z Berlína, než někdo zjistí, co se stalo na policejní stanici.“

	„Všichni musíme ještě před rozedněním vycestovat ze země,“ přikývla Jan. „Kdyby se mi pro vás podařilo získat papíry, možná byste mohli chytit ranní let do Vídně. Do té doby ale musíte zůstat tady, stranou zájmu.“ Vzala svíčku, přistoupila k jednomu regálu s vínem a lehce ho odsunula stranou. Za ním se ukázaly dveře. Teprve teď jsem si všimla, že lahve v regálu jsou prázdné. Jan otevřela dveře a já jsem za ní prošla do další, menší místnosti. Byla prázdná, jen na zemi ležela holá matrace. „Je mi líto, že to tu není přívětivější,“ poznamenala tiše. „Ale aspoň můžete být spolu.“

	„Ale my si nejsme blízcí,“ namítla jsem rychle. „Tedy, chtěla jsem říct, já jsem vdaná.“

	‚„Za někoho jiného?“ opáčila překvapeně. „Aha, to se omlouvám. Já jen… no, vidět vás dva spolu… myslela jsem, jak se na sebe díváte… tedy, to je jedno. Moje chyba.“

	Paul se objevil za námi. „Je všechno v pořádku?“

	„Jistě,“ vyhrkla jsem a cítila, jak mi do tváří stoupá horko.

	„Tak já už půjdu,“ obrátila se ke mně Jan a podala mi svíčku. „Vrátím se před rozbřeskem a odvezu vás na letiště. Dejte si láhev vína, když budete mít chutí. Cokoli – až na ročník 1922 Chateau Rothschild. Ten má cenu celého jmění. Herr Meierhof by mě zabil. A dobrou noc, vy dva.“ Její tón ve mně vyvolal pochyby, jestli mi uvěřila, že mezi mnou a Paulem nic není.

	Vyšla z místnosti a o několik vteřin později jsem zaslechla zaklapnutí dveří od sklepa. Paul se na mě podíval. „Tak jsi to dokázala. Blahopřeju.“

	„My jsme to dokázali,“ opravila jsem ho a postavila svíčku na zem vedle matrace.

	„Dobře,“ souhlasil s úsměvem. „Ale počkáme s oslavami, dokud se nedostaneme z Berlína.“

	Než jsem mohla odpovědět, ozvalo se bouchnutí od předních dveří. Lekla jsem se, že se něco zvrtlo a Jan se vrátila. „Počkej tady,“ šeptl Paul. O chvilku později se vrátil se dvěma talíři, naloženými kouřícími porcemi těstovin s masem. „Tohle přijelo kuchyňským výtahem. Máš hlad?“

	„Ne, ale ty se do toho pusť.“

	Paul pokrčil rameny, postavil talíře na zem a posadil se na podlahu. Sedla jsem si vedle něj a dívala se, jak jí.

	„Měla by sis taky dát,“ poznamenal s plnými ústy. „Je to vážně dobré. Kuchyně Meierhof, proslavená po celém světě. Kdy budeš mít možnost něco takového zase ochutnat?“

	„Tak dobře,“ podvolila jsem se. Paul nabral na vidličku kousek masa a přihrnul na něj omáčku. Pak mi podal sousto k ústům a podložil ho dlaní druhé ruky, aby mě nepobryndal. Když jsem si ho brala, naše oči se setkaly. Pak jsem polkla a odtáhla se. „Lahoda,“ vypravila jsem ze sebe, hlas mi přeskočil.

	„Ještě?“

	Zavrtěla jsem hlavou.

	Dojedl, pak odnesl svůj prázdný a můj nedotčený talíř na stůl v přední místnosti.

	„Je to drsné, viď?“ prohodil nečekaně, když se vrátil.

	Srdce mi poskočilo. „Co myslíš?“

	Posadil se na matraci vedle mě. „Být zase zpátky v Německu po všem, čím jsi tu prošla. Musí to být těžké.“

	„To je spousta jiných věcí,“ odpověděla jsem vyrovnaně. Paul uhnul pohledem. Několik minut ani jeden z nás nepromluvil.

	„Nechceš si zahrát?“ navrhl po chvíli Paul a vytáhl z batohu balíček karet. „Můžeme si tím ukrátit čas.“

	Nejistě jsem se na něj usmála. „Moc toho neumím. Ještě tak kanastu, to by snad bylo nejlepší. Hrávala jsem ji s babičkou Feige, když jsem byla malá.“ V duchu jsem viděla její baculaté prsty, jak míchají balíček, hnědé oči se nedočkavě třpytily.

	„To je legrační, já také.“ Paul zamíchal karty. „Tedy, hrával jsem kanastu s babičkou. Vždycky mě nechávala vyhrát.“

	„To ta moje ne. Hrála moc dobře a vždycky jako o život. Ale pokaždé, když mě porazila, se zasmála: ‚Někdo tě bude moc milovat.‘“

	„Vážně?“ Paul začal rozdávat karty. „Co tím myslela?“

	„To je takové staré rčení: Štěstí ve hře, neštěstí v lásce. Nebo jsem to možná obrátila. Ale šlo o to, že když ti padá špatná karta, měl bys mít štěstí v lásce.“ Štěstí v lásce. Někdo tě bude moc milovat. Slova babičky Feige mi zněla v hlavě, když jsem si rovnala karty v ruce. Měla pravdu? Simon mě miloval svým vlastním způsobem, to jsem věděla. Ale „štěstí“ by znamenalo najít Paula před mnoha lety, dřív než bylo pozdě.

	Vzhlédla jsem od karet a zjistila, že se na mě Paul dívá. „Jsi na řadě,“ poznamenal. Zvedla jsem horní kartu z balíku, žaludskou dámu, a zastrčila ji mezi další dvě dámy, které jsem měla v ruce, pak odhodila károvou desítku.

	„Pověz mi něco o svém životě,“ vyzvala jsem ho. „Ale ne to, co o sobě vykládáš na veřejnosti. Kde žiješ, když nepracuješ?“

	„Vlastně nikde.“ Paul si vzal z balíku další kartu a okamžitě ji odhodil, byla to kárová pětka. „Mám byt v Curychu a další v Bruselu, kde se můžu vyspat, a zároveň tu možnost má i pár dalších chlapíků. Můžeme se tam vykoupat a převléknout. Ale to pro mě neznamená domov o nic víc než tahle místnost. Většinou jsem pořád v pohybu, beru všechnu práci, kterou mi nabídnou. A je jí dost, teď je toho potřeba spousta udělat.“

	Lízla jsem si károvou pětku a urovnala si karty v ruce, aby mi seděly do chystané kanasty. „Vrátil ses někdy do Anglie?“

	Zavrtěl hlavou. „Od chvíle, kdy jsem se dostal z nemocnice, ne. Ani do Paříže už jsem se nevrátil.“ Ani do Salcburku, uhodla jsem beze slov, když si bral další kartu. A kdyby ho poslali někam poblíž vězení u Mnichova, nejspíš by se snažil i z toho vykroutit, usoudila jsem. Vyhýbal se místům, která by mu připomínala mě. Pokoušel se překonat své vzpomínky. „Ale nepracuju jen v Evropě,“ dodal. „Dvakrát už jsem byl v Africe a příště bych se nejspíš měl poprvé vypravit do Asie. Tedy, až to dokončíme tady.“

	Až to tady dokončíme. Realita na mě dopadla jako balvan: tohle skončí. Jakmile se dostaneme z Německa, já nastoupím do letadla do Anglie a Paul se vypraví na další misi. Už nikdy se neuvidíme. Zírala jsem na své karty, ale neviděla jsem je. „Jsi na řadě,“ pobídl mě jemně. Neuvědomila jsem si, že už si vzal kartu a další odhodil. Ruce se mi třásly, když jsem naslepo vytáhla kartu a odhodila ji. Byla to kárová sedma, uvědomila jsem si příliš pozdě; karta, kterou jsem potřebovala. Paul si ji vzal a složil karty. „Kanasta!“ ohlásil a vyložil karty na stůl úhledně srovnané.

	„Blahopřeju,“ usmála jsem se chabě.

	„Víš, co jsi říkala, štěstí ve hře…“ Hlas se mu vytratil.

	„Neštěstí v lásce?“ dokončila jsem za něj. „Opravdu tomu věříš?“

	Pokrčil rameny. „Podívej se na mě. Byl jsem na cestě za jedinou dívkou, kterou jsem kdy miloval…“

	Přerušila jsem ho. „Jsem si jistá, že tu byly i jiné. Chci říct, co Brusel? Curych? Nejspíš máš děvče v každém přístavu, jak se říká.“ Snažila jsem se mluvit zlehka, škádlivým tónem. Ale z představy Paula s jinými ženami se mi svíral žaludek. Najednou jsem chápala, jak mu muselo být, když se dozvěděl o mně a o Simonovi.

	Zavrtěl hlavou. „Ani náhodou. Přál bych si, abych mohl mluvit jinak. Pravda ale je, že nikdo není. Tu a tam pár schůzek za všechny ty roky. Když jsem prožil to, co jsme měli spolu…“ Odvrátil se. „Nu, k čemu by to bylo?“

	„Paule…“

	Znovu se na mě podíval. „Pořád ještě tě miluju, Marto.“ Zatajila jsem dech nad těmi slovy. „Vždycky jsem to věděl a, no, vidět tě znovu… vím, že není správné to říkat, ale je to pravda.“

	Nadechla jsem se. Už jsem tu otázku nemohla dál zahánět. „Tak proč?“

	„Co proč?“

	„Proč jsi za mnou nepřišel?“ Má slova, potlačovaná od chvíle našeho opětovného shledání, se teď hrnula jedno za druhým. „Když ses zotavil, chci říct… Když jsem pro tebe tolik znamenala, proč jsi mě nehledal?“

	Chvíli mlčel. „Ale hledal.“ Najednou jsem nemohla dýchat. „Marto, pravda je, že jakmile jsem mohl vstát z postele, odešel jsem z nemocnice. Doktoři tvrdili, že je to příliš brzy, že se zhroutím. Ale já jsem věděl, že tě musím najít.“

	„Vždyť jsi za mnou nikdy nepřišel…“

	„Ale ano,“ vzdychl a pak jeho hlas stoupl. „Prokristapána, Marto, samozřejmě že jsem za tebou šel. Jak by ne? Šel jsem na tu adresu v Kensingtonu, kterou jsi mi dala v Paříži, k tetě tvé přítelkyně.“

	„Do Deliina domu?“

	Přikývl. „Nebyla tam. Ale její komorník mi pověděl, že ses vdala.“. Odmlčel se, polykal, jako by ho ta slova bolela v hrdle. „Řekl, že ses odstěhovala, pověděl mi, jak se teď jmenuješ. Hledal jsem tě. I v tu chvíli jsem věděl, že tě musím vidět. Vydal jsem se za tebou, Marto.“

	„Ty jsi šel k nám domů?“

	„Ano. Viděl jsem tě. Pracovala jsi na zahradě.“ Ve světle svíčky byly jeho oči prázdné a vzdálené, jako by tu chvíli prožíval znovu. „Chtěl jsem, abys věděla, že jsem v pořádku, i kdybychom už nemohli být spolu. Ale pak ses zvedla a já jsem zjistil, že čekáš dítě.“ Hlas se mu zlomil. „Vypadala jsi tak krásně. Už jsi byla vdaná a čekala jsi dítě. Do toho jsem se nemohl žádným způsobem míchat. A tak jsem se otočil a odešel bez jediného slova.“

	Neodpovídala jsem. V duchu jsem viděla ten den, o kterém mluvil, ráno časného jara, cítila jsem chladnou, vlhkou hlínu na prstech, kterými jsem sázela cibulky. Pamatovala jsem si na ten dojem, že tam někdo je, že stojí v zahradě za mnou. Tolikrát jsem měla obdobný pocit v měsících potom, co zemřel, často se mi to stávalo na ulicích i v obchodech. Nebo se mi to aspoň zdálo. Ach bože. Kdybych to tak věděla. Kdyby tak věděl on. Znovu jsem tu chvíli viděla před sebou, až na to, že když jsem se zvedla a otočila se, stál tam Paul. Překvapeně jsem upustila zahradnický košík a bez ohledu na sousedy či kohokoli dalšího jsem přeběhla dvůr a vrhla se Paulovi do náruče.

	„Marto?“ Rychle jsem se vzpamatovala, znovu jsem byla ve vinném sklepě. Paul na mě starostlivě hleděl. „Jsi v pořádku?“ Tak on za mnou opravdu přišel. Najednou už jsem to nedokázala vydržet. Natáhla jsem se k němu a vzala ho za ramena, přitáhla ho k sobě, až byly jeho plné rty jen kousek od mých. Chvíli byl příliš zaskočený, než aby zareagoval. Pak mi mé polibky začal hladově oplácet. Zoufale jsme se k sobě tiskli, jako bychom se snažili vrátit k té chvíli v zahradě a změnit minulost. „Jsi si jistá?“ zašeptal mezi polibky stejně jako té noci v Paříži. Neodpověděla jsem, jen jsem mu rozepnula kabát, usmála jsem se, když jsem zaslechla pár knoflíků, které se vzpouzely mé nedočkavosti a teď cvrnkly o podlahu. Příliš tvrdě mi objetí oplatil, ramenem jsem udeřila o zeď. Pode mnou se lámaly karty. Vjela jsem mu prsty do vlasů a zabořila si obličej do důlku pod jeho krkem, abych ztlumila své steny. A pak mě pohladil a bylo to, jako bychom zase byli v Paříži, dva mladí lidé na místě a v čase, kde neexistují žádná „měl bych“ a „neměl bych“. Bylo to naše poprvé, naše znovushledání a naše líbánky, všechny ty noci, které nám osud vzal.

	Když bylo po všem, leželi jsme bez dechu na matraci.

	„Je ti dobře?“ zašeptal, prsty ještě zapletené v mých vlasech.

	„Ano,“ vydechla jsem. „Jsem šťastná, že se to stalo.“ Tělo mě bolelo, jako když jsme se milovali poprvé.

	„Opravdu?“ zeptal se. Přikývla jsem. „To jsem rád. Nechtěl bych, aby tohle přibylo na náš seznam lítostí.“

	Usmála jsem se. „Ani já ne.“

	Pohladil mě po tváři. „Myslel jsem vážně, co jsem říkal. Pořád ještě tě miluju.“ Jeho tvář teď byla uvolněná, všechna tvrdost a bolest zmizely.

	„Já tě taky miluju.“ Ta slova mi teple a přirozeně splynula z jazyka. „Nevěděla jsem, že jsi mě hledal. Chci říct, když jsem tě teď zase viděla, myslela jsem na to, proč jsi to neudělal.“

	„Ale ano. Překvapilo mě, že sis tak rychle našla někoho jiného,“ dodal.

	Zaváhala jsem. Pověz mu pravdu o Rachel, teď hned mu ji pověz, nabádal mě nějaký hlásek kdesi v hlavě. Ale nebyla jsem si jistá, jak by zareagoval, a nechtěla jsem tu chvíli zničit. „Byl jsi pryč,“ odpověděla jsem rozpačitě. „Myslela jsem, že navždy.“

	„Chápu. Byl jsem rád, že jsi šťastná.“ Upřímnost jeho hlasu mi sevřela srdce. Štěstí bych zažívala s ním. Překulil se na bok a podíval se na mě. „A co teď?“

	„Teď se pokusíme dostat živí z Berlína.“

	„Ty víš, co myslím, Marto. Co my?“

	Zhluboka jsem se nadechla a polkla jsem. „Jsem vdaná, Paule.“

	„Miluješ ho?“

	Sklopila jsem oči, nedokázala jsem lhát. „Dala jsem slib…“ Slyšela jsem ve svém hlase ozvěnu Emminých slov.

	Odvrátil se, udeřil tak prudce pěstí do zdi vedle sebe, až jsem se lekla, aby si něco nezlomil. „K čertu, Marto. Proč se to muselo takhle zvrtnout?“

	„To nevím.“

	„Měla bys od svého manžela odejít, víš. Rozvést se. Ženy to někdy dělají.“ Rozvod. Mozek jsem měla jako ve víru. Slyšela jsem o rozvodech, četla o nich v knihách, ale nikdy jsem na něj nemyslela jako na něco, co lidé doopravdy dělají. Paul pokračoval: „Staral bych se o tvou dceru. Miloval ji, jako by byla moje vlastní.“

	Ona je tvoje. Do očí mi stouply slzy a v tu chvíli jsem věděla, že mu to musím povědět. „Paule, něco bych ti…“ Přerušilo mě bouchnutí z přední místnosti.

	Paul vyskočil a natáhl si kalhoty. „Někdo tu je.“ Nejistě jsme se na sebe podívali. Jan se ještě neměla vrátit. Našel nás někdo? Paul sáhl po pistoli. Přitáhla jsem si šaty a rychle jsem si je zapínala. V tu chvíli se rozrazily dveře a dovnitř napochodovala Jan. Přikrčila jsem se, věděla jsem, jak podivně vypadáme, napůl oblečení, kolem nás po zemi byly rozházené karty.

	„Jan, my jsme jen…,“ začal Paul.

	Ale jestli si Jan všimla něčeho neobvyklého, nedala to nijak najevo. „Rychle se oblečte,“ přikázala nám. „Musíme odejít.“

	„Myslela jsem, že poletíme až ráno,“ namítla jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Už je skoro ráno.“ Překvapeně jsme na sebe s Paulem pohlédli. Kolik času uplynulo? „A letadlo stejně nepřichází v úvahu.“ Vytáhla z kapsy noviny. Na přední straně byly pod palcovým titulkem kresby tří obličejů. Janina, Paulova a mého.
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	„Říkala jsem vám, že toho policistu musíme zabít,“ pohlédla Jan na Paula, tón hlasu dával jasně najevo, že ho obviňuje. Vzala jsem si od ní noviny a rychle článek proletěla.

	„Co se tam píše?“ zeptal se Paul a podíval se mi přes rameno.

	Než jsem stačila otevřít ústa, odpověděla mu trpce Jan: „Že dva cizinci osvobodili zatčenou kriminálnici Jan Marcelitiseovou.“

	„A chladnokrevně zavraždili neozbrojeného policistu.“

	„Neozbrojeného, to je nes…“ Paul větu nedořekl, všiml si mého varovného výrazu.

	„Jak to mohli tak rychle dostat do novin?“ podivila jsem se.

	Jan pokrčila rameny. „Zřejmě tam někdo zavítal krátce po našem odchodu a našel toho policistu v cele. Pochybuju, že by se odtamtud dostal sám. Policie okamžitě předala náš popis sdělovacím prostředkům a vyžádala si, aby ho otiskli. Copak na tom záleží? Jet teď na letiště a procházet celní kontrolou nepřipadá v úvahu.“

	„Možná bychom se tu mohli nějakou dobu skrývat?“ navrhl Paul. Znělo to téměř nadějeplně, všimla jsem si překvapeně. Ale chápala jsem to. I s tím vším, co se dělo, s naléhavou potřebou utéci, část mne toužila zůstat tady ve sklepě, s Paulem.

	Jan zavrtěla hlavou. „To není možné. Tenhle sklep je dobra skrýš, ale není nevystopovatelná. Nerada bych Herr Meierhofa ohrozila tím, že bych vás tu schovala na delší dobu.“

	Složila jsem noviny, srdce se mi svíralo. „Tak co budeme dělat?“

	„Napadla mě ještě jiná možnost. Odpoledne odplouvá z přístavního města severozápadně odsud nákladní loď, parník Bre-men. Kdyby se povedlo propašovat vás na palubu, mohli byste se tak dostat pryč.“

	„Jak dlouho potrvá cesta?“

	„Samozřejmě je podstatně delší než letadlem. Ale myslím, že je to naše jediná šance. Zařídila jsem náklaďák, který vás odveze do přístavu. Pojďte.“

	Vykročila ke dveřím. Zatímco si Paul zapínal kabát, rozběhla jsem se za ní. „Jan, počkejte. Říkala jsem vám, že Pau – chci říct, Michael a já nepatříme k sobě, že jsem vdaná za někoho…“

	Jan zvedla ruku. „Nedlužíte mi žádné vysvětlení.“

	„Ale já vám to chci vysvětlit.“ Zaváhala jsem. Jan nám tolik důvěřovala; nesnesla bych, aby si myslela, že jsem nečestná. Ale nebyla jsem si jistá, jak objasnit něco, čemu jsem tak docela nerozuměla ani já. „Víte, před lety jsme se s Michaelem znali. Byli jsme zasnoubeni, ale pak se něco stalo, a já jsem si myslela, že je mrtvý. Vdala jsem se za někoho jiného, ale před několika dny jsem zjistila, že je Michael naživu. A tak jsme…,“ zajíkla jsem se, uvědomila jsem si, jak nepravděpodobně musí mé koktání znít. „Je to složité. Ale nechtěla bych, abyste si myslela, že jsem vám lhala.“

	„Život je složitý,“ odpověděla. „Je také nepředvídatelný a krátký. Vy dva se zjevně máte rádi. Ale nezapomeňte, že za každou svou volbu vždycky něčím zaplatíme.“

	Zarazila se, když se ve dveřích objevil Paul. „O čem to mluvíte?“

	„O ničem,“ vyhrkla jsem.

	„O ničem,“ opakovala i Jan. „Pojďme.“ Šli jsme za ní, ale nevydala se ke schodům, zamířila k další polici. Zmateně jsme se po sobě s Paulem podívali, když se o stojan opřela ramenem a zatlačila. „Tahle je těžší. Musíte mi pomoct,“ ohlédla se po Paulovi. Připojil se k ní. Stojan se pomalu posunul doleva a za ním se ukázala malá dvířka. Jan je otevřela. „Tudy, rychle.“

	Sklonila se, aby proklouzla pod nízkým rámem. Následovala jsem ji, nebyla jsem si jistá, jestli prostor za dveřmi bude tak velký, abychom se tam všichni vměstnali. Za dveřmi jsem překvapeně vydechla. Byli jsme v jakémsi tunelu, strop byl vysoký stěny pečlivé obložené kameny.

	„Pod Berlínem je celá síť podzemních chodeb,“ vysvětlovala Jan, ale neohlédla se. „První byly vybudované ve středověku, během pruské války je bojovníci za nezávislost rozšířili, unikali jimi před nepřátelskými oddíly. Tunely spojují různá místa po celém městě. Pojďte.“

	„Používaly se i za války?“ zeptala jsem se. „Tedy za té poslední?“

	„Využívalo je těch pár pracovníků odboje, kterým se v Berlíně dařilo přežít. Naštěstí jsou přísně střeženým tajemstvím a nacisti o nich buď nevěděli, nebo nepochopili jejich skutečnou hodnotu. Berlín by se dobýval mnohem hůř, kdyby Spojenci museli vést válku tady dole.“

	Dál už nemluvila, jen nás rychle vedla tunelem. Začalo mi cukat v kotníku, jak jsem se snažila držet krok s jejím svižným tempem. „Jsi v pořádku?“ zeptal se mě tiše Paul, když si všiml, jak pokulhávám. Přikývla jsem. Před námi se naše chodba křižovala s jinou. Jan do ní zahnula. Tady se zem zvedala, místy jsme se dokonce museli opírat o ruce. Někde zepředu zavanul chladný vzduch. O několik minut později jsme dospěli na konec tunelu. Nad námi byl otvor odhalující nebe plné hvězd.

	„Počkejte chvilku,“ zašeptala Jan a sáhla do kapsy. Podala mi malý kovový předmět. „Myslím, že tohle je to, pro co jste přišli.“

	Zvedla jsem šifru. Byl to váleček menší než můj palec. „Děkuju.“ Zastrčila jsem ho do kapsy.

	„A tohle je vaše,“ ozval se Paul, vytáhl papíry, které našel v Janině bytě, a podal jí je. „Vzali jsme je, aby byly v bezpečí, pokud by se tam vrátila policie.“ Skoro jsem na ty materiály zapomněla. Teď jsem si uvědomila, že Paul si je ponechával jako pojistku, dokud nám Jan nedá šifru.

	„Děkuju. Nejspíš teď s vámi budu muset pracovat, když jste viděli mé operační záznamy.“ Než jsme mohli odpovědět, sepnula ruce a sklonila se, nastavila mi je, abych se mohla vyhoupnout k východu z tunelu. „Tak do toho.“

	Paul pokročil dopředu. „Já to zvládnu.“ Než jsem mohla zareagovat, popadl mě silnýma, teplýma rukama v pase a vysadil mě. Hlava se mi zatočila, když jsem si vzpomněla na jeho dřívější doteky. Vzepřela jsem se rukama a vytáhla se nahoru. Když jsem se zvedla a oprášila si šaty, zjistila jsem, že stojím uprostřed parku.

	Za mnou vylezla ven i Jan. „Všude je klid?“

	Přikývla jsem, pak jsem ukázala k náklaďáku, který parkoval o kus dál. „Až na tohle.“

	„To jsou naši,“ pravila Jan. To už vedle nás stál i Paul. „Pojďme.“ Pospíšili jsme si po trávě k náklaďáku. Jan zamávala na řidiče a pak nás dovedla ke korbě zakryté plachtou. „Zalezte tam. A držte se dál od kraje, ať vás nikdo nevidí.“

	„Vy s námi nepojedete?“ zeptal se Paul.

	Jan zavrtěla hlavou. „Řidič Milo je spolehlivý chlapík, můžete mu důvěřovat. Proveze vás kontrolami do přístavu a co nejblíž to bude možné k lodi. Pak už je to na vás.“

	„A co vy? Kam půjdete?“ vyzvídal Paul.

	„Na jih.“ Dotkla se své kapsy. „Abych využila informace, které jsem od vás dostala.“

	„Vy pojedete do Prahy?“ tázala jsem se.

	Jan přikývla.

	„Je to teď bezpečné?“

	„To bude v pořádku,“ odpověděla. „Nenapadne je, že bych se vrátila tak brzy.“

	„Jan, ještě něco. Žena Marka Andeka, Emma, je moje dobrá přítelkyně. Je pořád v Praze, i s dětmi.“

	„Dohlédnu na ni,“ slíbila Jan. „Andek pro nás hodně udělal. Postarám se, aby jeho žena byla v bezpečí a měla všechno, co potřebuje.“

	„Děkuju.“

	„Ne, já děkuju vám. Vím, co vás stálo, že jste mi přivezli tyhle informace, jak jste oba riskovali. Postarám se, aby byly dobře využité.“

	Pevně potřásla Paulovi rukou, pak se naklonila a políbila mě na tvář. „Nenechte ho zase odejít,“ zašeptala mi přitom do ucha. Příliš mě tím překvapila, než abych dokázala zareagovat. Napřímila se. „A teď už odsud vypadněte.“

	Paul se ke mně obrátil. „Jsi připravená?“ Přikývla jsem, pomohl mi do náklaďáku a sám se také vyhoupl nahoru a zatáhl za námi plachtu. Pod nohama jsem cítila dřevěnou podlahu. Jak mě Paul následoval, náklaďák se rozjel, takže se zakymácel a chytil se postranice, aby získal rovnováhu.

	Pokoušela jsem se ještě škvírou v plachtě zahlédnout naposledy slavnou Jan Marcelitisovou, ale už zmizela ve tmě. „Je úžasná, viď?“ 

	„To ty jsi úžasná,“ odpověděl Paul.

	„Já? Já jsem jenom diplomatova manželka.“ Uhnula jsem pohledem, vzpomněla jsem si na jeho dřívější slova.

	„Marto, omlouvám se za to. Nechtěl jsem…“

	„Já vím.“ Obrátila jsem se do nákladového prostoru. Byl téměř prázdný, jen za kabinou bylo naskládáno pár dřevěných beden. Zvědavě jsem k nim přelezla. Kousek před nimi jsem si všimla, že několik prken podlahy je odtrhaných, dírou bylo vidět silnici. „Paule, podívej se na to.“

	Přesunul se ke mně. „Opatrně,“ varoval mě a chytil mě kolem pasu. „Nechtěl bych, abys tam spadla.“

	Zvedla jsem k němu oči. Ani jeden z nás nepromluvil, když jsme se na sebe několik vteřin jen dívali. „Marto, to, co se stalo…“

	Přerušila jsem ho: „Neměli bychom o tom mluvit.“

	„Chápu. Jen jsem se ti chtěl omluvit. Neměl jsem tě políbit.“

	„Také jsi to neudělal. To já jsem políbila tebe, vzpomínáš si?“ Paul neodpověděl „A stejně, jak už jsem řekla, jsem ráda, že se to stalo.“

	„Já také,“ přiznal, posadil se a opřel se zády o bedny. „Ale je to trochu složité, víš? Pamatovat si, jak krásné to mezi námi bylo…“

	„A vědět, že už se to nesmí stát?“ dokončila jsem za něj. Přikývl. „Já vím.“

	Opřela jsem se vedle něj a on mě objal kolem ramen. „Tohle je ale v pořádku, ne?“ Kývl ke své ruce. „Chci říct, je to jako ta noc v Salcburku. Nevinné.“

	Nevinné. Sklopila jsem oči z jeho tváře na jeho paži kolem mých ramen, pak jsem se mu zase podívala do očí. Na našich pocitech nebylo nic nevinného. Brzy ale budeme doma a Paulova ruka, která mě objímá, bude zase jen vzdálenou vzpomínkou. „Je to v pořádku,“ odvětila jsem konečně a stiskla mu ruku.

	Náklaďák se kodrcal dál, nemluvili jsme. „Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než se dostaneme do přístavu?“ zeptal se po nějaké době.

	„Několik hodin. Kdybychom tak v tom sklepě nenechali ty karty, docela bych si zahrála kanastu.“

	„Já také,“ přikývl Paul. „A co kdyby sis zdřímla?“

	„Jsem trochu unavená,“ připustila jsem. „Ale myslím, že by to nebyl dobrý nápad.“

	„Jen spi. Já zůstanu vzhůru. Vůbec nejsem utahaný, vážně.“ 

	Opřela jsem si mu hlavu o rameno a zavřela jsem oči. Jeho paže mě sevřela pevněji a přivinula blíž. Jako v Salcburku, pomyslela jsem si. Téměř jsem cítila terpentýn a slyšela déšť bubnující na střechu zahradnické kůlny.

	Ze spaní mě vytrhlo skřípění brzd. Náklaďák zastavoval. Omámeně jsem se posadila. „Co se děje?“

	Paul se otočil, mírně poodhrnul plachtu a vykoukl ven. „Jsme v přístavu,“ zašeptal. „Ale auta před námi zastavují. Vypadá to jako nějaká kontrola u brány.“

	Hrdlo mi stáhla panika. „Co budeme dělat?“

	„Třeba se dozadu nebudou dívat.“ Ale po chvíli mu obličej zvážněl. „Ne, prohlížejí dost pečlivě každé auto. Musíme se odsud dostat. Podlaha,“ dodal rychle. „Musíme vylézt tou dírou v podlaze.“

	„Ale Jan říkala, že máme zůstat v náklaďáku, že nás doveze až k lodi.“

	Zavrtěl hlavou. „To už nevyjde.“ Přelezl po čtyřech k díře v podlaze. „Jdi první. Až budeš dole, musíš co nejrychleji pryč od vozu, aby tě nezachytil, kdyby se rozjel. Drž se při zemi, ať tě nikdo nevidí.“

	„A co ty?“

	„Já půjdu hned za tebou,“ odpověděl rychle. Přes obličej mu přeletěl nejistý výraz. „Tak si pospěš.“

	Přelezla jsem k díře, ale ještě jsem se po něm ohlédla. „Paule…“

	Přerušil mě: „Kdyby se něco stalo… tedy, loď se jmenuje Bremen. Najdi způsob, jak se na ni dostat, a zůstaň tam.“

	Strnula jsem. Nenapadlo mě, že bychom zase mohli být odděleni. Otevřela jsem ústa, abych protestovala. Ale pohladil mě po tváři a znovu mě tím umlčel. „Ať se děje cokoli, ty pokračuj dál. Jeď domů za svou dcerou.“

	„Nepůjdu bez tebe.“

	„Nebudeš muset,“ slíbil mi a zadíval se mi do očí. „Už jednou jsem tě poslal napřed do Londýna a podívej se, co se stalo. Nehodlám to připustit znovu.“ Hlasy a kroky zvenčí byly silnější. Sklonil se a políbil mě, rychle a tvrdě. „A teď jdi.“

	Vyklouzla jsem otvorem, zatajila jsem dech, když podrážky mých střevíců měkce dopadly na zem. Připomněla jsem si Paulovy příkazy, přikrčila jsem se a vylezla zpod náklaďáku směrem pryč od hlasů, překulila jsem se pod keře u cesty. Zvládla jsem to, i když mi srdce zběsile tlouklo. Najednou jsem uslyšela zvuk motoru. Prudce jsem se otočila a podívala se mezi větvičkami k podvozku náklaďáku, v šeru jsem hledala Paula. Ale neviděla jsem ho. Náklaďák se pomalu rozjížděl, blížil se ke kontrole. Paul byl ještě uvnitř!

	Zaváhala jsem, nebyla jsem si jistá, co dělat. Pokračuj dál, nařídil mi Paul. Dostaň se na loď. Přikrčila jsem se za křoví a zamířila ke kovovému plotu kolem přístavu. Ale byl možná tři metry vysoký; ten nedokážu přelézt. Pohlédla jsem stranou k bráně. Kde je ten náklaďák? A je Paul ještě v něm? Keře mi zakrývaly výhled. Pokračuj dál. Zalezla jsem do křoví hlouběji. Nízko u země byla v plotě díra. Klekla jsem si a zatlačila na dolní část plotu, abych se ho pokusila zvednout. Pak jsem si lehla na břicho a snažila se vzniklým prostorem protáhnout. Jde to, uvědomila jsem si, když mi ostré hroty trhaly šaty a škrábaly mě po kůži.

	Na druhé straně plotu jsem se zvedla. Jsem uvnitř, pomyslela jsem si s úlevou. Náhle jsem od vrat zaslechla hluk a pak výstřely. Paul! Přitiskla jsem se k plotu a sunula se blíž. Náklaďák parkoval před branou, u korby stál strážce. Zpod plachty zářilo světlo baterky. Srdce se mi skoro zastavilo, když z korby slézali dva vojáci a mezi sebou vlekli Paula.

	Chytili ho. Rozběhla jsem se k bráně. Musím něco udělat. Pak se Paulovy oči stočily ke mně. Zahlédl mě a nepatrně zavrtěl hlavou, pak odvrátil pohled. Pokračuj dál, slyšela jsem, jak mi říká. At se děje cokoli.

	Chvilku jsem váhala, srdce mi tlouklo. Nemůžu ho tu nechat. Ale když tu zůstanu, také mě chytí. Hlavou mi bleskla myšlenka na Rachel. Musím se dostat domů, k ní. Teď se nemůžu obracet zpátky. Je mi líto, pomyslela jsem si a naposledy se na Paula podívala. Pak jsem se rozběhla směrem do přístavu, v kotníku mi bolestně cukalo.

	Když jsem se vynořila z keřů, byl prostor přístavu otevřený. Zpomalila jsem, nechtěla jsem zbytečně přitahovat pozornost. Do moře přede mnou sahalo molo jako dlouhý prst, obě strany lemovaly mohutné lodě. Dělníci vynášeli z náklaďáků bedny a nakládali je do podpalubí.

	Došla jsem k dokům a přikrčila se za hromadu beden, pak jsem se rozhlédla po lodích. Bremen, přečetla jsem si na boku jedné z nich, zakotvené na nejvzdálenějším konci mola vpravo. Vydala jsem se k ní, krčila se za nákladem a co nejrychleji postupovala kupředu. V dálce se ozval výstřel, pak další. Zastavila jsem se a otočila se za zvukem. Paule! křičela jsem v duchu, srdce mi pukalo. Ale nemohla jsem pro něj nic udělat. Musím jít dál. Zoufale jsem se obrátila a rozběhla se po molu, kolem nosičů, kteří se také otáčeli po výstřelech.

	Konečně jsem byla pod lodí a vzhlížela k masivnímu můstku vedoucímu k horní palubě. Byl plný různých zavazadel. Vykročila jsem na můstek, držela jsem se nízko za velkými kufry. Nahoře jsem se schovala za velkou paletu beden, pak přelezla dál od můstku směrem k zádi. Dokázala jsem to. Ohlédla jsem se na přístav. Paula vlekli policisté od náklaďáku. Bojovala jsem s nutkáním hodit všechno za hlavu, seběhnout po můstku a utíkat k němu. Jestli se mi podaří dostat se do Británie, uvědomím Američany o tom, co se s ním stalo. Seženu mu pomoc. Pak jsem si vzpomněla na střelbu. Na pomoc je pozdě, uvědomila jsem si zděšeně. Ztratila jsem ho znovu. Sbohem, můj drahý. Děkuju ti, že jsi mě znovu zachránil. Do očí mi stouply slzy.

	O chvíli později jsem uslyšela sirénu a paluba se začala vzdalovat od rampy. Vyplouváme. Dokázala jsem to v poslední chvíli. Pátrala jsem po nějakých dveřích do podpalubí, abych se tam mohla schovat. Náhle se na mole něco pohnulo, blížila se jakási postava. Přikrčila jsem se za zábradlí. Zahlédl mě někdo? Pak jsem se znovu podívala na běžícího člověka. Poznala jsem typickou chůzi a srdce mi poskočilo. Paul! Je naživu a snaží se dostat na loď.

	Pospěš si, modlila jsem se, málem jsem na něj zavolala. Ale námořníci už stahovali můstek a loď odrážela od mola. Nestihne to. Paul ale dál utíkal, byl bez kabátu, a upíral oči na malý záchranný člun zavěšený nízko na trupu lodi. Doběhl na konec mola a vrhl se do vody. Vždyť musí být ledová! Nevydrží v ní dlouho. Srdce mi bušilo, když jsem se dívala, jak jistými, silnými tempy míří ke člunu. Pospíchej. Rukou sevřel okraj člunu, ale prsty mu sklouzly. Hmátl po něm znovu, tentokrát pevněji, a překulil se dovnitř. Dokázal to! Ale vlnky, zvedající se za lodí, narážely do boků člunu a stříkaly dovnitř. Tam dole Paul nemůže zůstat.

	Už se ale zvedal, popadl lano, na kterém byl člun zavěšený, a pomalu, bolestivě po něm začal šplhat. Rozběhla jsem se k boku, kde bylo lano připevněné. Když se Paul blížil k palubě, natáhla jsem k němu ruku. Chytil se jí a překulil se na palubu.

	„Paule!“ vykřikla jsem. Z oblečení mu crčela voda a přední díl košile měl zakrvácený.

	„Říkal jsem ti, že už bych tě nikdy neposlal napřed samotnou,“ vypravil ze sebe a pak se zhroutil na prkna paluby.
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	„Paule!“ Klekla jsem si vedle něj a dotkla se krví nasáklé košile. Oči měl pootevřené, dýchal jen slabě. Ach bože, musím ho dostat někam do tepla a hlavně odsud, kde nás může kdykoli někdo najít. Asi o dvacet metrů dál jsem zahlédla dveře. Nevěděla jsem, kam vedou, ale všechno bude lepší než zůstat tady na otevřeném prostranství a čekat, kdo nás najde. „Paule, slyšíš mě?“ Zasténal. „Potřebuju, abys mi pomohl. Tady nemůžeme zůstat a já tě neunesu. Můžeš se hýbat?“

	Neodpovídal. Vzala jsem ho za pravou paži a přehodila si ji kolem ramen, pak jsem ho levou rukou objala kolem pasu. Nabrala jsem dech a snažila se ho zvednout. Ale ochable ležel, příliš těžký, než abych ho zvedla. Zatřásla jsem s ním. „Paule, poslouchej. Vím, že jsi zraněný. Ale musíš mi pomoct, jen na chvíli. Napočítám do tří. Jedna, dvě…“ Napjala jsem všechny síly a snažila se s ním znovu vstát. Tentokrát jsem vnímala slabý pohyb jeho nohou, celé tělo se mu třáslo námahou. Jak vážně je zraněný? Panika ve mně sílila, když jsem ho vlekla ke dveřím.

	Opřela jsem ho o stěnu vedle nich, otevřela je a vtáhla Paula dovnitř. Byli jsme na schodišti, jedno rameno vedlo nahoru, druhé dolů. Nad sebou jsem zaslechla hlasy, mluvily německy. „Paule, dolů, rychle,“ šeptla jsem. Nevěděla jsem, jestli jsou dole další námořníci, ale musela jsem to zkusit. Paul zamrkal, zdálo se, že vnímá trochu víc. Pomohla jsem mu po jednom rameni schodů, pak po druhém. Ocitli jsme se v podpalubí, zamrkala jsem, abych přivykla oči tmě. Obrovský prostor jako by se táhl donekonečna, plný beden a krabic naskládaných až ke stropu. Vdechla jsem vlhký vzduch, voněl mokrým dřevem a pytlovinou. Doufejme, že sem nikdo nepřijde, dokud nedoplujeme do Anglie a oni se začnou připravovat k vykládání.

	Paul vedle mě klopýtl. Nedokázal už se udržet na nohou. Pomohla jsem mu o kousek dál, sledovala jsem úzký prostor mezi bednami. Po chvíli jsme vklopýtali na širší místo, tři hromady beden tu tvořily jakýsi výklenek u boku lodi. „Odpočineme si tady,“ navrhla jsem. Neodpovídal, nechal mě, ať ho uložím na podlahu. Posbírala jsem pár jutových pytlů, kterých jsem si všimla opodál, a naskládala je na zem, abych mu vytvořila improvizované lůžko a polštář, o který by se mohl opřít. „Tak ukaž, podívám se ti na tu ránu.“

	„Já jsem v pořádku,“ namítl, ztěžka dýchal.

	Vyhrnula jsem mu košili a zalapala po dechu. Dolní část trupu byla zalitá hustou, čerstvou krví. Musím to krvácení zastavit. Rozhlédla jsem se kolem, zoufale jsem hledala něco, co bych mohla použít jako obvaz. Pak jsem si vzpomněla na gázu, kterou mi Paul ovazoval kotník. „Máš ještě nějakou gázu?“ zeptala jsem se ho. Neodpovídal. Naklonila jsem se k němu, abych viděla jeho obličej. Oči měl pootevřené a obličej bledý. To musí být ztrátou krve. „Paule,“ oslovila jsem ho. Nereagoval.

	Otevřela jsem mu kapsu. Vytáhla jsem kapesní nůž a pár pomačkaných papírů, ale dole ještě něco bylo. Malá fotografie. Zvědavě jsem ji vytáhla. Byl to snímek můj a Paula v Paříži, té noci, kdy mě požádal o ruku. Ohromeně jsem na obrázek civěla. Jak ho může pořád ještě mít, po tom, co všechno se stalo?

	Položila jsem fotku vedle něj a podívala se do druhé kapsy, ale ani tam jsem gázu nenašla. V zoufalství jsem odvinula obvaz ze svého kotníku, teď byl ale umazaný blátem. Tímhle mu přece nemůžu ovázat ránu, zanesla bych mu tam infekci. Sáhla jsem mu do zadní kapsy a vytáhla placatou láhev, ale byla prázdná. Vzhlédla jsem k bednám kolem. Musí v nich být něco, co bych mohla použít. Zvedla jsem se a prohlížela jednu po druhé, snažila jsem se v šeru rozeznat štítky, které na nich byly nalepené. Můj pohled upoutal známý nápis Wyborova. Polská vodka! Rychle jsem se pokoušela bednu otevřít, ale byla zapečetěná. Rozběhla jsem se zpátky k Paulovi, popadla jeho nůž a vrátila se k bedně. Vrhla jsem se na pečeť s nožem, pak jsem ho použila jako páčidlo na víko. Uvnitř byly desítky lahví, pečlivě uložené ve slámě. Vytáhla jsem jednu a otevřela jsem ji, než jsem se vrátila k Paulovi.

	Znovu jsem si vedle něj klekla. Polila jsem obvaz vodkou a setřela krev kolem rány. Lehce jsem se dotkla jeho kůže a prohlížela si zranění. Kulka ho zasáhla kousek vlevo od pupku, téměř na stejném místě, kde jsem byla postřelená já. Tiše zasténal, když jsem ho nadzdvihla, abych na ránu lépe viděla. „Omlouvám se,“ šeptla jsem. Když jsem ho ale pokládala, vyvalila se další krev. Musím mu to dobře ovázat, pokusit se krvácení zastavit. Vzala jsem láhev a znovu obvaz polila. Pak jsem se sklonila až k němu. „Bude to asi bolet,“ zašeptala jsem mu do ucha, „ale je to pro tvoje dobro.“ Položila jsem mu dlaň na ústa, aby nebylo slyšet, kdyby křičel. Nadechla jsem se a nalila vodku přímo na ránu, abych ji vyčistila. Tiše vykřikl. Omotala jsem mu obvaz kolem pasu, co nejvíce ho utáhla a zavázala.

	Zadívala jsem se na hotové dílo. Gázou už začínala prosakovat krev, ale bude to muset stačit. Stáhla jsem mu košili přes ránu a pak jsem mu sáhla na čelo. Pálilo a pokrývala ho vrstva potu. Můj strach sílil. Přece musí být ještě něco, co bych mohla udělat. Najednou jsem si vzpomněla na čutoru, kterou s sebou nosil. Ohmatala jsem mu druhý bok, snažila jsem se nezavadit o zranění. S úlevou jsem si oddechla, když jsem nahmatala polní láhev. Zatřepala jsem, s ní, podle zvuku jsem poznala, že v ní zbývá už jen trochu vody. Paul by mi řekl, abych vodou šetřila, že ji budeme později potřebovat. Ale kdybych mu nesrazila teplotu, žádné později už by nebylo.

	„Paule,“ oslovila jsem ho znovu. Neodpovídal. Zatřásla jsem s ním a opakovala jeho jméno, tentokrát hlasitěji. Zabručel, jako bych ho budila z hlubokého spánku. Opatrně jsem odšroubovala uzávěr čutory. Podložila jsem mu hlavu dlaní a přidržela mu láhev u úst. Stejně jako když on podával ve vězení vodu mně, pomyslela jsem si. Ale nebyl čas na nostalgii. Vlila jsem mu pár kapek do úst. „Spolkni to,“ zaprosila jsem. Nereagoval, o chvilku později mu pramínek vody vytekl koutkem úst. Začínala jsem si zoufat, mírně jsem mu hlavu zaklonila a nalila mu obsah kalíšku mezi pootevřené rty. „Pij.“ Tentokrát se mu ohryzek mírně pohnul a voda zůstala, kde měla. Znovu jsem vzala čutoru, nalila si trochu vody na dlaň a pak otřela Paulovi čelo, abych ho ochladila.

	Zašroubovala jsem láhev a zadívala se Paulovi do tváře. Teď už jsem nemohla udělat víc. Roztřásl se. Posbírala jsem další pytle a přetáhla je k němu. Lehla jsem si vedle a zakryla nás pytli, aby nám bylo tepleji. Pak jsem mu položila hlavu na hruď a zavřela oči, modlila se, aby loď plula co nejrychleji k Británii. Ještě před několika hodinami jsem se děsila chvíle, kdy budeme v cíli, věděla jsem, že po přistání budu nucená se s ním navždy rozloučit. Teď ale byl Paulovou jedinou nadějí přístav a lékařské ošetření, pokud už nebylo příliš pozdě. Neztratím tě přece znovu, pomyslela jsem si a ochranitelsky ho objala.

	Při pohupování lodi mi těžkla víčka. Měla bych zůstat vzhůru, říkala jsem si. Ale teď už na tom nezáleželo. Jestli nás někdo objeví, bude jedno, jestli bdíme. Udělali jsme všechno, co jsme mohli. Všechno, co jsme se rozhodli udělat. Teď zbývá jen doufat, že se dostaneme zpátky živí, abychom mohli doručit šifru. Přitiskla jsem se pevněji k Paulovi a pomalu se propadala do spánku.

	O něco později jsem cítila, že se hýbe, probudila jsem se. Rychle jsem se posadila a podívala se na něj. Oči měl pootevřené. „Slyšíš mě?“ zeptala jsem se.

	Přikývl.

	„Jak ti je?“

	„Bolí to,“ odpověděl věcně. „Hodně to bolí.“

	„Já vím.“ Sáhla jsem mu na čelo, zdálo se mi, že je rozpálenější než předtím. Natáhla jsem ruku po čutoře.

	Nadzdvihl ruku. „Šetři s tím.“

	„Paule, vždyť úplně hoříš. Zkusím pak najít další vodu.“ 

	Neodpověděl, ale nechal si čutoru přiložit ke rtům, zašklebil se, když polykal. Vzpomněla jsem si v tu chvíli, jak jsem se ve vězení snažila zapomenout na bolest tím, že jsem si namlouvala, že jsem někde jinde, třeba u nás doma ve vesnici nebo na šabatové večeři se svými přáteli z ghetta. „Pojď, budeme předstírat, že nejsme tady,“ navrhla jsem mu. „Vzpomeň si na tu noc v Salcburku, jak jsme seděli v zahradnické kůlně, povídali si a poslouchali déšť.“

	Pokusil se usmát. „To bylo krásné. Takové ticho po všech těch měsících palby. Myslel jsem, že jsem umřel a dostal se do nebe.“ Pak znovu zvážněl. „Celou válku se mi dařilo se vyhýbat zranění. A teď –“ Pozdvihl ruku směrem k ráně.

	„To je všechno kvůli mně,“ vzdychla jsem. „Jinak by ses do toho nikdy nezapletl. Je mi to moc líto.“

	„Stálo to za to,“ odpověděl rychle. „Miluju tě, Marto.“

	„Taky tě miluju. Ale když jsem viděla vojáky, jak tě vlečou od náklaďáku a uslyšela ty výstřely, myslela jsem…“

	„Že jsi mě znovu ztratila?“ dokončil za mě. Přikývla jsem, najednou mě přemohlo všechno to, co se stalo. V očích mě pálily slzy.

	„Ale ne, mě se tak snadno nezbavíš. Chystali se mi nasadit želízka a pak by mě nejspíš utopili. Ale podařilo se mi vyklouznout z kabátu a vytrhnout jednomu z nich pistoli. Zastřelil jsem ho a ty druhé dva zranil.“ Hlas se mu zlomil, nejen z námahy při mluvení, ale i z toho, jak si připomněl zabitého muže. Viděla jsem v jeho očích stejnou lítost, jako když na berlínské policejní stanici shlížel na Hartovo mrtvé tělo. Zabíjení pro něj nebylo nic jednoduchého, i když to muselo být, aby zachránil život sám sobě.

	Nebo mně.

	„Miluju tě,“ opakovala jsem, sklonila se k němu a políbila ho, chtěla jsem z něj sejmout jeho bolest.

	„I já tebe. Ale přál bych si, abys na mě tenkrát nezapomněla tak rychle.“ Snažil se, aby to znělo lehce, ale vážnost výrazu prozrazovala, jak ho to bolí.

	V tu chvíli jsem věděla, že mu to musím povědět. Nadechla jsem se. „Nezapomněla jsem na tebe.“

	Vzhlédl ke mně. „Nerozumím ti. Jak to, že ne?“

	Zaváhala jsem. Když to Paulovi řeknu, všechno tím změním. Ale musel vědět pravdu, pro případ, že by… Zachvěla jsem se. Ta myšlenka byla příliš nesnesitelná, než abych ji dokončila. Ale kdyby se mu něco stalo, chtěla bych, aby to věděl.

	„Nešlo o to, že bych na tebe zapomněla,“ zašeptala jsem nakonec.

	Nechápavě na mě hleděl. „Ale přece ses tak rychle vdala…“

	„Nevdala jsem se za Simona kvůli svým citům k němu, ani proto, že bych zapomněla na tebe. Vzala jsem si ho, protože jsem byla těhotná.“

	„Ale přece bys s ním nespala, kdybys…“ Paulův hlas se vytratil a v očích se mu objevila jiskřička pochopení. „Neudělalas to, viď?“

	„Že bych s ním spala? Ne. Ne, dokud jsme nebyli manželé.“

	„Takže to dítě…“

	Přikývla jsem. „Rachel je tvoje dcera. Je mi líto, že jsem ti to neřekla dřív,“ dodala jsem.

	Dívala jsem se na něj, jak mu to sdělení pomalu dochází. Zlobí se? „Dcera,“ zamumlal něžně a znovu zavřel oči. Rychle jsem se k němu sklonila, naslouchala jeho mělkému, tichému dechu, polekala jsem se, jestli na něj ten šok nebyl příliš. Nejspíš ale jen na chvíli ztratil vědomí z horečky, usoudila jsem, když jsem mu sáhla na čelo. Ani si nebude pamatovat, co jsem mu řekla. Ale konečně to aspoň ví. Položila jsem se vedle něj a objala ho. Ať se stane cokoli, ví to. Znovu jsem usnula.

	O něco později jsem se probudila. Loď se mírně pohupovala, ucítila jsem vlhké dřevo. Paul se ode mě odkulil a bez hnutí ležel na boku. K čertu, zaklela jsem v duchu a přelezla k němu. Proč jsem jenom znovu usnula? „Paule,“ zašeptala jsem a sáhla mu na tvář, potom na čelo. Zdálo se, že je chladnější, ale oči měl dál zavřené. Převalila jsem ho na záda a položila si jeho hlavu do klína. „Paule, vzbuď se, prosím.“

	Víčka se mu zachvěla, pootevřel oči. „No ne, ahoj,“ pozdravil tiše a pousmál se.

	„Jsi vzhůru. Jak se cítíš?“

	Zdvihl ruku k boku. „Pořád to bolí.“

	Vyhrnula jsem mu košili, abych se podívala na zranění. Místy gázou prosakovala krev, ale nezdálo se, že by krvácel víc. Měla bych ránu převázat, ale neměla jsem nic, čím bych to udělala. Zase jsem mu košili stáhla. „Zdá se, že krvácení se zastavilo,“ usmála jsem se na něj. „Aspoň pokud můžu posoudit.“

	Přikývl. „Ale uvnitř se ještě něco děje. Cítím to.“

	„Už ale nemáš tak vysokou horečku.“ Snažila jsem se, abych nedala najevo svou starost. „Měl by ses ještě trochu napít.“ Sáhla jsem po čutoře.

	„Já to zvládnu,“ namítl a vzal si ode mě láhev. „Moc vody už nám nezbývá. Copak jsem všechnu vypil?“

	„Nějakou ano. A trochu jsem se ti také snažila srážet teplotu.“

	„Napila ses i ty?“

	„Ano,“ zalhala jsem.

	„Marto…“ Natáhl ruku a dotkl se mých rtů. Až do té chvíle jsem si neuvědomila, že jsou suché a popraskané dehydratací. „Musíš se také napít.“

	„Mně nic není,“ trvala jsem na svém. „Za chvíli nám půjdu najít další vodu.“ Rozhlédla jsem se kolem po setrvale šerém podpalubí. „Ráda bych věděla, kolik je hodin.“

	„To netuším. A když mluvíme o pití, proč smrdím jako vinopalna?“

	Tiše jsem se zasmála. „Za to můžu já. Hledala jsem něco, čím bych ti vyčistila ránu. A našla jsem jen vodku.“

	„To nejspíš vysvětluje, proč se cítím tak dobře,“ odpověděl s křivým pousmáním. „Ale vážně, dekuju ti.“

	„Nemáš zač. Tys mi zachránil život už dvakrát. Zdálo se to jako to nejmenší, co jsem mohla udělat.“

	Neodpověděl, jen zavřel oči. Dívala jsem se na něj a přemýšlela, jestli si pamatuje náš hovor o Rachel. Váhala jsem, jestli o tom mám znovu začít, pak jsem si to rozmyslela. Místo toho jsem zvedla fotografii, kterou jsem našla v jeho kapse. „Chtěla jsem se tě zeptat na tohle. Našla jsem ti to v kapse, když jsem hledala, jestli u sebe nemáš obvaz.“

	Pootevřel oči. „Ale, to je jen jedna holka, se kterou jsem se kdysi zapletl v Paříži.“

	„To je ale legrace. Pamatuju si, že nás někdo fotil. Ale jak to, že ji pořád ještě máš? Víš, po tom zřícení letadla a takové době…“ 

	„Věřila bys, že jsem ji měl, když mě našli? Byl jsem v bezvědomí, prakticky nahý, bez jakýchkoli identifikačních známek. Zdá se, že to bylo to jediné, co přežilo.“

	„Ale jak…“

	„Doktor mi řekl, že jsem ji držel v ruce. Svíral jsem ji v pěsti tak pevně, že mi ji vykroutili s obtížemi.“ Uhnul pohledem. „Myslím, že jsem se na ni díval, když letadlo padalo.“

	Sevřelo se mi hrdlo. „A celou tu dobu…“

	„Jsem ji nosil s sebou. Bral jsem ji jako talisman, důvod, proč jsem přežil.“ Hlas už měl silnější a jasnější. „Vím, že to zní šíleně. Uplynuly už dva roky a já jsem pořád ještě zamilovaný do dívky, která se vdala za někoho jiného.“ Znovu jsem znejistěla, jestli si pamatuje náš předešlý rozhovor, jestli pochopil, že jsem se vdala za Simona kvůli Rachel. Pokračoval: „Jsem postřelený a ležím v podpalubí lodi, bez doktorů, bez prášků proti bolesti…“

	„Už brzy budeme v Anglii.“

	„Já vím, ale to je to nejbláznivější. Je mi jedno, že jsme na téhle lodi a je mi ještě víc ukradené, co mě bolí. Nechci se dostat do Anglie. Být tady s tebou mi stačí. Je to všechno, po čem toužím. Včera v noci, když jsem blouznil, jsem si myslel, že se mi jen zdá, že jsem tě zase našel. Ale zjistit, že je to skutečnost… to je to nejlepší ráno mého života.“

	Srdce mi tlouklo jako splašené. „Já to cítím stejně.“

	„Opravdu?“

	„Ano, až na tu část, že mně není jedno, jestli se dostaneš do nemocnice.“

	Zvážněl. „Ale až budeme v Anglii…“

	Položila jsem si prst na rty. „Pst. Neříkej to. Právě teď chci prostě být s tebou.“ Stáhl mě k sobě a políbil s takovou silou, že jsem téměř zapomněla, že je zraněný. O chvilku později jsem se od něj odtrhla. „Musíš odpočívat.“

	Přikývl. „Já vím. Přál bych si, abych byl zdravý, abych mohl, tedy abychom mohli…“

	„Znovu se milovat?“ doplnila jsem za něj.

	„Ano.“

	Neodpověděla jsem. Když jsem ležela vedle něj, zoufale jsem toužila po tomtéž. Ale věděla jsem, že by to bylo špatné. Zradit své manželství jednou bylo už dost zlé, ale mohla jsem si to ospravedlňovat jako něco nečekaného, co se stalo ve víru okamžiku, ve chvíli vášně. Ale dovolit, aby k tomu došlo podruhé, úmyslně, se mi zdálo horší. Za pár hodin ale budeme v Anglii, kde nás od sebe odtrhne skutečný život. Myšlenky mi vířily hlavou. Nemohla jsem se dočkat, až sevřu v náručí Rachel. Anglie ale znamenala i manželský život, návrat k Simonovi. A pak Paul z mého života zase zmizí.

	Kdesi nad námi zahoukala siréna a kolébání bylo silnější. „Už jsme skoro tam,“ zamumlal Paul.

	„Ano.“ Měli bychom se pokusit vykrást z lodi, jakmile přistane. Ale když jsem se dívala na jeho bledý obličej, věděla jsem, že to není možné. Nedokázal by vyjít po schodech. Napadlo mě, že dojdu pro pomoc, ale bála jsem se ho nechat samotného. Budeme tu muset počkat, dokud přístavní dělníci nezačnou loď vykládat a neobjeví nás. „Jen lež,“ zašeptala jsem. „Zůstaneme tady. Už je to skoro za námi.“ Neodpověděl.

	O několik minut později loď do čehosi narazila. Shora se ozvaly hlasy a kroky a sílily. Slyšela jsem, jak se se zaskřípěním otevřely dveře nad schody, někdo po nich scházel. Od schodů se zablesklo světlo. Zhluboka jsem se nadechla a vstala jsem. „Haló?“ zavolala jsem a zvedla ruku.

	Světlo opsalo oblouk a našlo mě. „Co to…,“ zvolal někdo anglicky.

	Zastínila jsem si oči proti ostrému světlu. „Můžete nám pomoct, prosím?“ Za kuželem světla jsem rozeznávala dva muže v uniformách, mířili mezi bednami k nám. Britští celníci, uvědomila jsem si s úlevou.

	„Černí pasažéři!“ vykřikl jeden z nich.

	„Prosím,“ opakovala jsem. „Jmenuju se Marta Goldová a jsem z ministerstva zahraničí. A tenhle muž je Michael Stevens, americký vládní úředník. Ověřte si to na jeho velvyslanectví. Ale nejdřív zavolejte sanitku. Byl postřelen a potřebuje okamžitě lékařskou péči.“

	Muž skepticky přejel pohledem ze mě na Paula a zase zpátky. „Nehýbejte se,“ vyzval mě a otočil se ke druhému. „Zavolej na ředitelství, ať to prověří. A pošli pro sanitku.“

	„Pospěšte si, prosím,“ žadonila jsem. Druhý muž se otočil a spěchal mezi bednami ke schodům a nahoru. Znovu jsem si klekla vedle Paula. „Je to v pořádku, miláčku.“ Stiskla jsem mu ruku. „Dokázali jsme to, přivedou ti pomoc.“

	Paul se třásl, oči měl pořád ještě zavřené. Položila jsem mu dlaň na čelo. Bylo chladné – skutečnost, která mě vyděsila víc než předtím horečka. Něco povídal. Sklonila jsem se k němu. „Copak?“

	„To… to, co jsi říkala předtím…“ Hlas se mu vytratil.

	Mírně jsem jím zatřásla. „Paule, prober se.“

	„Mhm,“ zamumlal.

	„Ptal ses mě na něco, co jsem řekla,“ připomněla jsem mu tiše. „Co to bylo?“

	„Já… já si nemůžu vzpomenout,“ zašeptal.

	„Tak jen odpočívej. Potřebuješ zase nabýt sílu.“

	Na schodech se znovu objevil druhý muž. „Všechno je to pravda,“ oznamoval, sotva lapal po dechu. „Někdo anonymně poslal depeši oznamující, že na naší lodi jsou dva černí pasažéři, muž a žena, Britka a Američan. O zranění se tam ale nic neuvádělo.“ Jan, pomyslela jsem si. Pokusila se nám pomoct posláním depeše, ale nemohla nic vědět o tom, že Paula v přístavu postřelili. Muž se obrátil ke mně. „A sanitky už jedou.“

	Sanitky. „Já ale nepotřebuju ošetření,“ namítla jsem.

	O minutu později jsem zdálky zaslechla sirény a po nich další kroky a křik shora. Po schodech seběhlo několik ošetřovatelů spolu s přístavními strážnými a sklonili se nad Paulem. „Madam, ustupte, prosím, ať ho můžeme ošetřit,“ vyzval mě jeden z nich. Neochotně jsem se zvedla a o několik kroků ucouvla. „Co se stalo?“ zeptal se jeden z ošetřovatelů, když si k Paulovi klekal.

	„Byl postřelen,“ odpověděla jsem.

	„Tušíte, co to bylo za zbraň?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Německá, možná sovětská. Nic o tom nevím.“

	Vzhlédl ke mně. „Jak je to dlouho?“

	Uvědomila jsem si, že jsem úplně ztratila pojem o čase. „Včera, aspoň myslím.“ Ošetřovatel vykulil oči. Obrátil se zase k Paulovi, vyhrnul mu košili a prohlédl si ránu, chvíli nic neříkal. Nemohla jsem to vydržet. „Jak mu je?“ vyhrkla jsem.

	Vzhlédl ke mně s vážným výrazem. „Jste rodinný příslušník?“

	„Ano,“ odpověděla jsem rychle. „Tedy, ne. On nemá žádnou rodinu. Já… já jsem jeho blízká přítelkyně.“

	„Je vážně zraněný a potřebuje co nejrychleji operaci.“ Obrátil se k ostatním ošetřovatelům. „Co nejrychleji musí odsud.“ Když Paula zvedali, vykřikl bolestí. Šla jsem za nimi, když ho odnášeli po schodech.

	Na palubě jsem zamrkala, abych přivykla oči dennímu světlu. Nebe bylo jako těžká pokrývka temně šedých mraků, poprchávalo. Plíce mi naplnil slaný vzduch, pomalu vytlačoval zatuchlý, zaprášený odér podpalubí. Rychle jsem zamířila k Paulovi, kterého už pokládali na nosítka. „Paule,“ zašeptala jsem. Nereagoval.

	„Musíme sebou pořádně hodit,“ poznamenal jeden z oše-třovatelů. Pevně jsem sevřela Paulovu ruku, šla jsem podél nosítek, než ho přenesli přes palubu na molo, potom kolem několika dalších lodí k jedné ze dvou sanitek, které čekaly u doků.

	Ošetřovatel otevřel zadní dveře jedné ze sanitek a pak se obrátil ke mně. „Ta druhá je připravená pro vás.“

	„Já jsem v pořádku. Nepotřebuju ošetření.“

	„Ale ano, je to nutné, ale teď není čas se o tom dohadovat. Musíte ho nechat jít.“ Otevřela jsem ústa, abych odpověděla, a pak je zase zavřela. Dohadováním bych jen zdržovala Paulovu záchranu. Pustila jsem jeho ruku, ošetřovatelé zvedli nosítka do sanitky a zabouchli dveře. Sanitka se rozjela a já jsem padla na kolena a rozvzlykala se.
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	„Marto,“ volal na mě hlas ze tmy. Paul. Copak jsme pořád ještě v Německu? „Marto,“ opakoval hlas. Srdce se mi sevřelo. Přízvuk byl britský. To nebyl Paul.

	Nějaká ruka se dotkla mé paže, zatřásla se mnou. Neochotně jsem otevřela oči. Nade mnou stál Simon, obočí starostlivě nakra-bacené.

	„Simone,“ zašeptala jsem. Simon, ne Paul. Napadlo mě, kde to jsem, jestli ležím doma v posteli a jestli to, že jsem zjistila, že je Paul naživu a sešla jsem se s ním, nebyl jen sen. Do očí mi stouply slzy.

	„Drahoušku.“ Simon mě pohladil po tváři, mylně se domníval, že to jsou slzy štěstí. „Už jsi doma. V bezpečí.“

	Ale já nejsem doma, uvědomila jsem si, když jsem se rozhlédla po sterilním neznámém pokoji. Najednou jsem si vzpomněla, jak jsem se s Paulem choulila v podpalubí nákladní lodi. „Kde to jsem?“

	„Jsi v nemocnici. Dostali jsme na ministerstvo zahraničí den před tvým příjezdem vzkaz, že se vracíš na lodi, a pak nám celníci hlásili objevení dvou černých pasažérů na palubě Bremen.“ Vzpomněla jsem si na ošetřovatele, jak odváželi Paula, jak se dveře sanitky s bouchnutím zavřely. Kde je teď? Je v pořádku? Simon pokračoval: „Dokázala jsi jim sdělit, kdo jsi, a požádat je, aby kontaktovali ministerstvo. Ale pak jsi najednou propadla hysterii a odmítla ses nechat ošetřit, takže ti museli dát sedativa. Jak se cítíš?“

	„Dobře,“ odpověděla jsem a posadila se. „Jak dlouho jsem spala?“

	„Jen přes noc. Bylo to jen těžké vyčerpání a dehydratace, ale doktor říká, že jsi jinak v pořádku.“

	Polkla jsem. „Došla nám voda a…“ Zhluboka jsem se nadechla, uvažovala jsem, kolik toho Simon ví o Paulovi. „Ten muž, který byl na lodi se mnou. Jak mu je?“

	„To netuším,“ odpověděl. „Když vás našli, byl v dost mizerném stavu. Byl postřelený, jak jsem slyšel, a ztratil hodně krve.“

	Snažila jsem se mluvit klidně. „Řekli vám, kdo to je?“

	„Zřejmě někdo od americké výzvědné služby. Michael… teď nevím jak dál.“

	Uvedl Paulovu falešnou totožnost, zaznamenala jsem s úlevou. Neví, že muž z lodi je ten, se kterým jsem byla před naší svatbou zasnoubená. „Mohla bych ho vidět? Chtěla bych mu poděkovat.“

	„Obávám se, že to je nemožné. Převezli ho na operaci do vojenské nemocnice.“ Sevřel se mi žaludek. „Chtěla bys, abych zjistil, jak se mu vede?“

	„Prosím.“ Snažila jsem se dál působit vyrovnaně. Pak jsem si všimla na stolku vázy s čerstvými řezanými květinami. „Ty jsi mi přinesl květiny?“

	„Přál bych si, abych se tím mohl pyšnit, ale jsou od N. M. Vzkazuje ti svou nehynoucí vděčnost a blahopřeje k dobře odvedené práci.“

	Podívala jsem se na něj. „Takže mise byla úspěšná?“

	Přikývl. „Ano. Ošetřovatelé u tebe našli šifru a předali mi ji. Už se používá k rozšifrování seznamu, o kterém jsme mluvili. Marcelitis navázal kontakt s naším velvyslanectvím a pomáhá jim identifikovat klíčové kontakty ve východní Evropě. A Američani jsou nadšení, že s námi na tom mohou spolupracovat.“ Odmlčel se a naklonil hlavu ke straně. „Jak jste se vlastně ty a ten chlápek Michael setkali?“

	Ve vězení a pak v Salcburku, pomyslela jsem si. „To je dlouhý příběh,“ odpověděla jsem. „Nevadilo by ti, kdybych ti to vyprávě-la někdy později?“

	„Samozřejmě, určitě jsi příšerně unavená, budeme mít spoustu času si o tom promluvit, až budeš doma a pořádné si odpočineš.“

	Doma. „Kde je Rachel? Jak se má?“

	„Je s Delií a vede se jí báječně.“

	„Delia,“ opakovala jsem pomalu. „Ví o tom?“

	Zavrtěl hlavou. „Jen že jsi v nemocnici. Myslí si, že jsi onemocněla, když jsi pečovala o mou tetu.“ Skoro jsem sebou škubla nad tou dál rozvíjenou lží. „No, ale Rachel je v pořádku,“ pokračoval. „Jsem si jistý, že bude nadšená, až tě uvidí. Tenhle víkend je pozvaná na narozeninovou oslavu.“ Podívala jsem se z okna, za silnicí se táhla pole, nad kterými se vznášela hustá mlha. Dětské narozeninové oslavy. Ještě před dvěma dny jsem utíkala před policií v Berlíně. S Paulem. Zdálo se to jako celá věčnost. Jeho obličej už se mi vzdaloval jako sen. Pak jsem se zase vrátila pohledem k Simonovi. „Kdy budu moct jít domů?“

	 

	Opřela jsem se o polštář pohovky a upravila si pokrývku, kterou jsem měla přehozenou přes nohy. Pak jsem zvedla šálek čaje, který mi přinesla Delia, a zahleděla se z okna. Na trávníku si Delia hrála s Rachel s míčem. Jako by Rachel věděla, že se na ni dívám, ohlédla se a široce se na mě usmála. I na tu vzdálenost jsem viděla v jejích ústech záblesk bílé tam, kde vyrostl nový zoubek. Přišla jsem o tu chvíli, když jsem byla pryč. Těžce jsem polkla pocit viny, zamávala jí a poslala vzdušný polibek.

	Znovu jsem se opřela a zadívala se do ohně planoucího v krbu. Už uplynuly skoro tři týdny od chvíle, kdy jsem se probrala v nemocnici. Simon měl pravdu – až na lehkou dehydrataci jsem byla úplně v pořádku a následujícího dne mě propustili. Mohla jsem se téměř okamžitě vrátit do práce, ale Simon naléhal, abych si vzala pár týdnů dovolené, abych si odpočinula a zotavila se. Nejdřív jsem odmítala, myslela jsem na Jan a na ostatní, na sliby, že jim pomůžeme. „Ty jsi odvedla svou část,“ zlobil se Simon. „Teď nech ostatní, ať se také přidají.“ A tak jsem nakonec neochotně souhlasila s krátkou dovolenou. Delia stejně chodila každý den, znovu na Simonovu žádost, abych měla společnost a pomohla mi s péčí o Rachel. Ale já jsem téměř všechen čas trávila tím, že jsem si hrála s Rachel nebo jsem ji pozorovala. Zdálo se, že ji má nepřítomnost nijak nepostihla, což mě trochu – zcela sobecky – trápilo. Ani ji nenapadlo, jak blízko jsem byla tomu, že jsem se už domů nemusela vrátit. Věděla jsem, že časem zase začnu pracovat, ale také jsem věděla, že už bych ji nikdy takhle neopustila.

	O několik minut později Delia zvedla Rachel do náruče a nesla ji dovnitř. Holčička se mrzutě mračila, horní ret se jí chvěl. „Co se stalo, miláčku?“ zeptala jsem se, když mi ji Delia podávala.

	„Nechtěla jít do domu,“ odpověděla Delia za Rachel, která, pořád ještě navlečená v teplém oblečení, ukazovala k oknu. „Těšila se, že se za ní staví Sammie, až půjde ze školky, a že si budou hrát spolu.“ Sammiemu, chlapečkovi z domu přes ulici, byly skoro tři. Překvapeně jsem se na Rachel podívala. Že by už tak malá mohla pokukovat po chlapcích? „Ale už zapadá sluníčko a ochladilo se,“ pokračovala Delia. „Musí se ještě vykoupat, než ji uložíme do postýlky.“

	Usmála jsem se. Delia dodržovala Rachelin denní řád s přísností polního generála. „Zítra si zase můžeš hrát venku,“ utěšovala jsem Rachel. „Třeba s tebou půjde i maminka. Tak a teď mi dej pusinku.“

	Delia se ke mně s Rachel sklonila a já jsem políbila chladnou tvářičku a vdechla vůni čerstvé hlíny z tmavých kudrnatých vlásků. Z kuchyně zazvonil telefon. Delia se po něm ohlédla. „Měla bych to vzít.“ Věděla jsem, že má starost o Charlese, který je celé dny sám doma, společnost mu dělá jen Ruff.

	„Ukaž,“ odpověděla jsem a vzala si od ní Rachel. „Já ji podržím.“ Rachel se mi usadila na klíně, cosi žvatlala.

	„Haló?“ Slyšela jsem, jak Delia ve vedlejší místnosti zvedá telefon, rozepínala jsem zatím Rachel kabátek. „Haló?“ Ticho a pak cvaknutí. O chvilku později se Delia zase objevila ve dveřích.

	„Nikdo?“ zeptala jsem se.

	Delia přikývla.

	„To je zvláštní.“

	„Včera už se to také stalo,“ poznamenala, když přecházela ke mně. „Chtěla jsem ti to povědět.“

	Pokrčila jsem rameny. „Nejspíš má někdo špatné číslo. Kdyby se to stalo ještě jednou, zavolám do telefonní společnosti.“

	„Tak a do vany, slečinko,“ zasmála se Delia na Rachel, vzala si ji ode mě a nesla ji ke schodům. „V troubě je pečeně,“ zavolala na mě přes rameno. „Udělám ti večeři, až ji uložím.“

	Chtěla jsem namítat, že to není potřeba, ale Delia už zmizela nahoře, něco vykládala Rachel. Podívala jsem se zase k ohni v krbu, v duchu jsem před sebou ještě měla dcerčin obličejík. Od té doby, co jsem se vrátila domů, se mi zdálo, že je mnohem podobnější Paulovi. Najednou jsem si vzpomněla, jak ho ošetřovatelé ode mě odnášeli, viděla jsem jeho popelavý obličej a zavřené oči. Před několika dny mi Simon jen tak mimochodem oznámil, že má zprávy „o tom Američanovi“. „Operaci zvládl a teď se zotavuje v nějaké vojenské nemocnici.“ Nedokázala jsem zakrývat, jak se mi ulevilo. „Jakmile mu bude dost dobře na to, aby mohl cestovat, pošlou ho do Států,“ dodal Simon. Přemýšlela jsem, jestli je ta poslední část pravda. Paul mi přece říkal, že se do Ameriky nikdy nevrací; jakmile mu bude lépe, určitě zamíří na další misi. Srdce mě bolelo při pomyšlení, že zase odjede z Anglie. „Jestli mu chceš poslat přání rychlého uzdravení, mám adresu nemocnice,“ nabízel Simon.

	„Jsem si jistá, že mu ministerstvo zahraničí dostatečně poděkovalo,“ odpověděla jsem. Co bych mu psala? Že od chvíle, kdy jsem se vrátila z Německa, na něj bez přestání myslím? Že i když spím, přichází ke mně ve snech? Pravdu jsem vyslovit nemohla. A říct něco míň by se mi zdálo jako lež. Ne, rozhodla jsem se, vzkaz ode mě by mu jen znovu ublížil, připomněl by mu všechno, co nikdy nemůže být.

	V kuchyni zazvonil telefon a znovu mě vytrhl z myšlenek. „Já to vezmu,“ zavolala jsem na Delií a vstala. Než jsem přešla salon do kuchyně, ozvalo se další zazvonění. Zvedla jsem sluchátko. „Haló?“ Žádná odpověď. Pomyslela jsem na ty dva telefonáty, o kterých mluvila Delia. „Haló?“ opakovala jsem. Tak opravdu špatné číslo, anebo nefunguje spojení? Ale slyšela jsem, jak na druhé straně někdo dýchá. V tom zvuku bylo něco známého, to, jak volající nabíral vzduch do plic, a pak jako by ho na vteřinu zadržel. „Paule?“ zašeptala jsem.

	„Jsem idiot,“ vyhrkl kajícně. „Takhle volat jako zamilovaný puberťák.“

	Při zvuku jeho hlasu, silného a hlubokého, mě zaplavilo teplo. Polkla jsem, přiměla jsem se nadechnout staženým hrdlem. „Jak se ti vede?“

	„Je mi dobře,“ odpověděl rychle. „Volal jsem už dřív, ale zvedl to pokaždé někdo jiný, tak jsem zavěsil.“

	„To byla Delia.“

	„Napadlo mě to. A teď, no, když ses ozvala, jsem málem ztratil nervy. Vím, že bych ti neměl volat. Ale nemohl jsem si pomoci.“ Odmlčel se. „Potřeboval jsem slyšet tvůj hlas.“

	„Já také,“ zašeptala jsem, kryla jsem si dlaní ústa a sluchátko. Hlas mi přeskočil, odkašlala jsem si. „Myslela jsem, že jsi ještě v nemocnici.“

	„To je oficiální verze. Oznámili jsme to, protože…“ Zarazil se. Bojí se mluvit otevřeně do telefonu, nebo mi nechce prozradit příliš? V Německu jsme byli tým. Ale teď, když jsme zpátky v našich oddělených světech, jsou věci, které se nesmí vyslovit.

	„Jsem ráda, že vím, že jsi v pořádku,“ poznamenala jsem.

	„To nejsem,“ namítl. „Tedy, fyzicky se zotavuju. Ale pořád na tebe musím myslet, na…“ Odmlčel se.

	„Já jsem na tom stejně.“ Zajíkla jsem se při vzpomínce na sklep v Berlíně, Paulovo tělo nade mnou. Pak jsem si uvědomila, že v patře nade mnou je Delia s Rachel. Simon může být každou chvíli doma. „Ale tohle nemůžeme dělat, Paule.“

	„Já vím. Omlouvám se,“ vyhrkl přidušeně. „Sbohem, Marto.“

	„Paule, počkej…“ Ozvalo se cvaknutí a spojení se přerušilo. Zůstala jsem civět na sluchátko ve své ruce. Paul mi zavolal. Nezapomněl. Do očí mi stouply slzy. Impulzivně jsem znovu přiložila sluchátko k uchu a zavolala operátora. „Potřebovala bych zjistit poslední číslo, ze kterého mi někdo volal,“ požádala jsem. Po chvilce mi dívka na druhé straně nadiktovala číslo, naškrábala jsem si ho na kus papíru. Začala jsem ho vytáčet, ale pak jsem se zarazila. Co bych mu řekla? Kdybych Paulovi zavolala, bylo by to pro nás oba jenom horší. Ale zdál se tak rozčilený, když zavěšoval, a bylo nesnesitelné myslet si, že je smutný anebo že se na mě zlobí. Znovu jsem vytočila číslo.

	Najednou za mnou něco zašramotilo. Upustila jsem sluchátko, s cvaknutím dopadlo na kuchyňský pult, a prudce jsem se otočila. Ve dveřích do kuchyně stála Delia. „Po… polekala jsi mě,“ vyjekla jsem, zvedla jsem sluchátko a zavěsila ho do vidlice.

	„Zase omyl?“ zeptala se Delia a zamířila ke sporáku.

	„Ano,“ přikývla jsem, cítila jsem se provinile, že lžu. „Pokoušela jsem se od operátora získat číslo.“

	Neodpověděla, postavila na sporák konvici a zapálila hořák. Pak otevřela troubu a polila pečeni šťávou. „Rachel hned usnula,“ poznamenala a zase dvířka zavřela. „Skoro poklimbávala už ve vaně.“

	„Byla unavenější, než si uvědomovala.“ Posadila jsem se ke stolu.

	„Dáš si čaj?“ Zavrtěla jsem hlavou, ještě jsem se nevzpamatovala ze svého hovoru s Paulem. Najednou už jsem se nedokázala ovládnout, vyhrkly mi slzy.

	„Copak je, drahoušku?“ tázala se Delia poplašeně. Přitáhla si židli a posadila se vedle mě. „Co se stalo?“

	„Omlouvám se,“ vypravila jsem ze sebe mezi vzlyky.

	„No tak, no tak,“ utěšovala mě, hladila mě po vlasech. „Bylo toho na tebe moc. Teď tě to dohání.“

	Zmateně jsem k ní vzhlédla. Co všechno ví? Chtěla jsem jí povědět, že je to stresem z ošetřování Simonovy tety a z toho, jak jsem pak sama onemocněla. Ale najednou už jsem jí nemohla lhát. „Delio, musím ti něco říct. Když jsem odjela, nebylo to proto, abych se starala o…“

	Zvedla ruku. „Já vím.“

	„Cože?“

	Přikývla. „Simon je strašně mizerný lhář.“

	„Omlouvám se, že jsem ti neřekla pravdu. Šlo o státní záležitost.“

	„Drahoušku, nemusíš mi nic říkat.“

	„Ale když jsem byla pryč, setkala jsem se…“ Zaváhala jsem, podívala jsem se jí do očí. Měla bych přestat, to jsem věděla. Ale musela jsem se někomu svěřit s tím, co se stalo v Německu, abych věděla, že je to skutečné, a abych si to trochu uspořádala. A Delia byla se mnou tenkrát, když jsem Paula poprvé ztratila. „Pamatuješ se na Paula, toho amerického vojáka, za kterého jsem se měla vdát?“

	„Samozřejmě.“

	„Je naživu!“ vyhrkla jsem.

	Delia na mě užasle pohlédla. „To nechápu.“ Rychle jsem jí vylíčila, jak Paul přežil zřícení letadla, sledoval mě do Prahy a zachránil mě před tím holohlavým zabijákem. Když jsem viděla, jak na mě třeští oči, uvědomila jsem si, jak nepravděpodobně to všechno zní.

	„Ach můj bože!“ Zakryla si dlaní ústa. „To je vážně neuvěřitelné. Kde je teď?“

	„Na jedné americké vojenské základně. A to byl on, kdo volal,“ dodala jsem a ukázala k telefonu na stěně. „Žádný omyl.“

	„Chápu.“ Zadívala se mi do očí. „On tě pořád ještě má rád?“ zeptala se.

	Přikývla jsem.

	„A ty?“

	Zaváhala jsem. „Jsem vdaná.“

	„Ano, a máš dceru…“ Zarazila se, vzpomínala. „Rachel se narodila před termínem. Tedy, ve skutečnosti asi ne, nebo ano?“

	„Ne,“ přiznala jsem. „Omlouvám se, že jsem ti to neřekla už tenkrát.“

	„Já to chápu,“ odpověděla rychle. „A nemáš se za co stydět. Byla jsi mladá a zamilovaná.“ Kousla jsem se do rtu. Nedokázala jsem se přimět k tomu, abych jí sdělila, že jsem se s Paulem v Německu znovu milovala, že jsem zradila své manželství. „Ví Paul, že je Rachel jeho?“

	„To nevím. Pokoušela jsem se mu to povědět na lodi, ale byl už napůl v bezvědomí.“

	Delia odvrátila pohled, zadívala se z okna. „Nikdy ses mě neptala, proč jsem se nevdala a neměla děti.“ Zvedla ruku, než jsem mohla zareagovat. „Ach, tím se netrap. Vím, že to bylo ze zdvořilosti. Kdysi, před mnoha lety, jsem byla zamilovaná. Chtěli jsme se vzít, ale můj otec o tom nechtěl ani slyšet. Prohlásil, že mě vydědí, jestli zostudím rodinu tím, že bych si vzala muže, který u nás pracuje jako komorník.“

	‚„Charles?“ přerušila jsem ji překvapeně. Věděla jsem, že jejich vztah je víc než jen vztahem zaměstnavatelky a sluhy, ale netušila jsem, jak je ta historie stará.

	Přikývla. „Otec ho kvůli tomu vyhodil. Charles mě prosil, abych odešla s ním, ale já jsem na to neměla odvahu. A tak odešel, oženil se, měl děti. A já jsem zůstala sama. O mnoho let později, když jeho žena zemřela, se ke mně vrátil. Otec už byl tou dobou dávno mrtvý. Nikdy jsme se nevzali; bylo by to příliš bolestné pro jeho děti a nebylo to nic, co bychom jeden nebo druhý potřebovali. Chtěli jsme jen být spolu a jsme teď docela šťastní. Ale když pomyslím na všechny ty roky, o které jsme přišli, na rodinu, kterou jsme spolu mohli mít… já nevím, Marto. Nemůžu ti říkat, co máš dělat. Tady máš jistotu, příjemný a zabezpečený život. Ale druhou možnost osud nenabízí často. A když ano, měla bys za to být vděčná.“

	Chvíli jsme obě jen mlčky seděly. Hodiny v salonu začaly odbíjet. „Sedm hodin,“ poznamenala Delia překvapeně. „Nenapadlo mě, že je tak pozdě.“

	„Měla bys už jít,“ vyzvala jsem ji. „Charles bude mít starost.“ 

	Delia vstala, zamířila ke dveřím a začala si oblékat kabát. Na chvíli mě napadlo, že se na mě zlobí, odsuzuje moje city k Paulovi. Ale pak jsem si uvědomila, že se ponořila do vzpomínek na svou minulost. „Delio?“

	Obrátila se ke mně.

	„Děkuju ti. Za to, co jsi mi pověděla. A za pochopení.“

	Usmála se. „Dobrou noc. Uvidíme se zítra.“

	Když za sebou zavřela dveře, ještě několik minut jsem seděla a přemýšlela. Deliina slova mi zněla v mysli: druhá možnost, jak by to mohlo být. Všechno se to seběhlo příliš rychle. Pomyslela jsem na Paula ve sklepě u Meierhofů, jak jsme se k sobě zoufale tiskli, a tělo mě zabolelo touhou. Ale ne vinou, uvědomila jsem si najednou. Až na své váhání, jestli se mám svěřit Delii, jsem vůbec neměla pocit, že to, co se mezi námi stalo, bylo něco špatného. Co to jsem za ženskou, že zradím manžela a necítím vůbec nic?

	Byla to jen taková slabá chvilka, opakovala jsem si. Dávní milenci, dostižení vzpomínkami. Ale už když jsem si to říkala, věděla jsem, že to není pravda. Naše city byly pořád stejně skutečné jako tehdy před lety. A teď je zase pryč, stejně rychle. V duchu jsem slyšela jeho hlas a znovu mnou projela touha. Jak budu snášet to, že jsem od něj znovu odtržená? Zírala jsem na telefon a bojovala s nutkáním zkusit mu zavolat. Co bych mu ale mohla říct, co by něco změnilo, aby všechno nebylo ještě horší?

	Z myšlenek mě vytrhl šramot ode dveří. „Haló?“

	Simon. Otřela jsem si rukávem oči a urovnala si vlasy. „Jsem tady,“ zavolala jsem.

	„Ahoj drahoušku,“ zdravil mě Simon, když vešel do kuchyně. „Měla ses hezky?“ zeptal se. Když se sklonil, aby mě políbil na tvář, zavadila mi o nos slabá konvalinková vůně.

	„Hezky. A ty?“ Naše večerní hovory byly pokaždé stejné. Ale dnes je něco jiné, uvědomila jsem si, když poodešel. Oblek, obvykle nažehlený i večer, se zdál pod pláštěm nějak pomačkaný, a řídké vlasy měl rozcuchané, jako by venku foukal vítr. Autobus byl zřejmě nacpanější než obvykle, usoudila jsem. Představila jsem si cestující natlačené jeden na druhého, Simona v uličce vmáčknutého mezi starší paní s nákupními taškami a ženu s plačícím děckem.

	„Spousta práce.“ Zdvihl aktovku. „Musím ještě večer hromadu věcí přečíst. Radši bych se do toho měl pustit.“

	„V troubě je pečeně. Bude hotová za pár minut, jestli máš hlad,“ nabídla jsem mu, ale zavrtěl hlavou.

	„Obávám se, že mám moc práce. A měli jsme jednu schůzku při pozdním obědě. Kdybys mi nechala v lednici talíř s večeří, byl bych rád.“ Než jsem mohla odpovědět, byl zase pryč, jeho kroky zněly na schodech. Opřela jsem se o pult, oddechla jsem si. Než jsem odjela do Prahy, často jsem si přála, aby se mnou Simon večeřel, uvítala bych společnost. Teď jsem ale, ztracená v myšlenkách, byla vděčná, že se nemusím pokoušet o konverzaci.

	Znovu jsem se zamyslela nad hovorem s Paulem, znovu a znovu jsem si ho v duchu přehrávala. Pořád na tebe musím myslet, řekl mi. Chtěl slyšet můj hlas. Zahřálo mě u srdce a zároveň mě přemáhala lítost. Proč jsem ho odstrčila? Protože jsi vdaná a máš dítě, odpověděl mi jakýsi hlásek uvnitř. Protože to bylo správné.

	Přešla jsem ke dřezu a sáhla do skříňky nad ním pro sklenici, pustila jsem studenou vodu a nechala ji chvíli odtékat. Potom jsem pod kohoutek přistrčila sklenici a přitom jsem si všimla předmětu na kuchyňské lince: brýle. Vypnula jsem vodu a zvedla je. Deliiny brýle. Nejspíš si je odložila, když chystala večeři. Zvedla jsem ruku ke svým očím. Dobře jsem věděla, jak je nepříjemné, když nemůžu najít brýle, i když je nemám jen pár minut. Určitě jí budou chybět.

	Podívala jsem se na hodiny. Delia odešla asi před dvaceti minutami, ještě nemůže být doma, ale nechám jí aspoň vzkaz u Charlese, aby věděla, že má brýle tady. Přistoupila jsem k telefonu a zvedla sluchátko. Vybavil se mi Paulův hlas znějící z druhé strany drátů. Přiložila jsem sluchátko k uchu. Ale místo oznamovacího tónu jsem uslyšela hlasy. Strnula jsem. Simon nejspíš telefonuje z přípojky ve své pracovně. To bylo neobvyklé, jen málokdy používal telefon. Čekala jsem, že něco řekne, vyplísní mě, že ruším jeho hovor. Ale zřejmě si nevšiml, že jsem zvedla druhý aparát. S kým to mluví? Nejspíš s někým z ministerstva.

	Zaváhala jsem. Měla bych zavěsit. Ale místo toho jsem jen zakryla rukou mluvítko a poslouchala jsem. „Všechno je zařízené?“ slyšela jsem Simona.

	„Letiště v Lutonu…,“ odpověděl někdo. Ženský hlas. Zježily se mi vlasy v týle. „Zítra v sedm hodin.“ Měla úsečný, cizí přízvuk, který mi byl něčím povědomý.

	„V sedm hodin,“ opakoval Simon. „Budu tam i s balíčkem.“ Pak se ozvalo cvaknutí a linka oněměla.
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	Stála jsem bez hnutí se sluchátkem dosud v ruce. S kým to Simon mluvil? V duchu jsem si přehrávala ten hovor znovu, slyšela jsem hlas té mladé ženy. Určitě nepatřil Biddie Newmanové, sekretářce, která mě zastupovala u Simona během mé dovolené a která na ministerstvu pracovala už skoro čtyřicet let. Možná některá z dalších asistentek z našeho oddělení, která měla jen vyřídit vzkaz. V duchu jsem si je pokoušela všechny vybavit, ale až na mě byly všechny rodilé Britky. Žádná z nich neměla přízvuk jako žena v telefonu. Kdo to byl a proč jí Simon volal?

	Položila jsem sluchátko do vidlice a přešla k troubě, přemýšlela jsem nad tou záhadou. Mohla bych se Simona prostě zeptat, usoudila jsem, když jsem vytáhla maso z trouby a nakládala na dva talíře plátky pečeně, šťouchané brambory a zeleninu. Jeden talíř jsem strčila do lednice, druhý jsem si odnesla do salonu. V práci jsme neměli žádná tajemství, aspoň nic, o čem bych věděla – i během mé dovolené mě Simon informoval, co se děje v kanceláři. Ale kdybych se chtěla zeptat, musela bych přiznat, že jsem vyslechla část jeho hovoru. I když se to stalo náhodnou, trochu jsem se styděla.

	Musel to být někdo z práce, usoudila jsem a ukrojila si kousek pečeně. Simon nemá žádné přátele či kolegy, o kterých bych… Ruce se mi zastavily ve vzduchu, hnědá šťáva odkapávala na talíř. O kterých bych věděla. Že by měl s někým poměr?

	Převracela jsem tu myšlenku v hlavě a zvažovala ji. Nebuď hloupá, napomenula jsem se a odložila jsem vidličku. Simon je tak chladný a odtažitý, tak zaměřený na práci. Je těžké si představit, že by v sobě našel vášeň k jiné ženě.

	Ale není to nemožné, připustila jsem váhavě. Najednou mě přešel hlad. Odnesla jsem talíř zpátky do kuchyně a seškrábla téměř nedotčenou večeři do odpadků. Třeba je ke mně tak lhostejný právě proto, že má poměr s nějakou jinou. Od mého návratu zůstával v práci dlouho do noci, mockrát se vrátil, když už jsem spala. A pak ta služební cesta do Bruselu před několika měsíci… Moje podezření sílilo.

	A pak jsem si vzpomněla, jak byl Simon nezvykle neupravený, když přišel domů, a na tu neznámou vůni, když mě líbal na přivítanou. Rychle jsem zamířila k věšáku v hale, sundala jsem z háčku Simonův plášť a přičichla k němu. Na límci dál lpěla ta konvalinková vůně. Parfém jiné ženy.

	Nemusí to nic znamenat, říkala jsem si a pověsila jsem plášť zase zpátky. Nějaká žena, která se o něj otřela v autobusu a jejíž vůně se přenesla na jeho kabát. Ale to nevysvětlovalo ten telefonní hovor. Vrátila jsem se do kuchyně. Poměr. Umyla jsem nádobí, pořád ještě jsem nad tím uvažovala. Ještě před hodinou to bylo nepředstavitelné. A co když je to pravda? Sotva jsem měla právo se zlobit, po tom, co se stalo mezi mnou a Paulem. Bylo by to skoro ironické. Přesto jsem ale cítila bodnutí žárlivosti. Kdo je ta žena, které Simon dává přednost přede mnou?

	Ty jsi také podváděla, připomněla jsem si. Ale u mě a Paula to bylo jiné, byli jsme dávní milenci, kteří se na krátký okamžik zase sešli. Naše milování bylo neplánované, instinktivní. Představovala jsem si, že je Simonův poměr chtěný a udržovaný. Tajně plánují schůzky někde stranou. Lžou, aby zakryli stopy. Sílil ve mně hněv. Podváděl mě Simon? Ještě před hodinou jsem Paula v telefonu odmítla. A kvůli čemu? Je mé manželství se Simonem jen šaráda?

	Uklidni se, napomínala jsem se, když jsem utírala poslední talíř. Nevíš přece jistě, jestli Simon má, nebo nemá s někým poměr. Pár slov zaslechnutých v telefonu, vůně na kabátu. To nic nedokazuje. Ale pochybnosti sílily. Musela jsem se přesvědčit.

	Zhasla jsem světlo v kuchyni a vyšla nahoru. Po špičkách jsem se vkradla do Rachelina pokoje, naklonila se nad postýlku a položila jí ruku na záda, abych cítila její tichý, pravidelný dech, ale přitom ji neprobudila. Vyšla jsem zase na chodbu. Dveře do Simonovy pracovny byly zavřené. Zaváhala jsem při pohledu na tenký proužek světla, který pod nimi pronikal, sotva jsem vzdorovala touze vrazit dovnitř a přímo na něj udeřit. Pokročila jsem blíž ke dveřím a zase jsem se zarazila. Simon by nikdy nepřipustil, že má s někým poměr. Uměla jsem si představit jeho chladné popření, natolik věcné, abych se cítila jako blázen. Ne, jestli mám najít důkaz, pak to budu muset zvládnout jinak.

	Prošla jsem kolem pracovny k naší ložnici, hlavou se mi honily myšlenky, zatímco jsem se myla a ukládala do postele. Zvedla jsem knihu položenou na nočním stoku, ale byla jsem příliš rozrušená, než abych si mohla číst. Rozhlédla jsem se kolem sebe, podívala se na Simonův noční stolek, na jeho šatník. Jestli je mi Simon nevěrný a existuje o tom nějaký důkaz, kde by byl skrytý? Neodvažovala jsem se hledat hned, samozřejmě, ale možná zítra, až odejde do práce… Přiměla jsem se soustředit na knihu, obracela jsem stránky, až mi konečně víčka ztěžkla a já usnula.

	Neslyšela jsem Simona, když si šel lehnout. Ráno jsem se probudila a pokrývka na jeho straně postele byla urovnaná, jako by se v noci ani neobtěžoval si pod ni zalézt. Okamžitě se mi vybavily události předchozího večera a mé podezření. Třeba si to všechno jenom namlouvám, pomyslela jsem si. A i kdyby ne, opravdu to chci vědět? „Přidávat si problémy“, říkala tomu moje matka. Vedu tady bezpečný, stabilní život. Mohla bych to právě tak dobře nechat být. Simon by nikdy nežádal o rozvod – skandál by příliš ohrožoval jeho kariéru. Rozumná žena by nehledala odpovědi. Ale já jsem to potřebovala vědět.

	Šla jsem k Rachel, která seděla v postýlce a něco si žvatlala. Odnesla jsem ji dolů. Nádobí od Simonovy snídaně bylo umyté a naskládané v odkapávači. Na stole ležel spěšně načmáraný vzkaz: Časná ranní schůze. Podívala jsem se na hodiny nad sporákem. Za deset minut sedm. Znovu mi hrdlo stáhla nejistota. Simon vždycky odcházel přesně dvacet minut po sedmé. Napadlo mě, jestli neví, že jsem včera vyslechla jeho hovor, nevycítil mé podezření a nepokouší se mi vyhýbat.

	Posadila jsem Rachel do její vysoké židličky a postavila před ni mističku s cereáliemi. V půl osmé se od předních dveří ozvaly zvuky a za chvíli už z haly znělo Deliino veselé: „Dobré ráno!“ Podívala jsem se na pult, kde ještě pořád ležely její brýle. Ve zmatku nad Simonovým podivným telefonátem jsem jí zapomněla zavolat a povědět jí, že je tu nechala.

	Za chvíli už se Delia objevila v kuchyni, na nose brýle, které jsem u ní ještě neviděla. Podala jsem jí ty zapomenuté. „Divila jsem se, kde jsou!“ zvolala.

	„Chtěla jsem ti zavolat a říct ti to.“

	„Nic se nestalo. Naštěstí mám ještě jedny staré.“ Když si ode mě brala brýle a vyměnila je za ty, které měla na nose, všimla jsem si, že má vlhké rukávy. Podívala jsem se z okna nad dřezem a teprve v tu chvíli jsem si uvědomila, že venku hustě prší. Posmutněla jsem. Doufala jsem, že Delia vezme Rachel do parku, a já tak budu mít příležitost prohledat Simonovy věci. Třeba se počasí ještě změní.

	Ale nebe bylo celé dopoledne zatažené. Delia si s Rachel hrála v jejím pokoji a já jsem se k nim na chvíli přidala, pokoušela jsem se soustředit na kostky, které dcerka milovala. Později jsem je nechala samotné a usadila se v salonu s knihou. Ale nedokázala jsem číst, zírala jsem z okna na deštěm zmáčenou ulici. Je Simon opravdu v práci, nebo šel někam s tou ženou? Napadlo mě, že bych mu mohla zavolat, abych se přesvědčila. Ale obvykle jsem mu do práce nevolala, a mohla bych tak vzbudit jeho podezření.

	O chvíli později sešla Delia s Rachel dolů a posadila mi holčičku na klín. „Půjdu uvařit oběd,“ poznamenala a zmizela v kuchyni. Pevně jsem dcerku objala a ponořila tvář do jejích tmavých kudrn.

	V myšlenkách jsem se vrátila k Paulovi. Kdyby měl Simon opravdu poměr s někým jiným a já bych mu to dokázala, třeba by mě přece jen nechal odejít. Možná bychom pak s Paulem mohli být spolu. Zachvěla jsem se. Ta představa byla skoro neuvěřitelná. Chtěl by mě Paul ještě za takových okolností? Možná mě nevnímal, když jsem mu říkala, že je Rachel jeho, připomněla jsem si. Romantická aférka při útěku v Německu je jedna věc. Vztah s rozvedenou ženou s malým dítětem je něco úplně jiného.

	Delia se vynořila z kuchyně s podnosem s polévkou a sendviči. Naladila rádio na BBC a místnost zaplnil hlas moderátora. Mlčky jsme jedly, krmila jsem Rachel kousky sendviče ze svého talíře. Když jsme se naobědvaly, odnesla Delia nádobí do kuchyně a vrátila se s čajem. Zprávy v rádiu skončily a začal další program. Hodinka pro ženy. Seděly jsme a poslouchaly rádio, Rachel si hrála na podlaze. Ani já, ani Delia jsme se nezmínily o našem rozhovoru předešlého večera. Napadlo mě, abych se Delii svěřila se svým podezřením ohledně Simona, ale rozmyslela jsem si to.

	Odpoledne pomalu ubíhalo, na střechu domu vytrvale bubnoval déšť. Podívala jsem se na hodiny nad krbem. Bylo teprve krátce po třetí. Delia obvykle odcházela až kolem šesté, ale tak pozdě už bych si netroufla prohledávat Simonovy věci, bála bych se, že se vrátí a přistihne mě.

	„Jak se vede Charlesovi?“ zeptala jsem se, když Delia vypnula rádio.

	„Není tak úplně ve své kůži,“ odpověděla, „ale je to jen nachlazení.“

	„Měla bys jet domů, aby tam nebyl sám,“ vyhrkla jsem, chopila jsem se příležitosti.

	„Jsi si tím jistá?“ váhala Delia.

	Přikývla jsem. „My s Rachel budeme v pořádku.“

	Ještě chvilku otálela, pak vstala. „Děkuju, Charles to určitě ocení. Připravím ještě Rachel láhev, než půjdu.“ Odešla do kuchyně, o chvíli později se vrátila s lahvičkou teplého mléka, které mi podala. Pak se sklonila k Rachel a políbila ji na hlavičku. „Uvidíme se zítra, drahoušku.“

	Když Delia odešla, zvedla jsem z podlahy holčičku, která se nespokojeně rozvřískala. „Je čas si jít zdřímnout, miláčku,“ utěšovala jsem ji a zaháněla výčitky svědomí, že si s ní nebudu hrát. Odnesla jsem ji nahoru, uložila do postýlky a pak se vrátila na chodbu. Simonova pracovna, pomyslela jsem si. Cokoli soukromého by si určitě uložil tam. Spěchala jsem do pracovny. Byla dokonale uklizená jako vždycky, stůl až na blok v horním pravém rohu a stojánek s perfektně ořezanými tužkami vedle něj byl prázdný. Ve vzduchu byl sladce cítit dýmkový tabák. Stůl měl po pravé straně tři zásuvky a uprostřed jednu dlouhou mělkou. Vzala jsem za pravou horní zásuvku, ale byla zamčená. Ostatní stejně tak.

	Zarazila jsem se. V Simonově stole už jsem mockrát něco hledala, svorky nebo tužku. Ještě nikdy nebyly zásuvky zamčené. Co to schovává? Žaludek se mi znovu stáhl podezřením. Kde je klíč? Prohlédla jsem desku stolu i police s knihami za ním. Nejspíš si ho vzal s sebou.

	Najednou dole bouchly vstupní dveře. Skoro jsem nadskočila a rychle couvla od stolu. Delia asi něco zapomněla a vrátila se. „Ahoj!“ ozvalo se volání. Simon. Strnula jsem. Co dělá doma tak brzy? Vyběhla jsem z pracovny, tiše jsem za sebou zavřela dveře. O vteřinku později se objevil na schodech.

	„Já… jen jsem ukládala Rachel,“ zakoktala jsem a mávla rukou směrem k dětskému pokoji, doufala jsem, že si nevšimne, odkud jsem vyšla. „Jsi tu brzy.“ Minula jsem ho, snažila se neroztřást. Nezaslechl mě v pracovně?

	Ale jestli něco tušil, nedal to na sobě znát. „Mám na sedmou domluvenou večeři,“ odpověděl a následoval mě do salonu. „Musím se převléct. Tumáš.“ Podal mi podlouhlý balíček. „To je pro tebe.“

	„Co to je?“ Rozbalila jsem papír. Uvnitř byla tmavě zelená krabička z obchodního domu Harrods.

	„Vím, jak ráda máš mátové bonbony,“ poznamenal, když jsem zvedala víko. „Co ses vrátila, žádné jsem ti nepřinesl.“

	„Děkuju.“ Snažila jsem se dostat do tónu svého hlasu vděčnost. Ale v hlavě mi vřelo. Simon mi nikdy nenosil dárky bez důvodu. A Harrods je v Knightsbridge, z ministerstva zahraničí přes celé město. Co dělal v té čtvrti? Třeba tam měl romantickou schůzku s tou ženou z telefonu.

	„Měl jsem pracovní oběd poblíž,“ dodal, jako by vycítil mé podezření. Neodpověděla jsem, zase jsem krabičku zavřela a postavila ji na kávový stolek. „Ty ani neochutnáš?“

	„Obědvala jsem s Delií, zatím ještě nemám chuť na nic. Dám si později. S kým jdeš na večeři?“

	„Pořádá se na počest chargé d’affaires z Kodaně. Už jsem ti to říkal, je to pár dní.“

	„Jistě,“ usmála jsem se. Nevzpomínala jsem si, že by se zmiňoval o večeři, ale od návratu domů jsem ještě nebyla úplně ve své kůži. „A nevadí, že tam půjdeš sám?“

	Zavrtěl hlavou. „Je to pracovní večeře. Teď si jen pročtu nějaké papíry a převléknu se, ještě se uvidíme, než půjdu.“

	Nervózně jsem se za ním dívala, když přecházel pokoj a šel nahoru. Nedala jsem v pracovně něco jinam, nepozná, že jsem tam byla? A proč byly zásuvky zamčené? Vzpomněla jsem si na ten zaslechnutý rozhovor. V sedm hodin večer, říkala ta žena. A teď jde Simon na tu večeři… Zvedla jsem se a zamířila do kuchyně. Na stěně vedle ledničky visel kalendář, do kterého Simon zaznamenával všechny svoje schůzky. Podívala jsem se na čtvereček pro dnešní datum. Byl prázdný. Večeři, o které Simon tvrdil, že mi o ní pověděl už před několika dny, jsem nikde nenašla.

	Moje rozpaky ještě vzrostly. Nejspíš o nic nejde, uklidňovala jsem se. Jen si tu akci zapomněl zapsat. Na to je ale Simon příliš pečlivý. Vrátila jsem se do salonu. Znovu mě napadlo, že bych si s ním měla promluvit přímo. Ale co bych mu řekla? S kým jsi to mluvil, když jsem tajně poslouchala tvůj telefonát? Nemohla jsem ti slídit ve stole, protože máš zamčené zásuvky?

	O chvilku později Simon sešel dolů, už ve večerním oblečení a s pečlivě učesanými vlasy.

	„S… sluší ti to,“ zakoktala jsem.

	„Děkuju ti.“ Ukázal ke krabičce na stolku. „Jaké jsou bonbony?“

	„Nevím. Ještě jsem je pořád neochutnala.“

	„Nu, tak si jeden dáme, než odejdu, ano?“ Neodpověděla jsem. Simon otevřel krabičku a podal mi bonbon. Roztrhla jsem obal a ukousla si. Rozpouštějící se čokoláda, hustá a vydatná, jako by mi vázla v hrdle. „Vynikající,“ usmála jsem se a přiměla se polknout. Ale celý bonbon jsem pozřít nedokázala. Sevřela jsem zbytek v dlani, a když se Simon nedíval, schovala jsem ho do ubrousku.

	„Já si ten svůj sním po večeři,“ poznamenal a strčil si jeden kousek do kapsy. Naklonil se ke mně a políbil mě na tvář. „Nechci přijít moc pozdě.“

	„Dobře se bav,“ popřála jsem mu, jen s námahou jsem mluvila klidně. Chtěla jsem ho zastavit, dožadovat se pravdy. Srdce mi bušilo, když za sebou zavřel dveře, nejraději bych vyskočila a rovnou utíkala do jeho pracovny. Bude pryč celé hodiny, pomyslela jsem si. Ale měla bych počkat aspoň třicet minut, abych si byla jistá, že opravdu odešel, že si něco nezapomněl a nevrátí se. Opřela jsem se o polštáře pohovky a zavřela oči, žaludek stažený netrpělivostí.

	Najednou jsem se s trhnutím posadila. Asi jsem usnula, ale na jak dlouho? Hlavu jsem měla podivně těžkou, v ústech sucho, jako bych spala celé hodiny. „Haló?“ zavolala jsem a protírala si oči. Nikdo neodpovídal. Vstala jsem a nejistě přešla do kuchyně, opláchla si obličej studenou vodou. Pak jsem se vrátila do salonu a podívala se oknem ven. Simonovo auto bylo pryč.

	Zatřepala jsem hlavou, abych si ji pročistila, a pak vyběhla nahoru a vrazila do Simonovy pracovny, urputněji než předtím rozhodnutá zjistit, co se to děje. Ve stojánku na tužky jsem si všimla nože na dopisy, světlo lampy se odráželo na jeho stříbřité rukojeti. Vzala jsem ho a otáčela ho v dlani. Uvažovala jsem. Když rozlomím zámek, Simon pozná, že jsem tu byla. Ale najednou mi to bylo jedno – potřebovala jsem znát pravdu o tom, co dělá, o ženě, která byla včera na druhém konci linky. Vzala jsem nůž na dopisy a vsunula ho do mezery mezi horní stranou zásuvky a spodní stranou desky stolu a ostře jím otočila. Zámek se s cvaknutím otevřel.

	V zásuvce ležel stoh papírů. Zvedla jsem pár horních a pro-listovala je. Co vlastně hledám? Milostné vzkazy, účty z hotelů či z drahých obchodů s dárky? Zdálo se ale, že všechno souvisí s prací. Tohle je směšné, pomyslela jsem si. Proč to dělám? Ale dál jsem probírala papíry. Byly tu telegramy z ministerstva. Zaváhala jsem. Možná to jsou tajné dokumenty, které bych neměla číst. Nesmysl. Riskovala jsem život, mám na to právo. Simon by stejně nenechal takové listiny jen tak povalovat v zásuvce. Aspoň jsem si to nemyslela. Podívala jsem se na telegramy. Nic, co bych neviděla už v kanceláři, ale překvapilo mě, že jsou tu uložené v nezvyklém pořadí. Simon si papíry vždycky třídil podle abecedního pořádku a dál podle data, a ukládal je do kovové skříňky vedle stolu.

	Pod papíry jsem nahmátla něco silnějšího. Vytáhla jsem hnědé desky. Uvnitř byl papír se sloupci dat, hodin, míst. Cestovní itinerář s dnešním datem. Nahoře bylo uvedeno jméno Dimitrij Borskin. Nejspíš jde o nějakého diplomata na návštěvě, pomyslela jsem si, když jsem stránku přeletěla pohledem. Někoho, kdo se zúčastní té večeře. Simon nejspíš potvrzoval jeho cestovní plány. Zase jsem papír zastrčila do desek. Ten telefonát o letu z Lutonu teď dával smysl. Najednou jsem si připadala velmi pošetile. Podívala jsem se na rozlomený zámek. Budu muset vymyslet, jak to Simonovi vysvětlím.

	Zastrčila jsem desky pod papíry a chystala se zásuvku zavřít. Ale zvědavost mi pořád ještě nedala, znovu jsem zalistovala hlouběji v papírech. Další telegramy. Najednou mou pozornost upoutal kousek žlutého papíru, menší než ostatní. Vytáhla jsem ho z hromady. Zase nějaký telegram. Ale psaný rusky.

	S bušícím srdcem jsem na něj zírala. Simon přece neumí rusky. K čemu mu tohle je? Dívala jsem se na telegram a snažila si vybavit písmena azbuky, která jsem se jako malá učila od babičky. Rozluštila jsem jméno: Marek Andek. Telegram byl datován dne, kdy jsem přijela do Prahy a poprvé se sešla s Markem. Den předtím, než byl zatčen. Roztřásly se mi ruce. Zvedla jsem další dokument, další telegram v ruštině. Ten nesl o den pozdější datum. Na něm bylo jméno Jan Marcelitis a adresa v Berlíně.

	Nohy mi vypověděly službu, položila jsem papíry na stůl a klesla na židli. Někdo posílal telegramy, v ruštině předával informace o Markovi a Jan. Ale kdo? A proč ty telegramy měl Simon? Třeba to je součást vyšetřování úniku informací. Ale proč se mi o nich Simon nezmínil? Znovu jsem vzala stoh dokumentů, prohlížela jsem je teď rychleji, hledala jsem vysvětlení.

	Došla jsem k hnědým deskám a znovu jsem je otevřela, přečetla jsem si itinerář. Dimitrij Borskin. Dnes večer v osm hodin let do Moskvy z letiště Luton. O tom nejspíš byl ten hovor. Má Borskin něco společného s těmi telegramy? Písmena na stránce se mi rozpíjela před očima. Odložila jsem desky a otřela jsem si oči za brýlemi, snažila jsem se zaostřit. Když jsem desky znovu zvedala, nahmátla jsem cosi tvrdého. Obrátila jsem je. Vzadu byla přilepená obálka. Zvědavě jsem ji odtrhla. Nech to být, napomínal mě hlásek kdesi vzadu v hlavě. Ale už jsem zašla moc daleko, než abych to teď vzdávala. Otevřela jsem obálku, snažila jsem se být co nejopatrnější, abych ji pak mohla zase zalepit. Vypadl z ní kousek papíru a pomalu se snášel k zemi. Fotografie, uvědomila jsem si, když jsem se pro ni shýbala. Na rubu bylo cosi napsáno rusky. Přehláskovala jsem si písmena v azbuce. Dimitrij Borskin, stálo tam. A pak jsem fotografu otočila a strnula.

	Díval se na mě Simonův obličej.

	Zírala jsem na fotografii, nic jsem nechápala. To musí být nějaký omyl. Muž na fotografii byl mladší, měl hustější vlasy i knírek, ale oči byly nezaměnitelné. Zježily se mi vlasy v týle. Může být Simon a Dimitrij Borskin jedna a táž osoba? Proč má ruské jméno? A co ty telegramy, které jsem právě četla, podávající zprávy o mém setkání s Markem a prozrazující adresu Jan v Berlíně. To Simon prozrazoval informace, napadlo mě. Nemohla jsem tomu uvěřit a zároveň se mi hrdlo stahovalo děsem.

	Znovu jsem zvedla itinerář. Borskin měl do Moskvy odletět dnes večer. Simon nejspíš prchá ze země. S papíry stále ještě v ruce jsem vyběhla z pracovny a zamířila do ložnice, země jako by se mi houpala pod nohama. Rozrazila jsem dveře šatníku, napůl jsem čekala, že tu jeho oblečení nebude. Ale jeho obleky spořádaně visely, jeden vedle druhého, až na večerní oblek, ve kterém odešel. S úlevou jsem se opřela o dveře skříně. Simonovy věci tu jsou. Musí to být nějaký omyl. Znovu jsem se podívala na itinerář. Bylo tam jasně uvedeno, že Borskin odlétá do Ruska dnes večer. V tu chvíli můj pohled upoutala kolonka dole na stránce. Počet cestujících: tři.

	Simon odjíždí a nejede sám. Rachel, pomyslela jsem si. Jako by mi krev ztuhla v žilách. Upustila jsem papír a hnala se k dětskému pokoji. „Rachel?“ zavolala jsem do tmy, když jsem otevřela dveře. Ticho. Ještě než jsem se zastavila u postýlky, věděla jsem, že sáhnu do prázdna. Věděla jsem, že moje dcera je pryč.
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	Několik vteřin jsem jen stála uprostřed pokoje, příliš ohromená, než abych se dokázala pohnout. „Rachel?“ zavolala jsem znovu, marně jsem doufala, že jen vylezla z postýlky a někde se schovala. Žádná odpověď. Simon Rachel unesl, tím jsem si byla jistá. Ale jak? Z domu odcházel sám. Ale mohl se vrátit, když jsem usnula. To bych ho přece slyšela, zvlášť kdyby odnášel dítě. Obvykle mám lehký spánek, pokaždé slyším, když Rachel pláče nebo mě volá, a hned vyskočím z postele, abych se na ni podívala. Ale dnes jsem usnula tak rychle, a i když jsem se probudila, byla jsem jako omámená.

	Ty bonbony. Vzpomněla jsem si, jak mi Simon dával tu krabičku, jak naléhal, abych ochutnala. Uspal mě, aby dostal Rachel z domu. Co do těch bonbonů dal? Instinktivně jsem se předklonila a strčila si prsty do krku, vyzvrátila jsem na podlahu zelenavě hnědou kaši. Pak jsem se nejistě narovnala, pokoj se kolem mě točil. Kolik té drogy už se mi dostalo do krve? Utíkala jsem do koupelny a pustila kohoutek se studenou vodou. Nabrala jsem vodu do dlaní a pořádně se napila. Znovu se mi zvedl žaludek, tentokrát jsem to stihla na toaletu.

	O chvíli později jsem se narovnala a otřela si ústa. Už jsem viděla jasněji. Vyšla jsem na chodbu a zvedla z podlahy itinerář. Letadlo odlétá v osm, to je za hodinu. Musím je najít.

	Sestoupila jsem ze schodů, přidržovala jsem se zábradlí, abych nespadla. V kuchyni jsem se vrhla k telefonu. Musím někomu zavolat, ale komu? Jestli je Simon zrádce, pak těžko odhadovat, komu jinému na ministerstvu můžu věřit. A policie, i kdyby mi tam uvěřili, se nebude plést do diplomatických záležitostí. Napadlo mě zavolat Delii a Charlesovi. Ale ti bydleli opačným směrem, trvalo by jim nejmíň půl hodiny, než by se dostali sem, a pak ještě déle na letiště.

	Cosi bílého na kuchyňském stole upoutalo mou pozornost. Podívala jsem se na to. Byl to kus papíru, telefonní číslo, které jsem si včera napsala do bloku. Číslo, které mi dala operátorka. Paulovo číslo.

	Rychle jsem zvedla sluchátko a vytočila ho. „Letecká základna Lakenheath,“ ozval se mužský hlas. Nebyl to Paul.

	Podlaha kuchyně mi znovu jako by ujížděla pod nohama. „Paula Mattisona,“ požádala jsem. Pevně jsem se přidržovala okraje pultu a násilím se nutila dívat se na okno nad dřezem.

	Pauza. „Nikdo s takovým jménem tu není.“

	V duchu jsem zaklela, snažila jsem si vzpomenout na Paulovo krycí jméno. „Tedy, chtěla jsem říct Michael. Michael Stevens.“

	„Je mi líto, ale teď tu právě není.“

	Už jsem panikařila. „Musím ho najít. Je to naléhavé.“

	„Kdo volá?“

	„Povězte mu, že volala Marta. Je to velmi naléhavé a potřebuju, aby za mnou přijel na letiště Luton. Okamžitě.“

	„Ale…,“ začal muž.

	„Je to naléhavé,“ opakovala jsem a pak položila telefon. Nevěděla jsem, jestli Paul dostane můj vzkaz, ale nemohla jsem déle čekat. Střelila jsem pohledem k hodinám nad sporákem. Sedm deset. Rozběhla jsem se do haly a popadla svůj kabát a kabelku. Pak jsem vyběhla ven, zabouchla jsem za sebou dveře.

	Venku jsem se zastavila. Chladný večerní vzduch mě osvěžil, vyčistil mi hlavu. Musím se dostat na letiště, ale jak? Simon si vzal auto a autobusem nebo vlakem to nestihnu. Rozhlédla jsem se po domcích po obou stranách ulice. Kéž bych znala lépe naše sousedy, abych se na ně mohla obrátit s prosbou o pomoc. Ale dveře všech domů byly zavřené, závěsy na oknech zatažené. Taxík, napadlo mě. Seběhla jsem ze schodů a brankou směrem k Hampstead High Street. Stanoviště taxíků na rohu bylo samozřejmě prázdné.

	Srdce se mi sevřelo. Zoufale jsem se rozhlédla ulicí. Mám zkusit zastavit někoho cizího, prosit ho, aby mě svezl?

	Na opačném konci ulice jsem spatřila prázdný taxík, pomalu se ke mně blížil. Zběsile jsem mávala a v duchu se modlila, aby mě řidič nepřehlédl. Ale uviděl mě, zajel k chodníku a zastavil. „Letiště Luton,“ vyhrkla jsem, když jsem nasedala.

	Taxikář se na mě překvapeně ohlédl. „Ale to je skoro hodina cesty. To nevím…“

	Zarazil se uprostřed věty, když jsem mu podala pár bankovek. „Tumáte. Potřebuju na lutonské letiště, a co nejrychleji, prosím. Opravdu velice spěchám.“

	Taxík vyrazil od chodníku, chytila jsem se opěradla sedadla před sebou. Rychleji, modlila jsem se, zatímco jsme se hnali ulicemi severního Londýna. Kolik času už uplynulo? Srdce mi zběsile tlouklo. Simon pracuje pro Rusy. Nemohla jsem tomu uvěřit. Šla jsem do jeho pracovny hledat důkazy o manželské nevěře, a místo toho jsem zjistila, že je zrádce. Ale snad je tu i jiné vysvětlení, přesvědčovala jsem se. Tajné poslání, tak tajné, že o tom nemohl povědět nikomu, ani mně. Anebo mu možná vyhrožovali, napadlo mě, když jsme vyjeli na hlavní silnici. Tvrdili, že ublíží mně nebo Rachel, když nebude spolupracovat. Ale už když se mi tyhle myšlenky hnaly hlavou, věděla jsem, že to není pravda. Ne. Simonova zrada je skutečná. Přesto mě pořád ještě přemáhala nevíra. Vždycky byl tak oddaný své práci. Co mu mohli Rusové nabídnout, že se obrátil proti své zemi a dokonce s sebou odvedl i Rachel?

	„Rachel,“ zašeptala jsem, viděla jsem před sebou její tvářičku. Silnice jako by se před námi táhla donekonečna. Když jsem se dívala do tmy, sotva jsem potlačovala potřebu se rozječet. Zoufale jsem pohlédla na hodiny na palubní desce. Dvacet minut po sedmé. Jakmile letadlo vzlétne, bude Simon mimo dosah naší vlády a Rachel pro mě bude navždy ztracená. V hrdle mi stoupala žluč, opřela jsem si hlavu o sedadlo před sebou a modlila se, abychom se na letiště dostali včas.

	O pětadvacet minut později jsme zastavili před lutonským letištěm a já jsem vyskočila z auta. V letištní budově byla tma. I parkoviště bylo prázdné, jen jakýsi muž tam uklízel popelnice. Rozběhla jsem se k němu. „Promiňte, hledám letadlo, které má dnes večer odstartovat do Moskvy.“

	Muž naklonil hlavu k rameni. „Moskva? Tam nelétáme. A letiště už je stejně na noc zavřené.“ Srdce jako by mi přestalo tlouct. Nejsou tady. Nechal snad Simon ve svém stole ten itinerář jen proto, aby mě svedl ze stopy? „Leda by něco letělo ze soukromého hangáru,“ dodal muž.

	Zajíkla jsem se. „Kde to je?“

	Ukázal za letištní budovu doprava. „Ale nemůžete…“

	Neposlouchala jsem ho, vyrazila jsem směrem, kterým ukazoval. Za letištní budovou se otevíral volný prostor. V řadě tu nečinně stála soukromá letadla. Napravo, daleko před sebou, jsem spatřila další budovu a zaslechla vrčení motorů. Dala jsem se do běhu, plíce jsem měla v jednom ohni. Když jsem se přiblížila, rozeznávala už jsem na rozjezdové dráze letadlo, menší než ta, která stála za mnou. Podél letadla prošel jakýsi muž a začal stoupat po schůdcích. Nahoře se zastavil a ohlédl. Rozeznala jsem Simonovu siluetu. Přidala jsem na tempu. Ještě neodletěli. Ale vrtule se už začínaly pomalu otáčet, chystali se ke startu. Simon se znovu obrátil a chystal se vstoupit dovnitř.

	„Simone!“ zaječela jsem z plných plic, abych překřičela hluk motorů. Neslyšel mě. „Simone!“ Otočil se. Spatřil mě a vytřeštil oči. Bylo mi jasné, co si myslí: Jestli snědla ty bonbony, měla by ležet v bezvědomí na zemi. „Kde je Rachel?“ obořila jsem se na něj a vyběhla nahoru po schůdcích.

	„Vůbec nevím, o čem to mluvíš,“ odpověděl, jako by mluvil s dítětem. „Rachel byla přece doma s tebou.“ Znělo to tak upřímně, že jsem mu na chvíli skoro uvěřila. Pak mu oči sjely ke vchodu do letadla.

	„Rachel?“ zavolala jsem a pokusila se kolem něj protáhnout dovnitř.

	Drsně mě popadl za paži. „Neměla jsi sem chodit,“ zavrčel, v tváři se mu zračila zlost.

	Kdo je tenhle muž s drsným výrazem, s cizíma vzteklýma očima? Jeho prsty se mi zatínaly do paže jako dláta. Napadlo mě, že bych měla předstírat nechápavost, hrát o čas. Ale nedokázala už jsem se ovládnout. „Já to vím, Dimitriji. Vím všechno.“ Vytřeštil oči. Zaplál ve mně hněv. Byl tak arogantní, tak přesvědčený, že na to nikdy nepřijdu. Ani se neobtěžoval tím, aby zničil důkazy. „Vím, že pracuješ pro sovětskou vládu.“

	Otevřel ústa, aby popřel má obvinění. Pak se ale podíval přes mé rameno na prázdnou rozjezdovou dráhu a pokrčil rameny. „Já jsem komunista, Marto.“ V hlase mu zazněl pyšný tón.

	Nevěřícně jsem na něj zírala. Předpokládala jsem, že komunisti něčím přiměli Simona, aby pro ně sbíral informace. Nenapadlo mě, že by mohl být jedním z nich. „Jak dlouho?“

	„Celé roky předtím, než jsme se seznámili. Vlastně od studií na univerzitě.“

	Než jsme se setkali. Než jsme se vzali. Nemohla jsem tomu uvěřit. „Ale proč? Tolik jsi naléhal, abych u tebe pracovala, abych ti pomáhala s tvou…“ Vrátila jsem se ve vzpomínkách k tomu dni, kdy jsem na schůzi uslyšela jméno Marka Andeka. „Potřeboval jsi mě, abych našla Marcelitise,“ pronesla jsem pomalu. Neodpovídal. Vzpomněla jsem si na jeho hněv nad tím, že jedu do Prahy, jeho starost. Všechno to jen předstíral. „Potřeboval jsi, abych získala šifru. Ale odevzdal jsi ji na ministerstvu…“ Sotva jsem to vyslovila, věděla jsem, že je to lež. Vrhla jsem se k němu a hmátla mu po kapsách. „Kde je ta šifra, Simone?“

	Snadno mě popadl za ruce a odtáhl od sebe, jeho sevření bylo silnější, než jsem kdy poznala. „Šifra se vrací do Moskvy, kam patří,“ pravil chladně. „A je pouze otázkou času, kdy Marcelitis úplně zmizí ze scény.“ Drsně mě odstrčil.

	Zapotácela jsem se, sevřela jsem rukou zábradlí, abych nespadla ze schůdků. To bys Jan napřed musel chytit, pomyslela jsem si. Byla jsem ráda, že jsem mu neřekla, že je to žena. „Ale jak jsi věděl, že znám Marka, že se nabídnu, že tam pojedu?“ zeptala jsem se. „Věděl jsi to, viď? O mé práci v odboji, o mých kontaktech?“ Neodpovídal. „Ale jak?“

	Za Simonem se ozvaly kroky. „Ahoj Marto,“ pozdravil mě známý hlas. Srdce mi přestalo bít. Ve dveřích letadla se objevila žena a při pohledu na její hnědé vlasy a plnou postavu jsem zalapala po dechu.

	Byla to Dava.

	Zírala jsem na ni a sotva jsem dýchala. Vzpomněla jsem si na konvalinkovou vůni na límci Simonova kabátu, na ženský hlas v telefonu. Zdálo se to nemožné. Dava, která o mě tak pečovala v Salcburku. Dava, která mě velmi pobízela, abych jela do Anglie. „Davo?“ vypravila jsem ze sebe. Neodpovídala, jen na mě klidně hleděla, ani nemrkla.

	„Když tě Dava našla v Salcburku, věděli jsme, že budeš perfektní,“ ozval se Simon. Sověti zřejmě nasadili své lidi i do táborů pro utečence, aby hledali osvobozené vězně a uprchlíky, kteří by vyhovovali jejich plánům. „Věděla, že jsi byla politický vězeň, takže jsme si tě trochu prověřili,“ pokračoval Simon. „Tvoje zkušenosti, vztahy, spojení.“ Vzpomněla jsem si na hovory o válce, které jsme s Davou vedly na terase před zámečkem. Nikdy by mě nenapadlo, že posuzuje mé politické názory, vztah ke komunistům. „Ale pochopili jsme, že dobrovolně bys pro nás nikdy nepracovala.“

	„A tak jste našli způsob, jak mě dostat do Anglie, aby ses se mnou mohl seznámit,“ pronesla jsem pomalu. „Ale já jsem neměla v úmyslu jet do Anglie. Ani jsem neměla vízum, dokud Rose…“ Zarazila jsem se, pomalu mi docházela příšerná pravda. Obrátila jsem se k Davě. „Ty jsi zabila Rose.“

	Sklopila oči. „Jinak to nešlo.“

	„Davo,“ sykl Simon varovně. „To stačí.“

	Vzpomněla jsem si, jak jsem se se Simonem seznámila na lodi, jak mi nabídl práci. „Ale já jsem byla zasnoubená s Paulem, tak bych přece nemohla…“ Najednou jako by mě uhodil do břicha kámen a zlomil mě v pase. „To zřícení letadla nebyla nehoda, že ne?“ Dava se odvrátila. Ani jeden mi neodpověděl. Opřela jsem se o zábradlí schůdků. Před očima jsem najednou viděla titulky novin oznamující pád letadla. „Všichni ti muži, mrtví…“ Zavraždění. „Bylo vám jasné, že když Paul zemře, nebudu mít jinou možnost než pracovat pro tebe,“ zachraptěla jsem.

	Přikývl. „Skutečnost, že jsi těhotná, takže se s tebou můžu oženit a sledovat všechno zblízka, to byl takový bonus navíc.“

	Nevěřícně jsem na něj vytřeštila oči. „Ty jsi věděl o Rachel?“

	„Že není moje, to myslíš? Ano, umím přece počítat. Ale nevadilo mi to. Mít ženu a dítě mi jen prospělo, dodalo mi to na ministerstvu respekt, jinak by mě jako starého mládence mohli podezírat, že jsem homosexuál. A Rachel mi podobně pomůže získat důvěryhodnost v Moskvě.“

	„Ne!“ Vytrhla jsem se mu, vyběhla posledních pár schůdků nahoru, odstrčila jsem Davu a vrazila dovnitř letadla.

	Letadlo bylo menší verzí toho, kterým jsem letěla do Mnichova; po obou stranách trupu se táhly krátké řady sedadel. Rachel seděla na podlaze v uličce. Shýbla jsem se k ní, sáhla jí na čelo, chtěla jsem se ujistit, že je v pořádku. Když mě spatřila, usmála se. „Máma…“

	„Ano, miláčku, máma je tady.“ Rychle jsem ji zvedla do náruče a otočila jsem se ke dveřím, ale Simon s Davou mi zastoupili cestu. „Posaď se, Marto,“ přikázal mi Simon.

	„Ale…“

	„Poletíš s námi. Neplánoval jsem to tak, ale ty ses do toho zapletla a všechno zkomplikovala, jako to děláš vždycky. Víš příliš mnoho. A nepotřebuju, aby tady po mně na letišti zůstalo ležet mrtvé tělo.“ Ty bonbony, uvědomila jsem si. Nechtěl mě jen uspat, ale zabít. Díkybohu, že jsem si ukousla jen kousek.

	„Ale Dimitriji,“ namítala Dava. „Přece nemyslíš…“ V jejím hlase byla znát nespokojenost i překvapení. Opravdu by po tom všem, co udělala, měla zábrany mě zabít?

	„Už se mě pokusil zavraždit,“ pohlédla jsem na ni. Pak jsem se obrátila k Simonovi. „Vím, že ty bonbony byly otrávené.“

	„O tom, že bys zabil Martu, jsi nic neříkal,“ vyjela Dava.

	Hněvivě se k ní otočil. „Po tom ti nic není.“

	„Ale já si nemyslím…“

	Letadlo už brzy bude startovat, pomyslela jsem si, zatímco ti dva se dál hádali. Napadlo mě, že bych mohla běžet do kokpitu a prosit o pomoc pilota, ale ten určitě patřil k nim. Musím se dostat ven. Mezi Simonovými zády a rámem dveří byla mezera. Přitiskla jsem Rachel k sobě a vrhla se tím směrem. „Ale ne, na to zapomeň,“ houkl Simon, popadl mě za rameno a strhl nás zpátky.

	Náhle hekl a zapotácel se, kdosi ho zezadu sevřel kolem krku. Za ním stál Paul.

	Paul! Ulehčením jsem skoro vykřikla. Takže můj vzkaz dostal. V tu chvíli jsem si ale všimla, že Simonova ruka sjíždí k pasu. „Pozor!“ vyjekla jsem, ale to už se v Simonově ruce zaleskl nůž. Rachel, vyděšená vším tím zmatkem, se rozplakala. Paul odtáhl Simona pozpátku z letadla, dál od dítěte i ode mě. Snažil se mu vykroutit nůž z ruky, Simon se bránil, až se zapotáceli a skutáleli se dolů na rozjezdovou plochu, Simon dopadl na Paula. Paul se chtěl zvednout, ale Simon ho praštil a srazil ho zpátky na zem. Paul je ještě slabý po předchozím zranění a operaci, pomyslela jsem si, nemůže Simona přemoci. Tiskla jsem k sobě Rachel a chystala jsem se seběhnout ze schůdků.

	Vtom za mnou něco cvaklo. „Ne tak rychle,“ ozvala se Dava. Otočila jsem se a zjistila, že na mě míří pistolí. „Vrať se dovnitř a posaď se.“

	„Davo,“ pronesla jsem pomalu. Ale její tvář byla teď jako kamenná maska, bylo jasné, na čí straně stojí. Zděšeně jsem se dívala na pistoli. Musím odsud dostat Rachel, pryč z toho nebezpečí. „Nedělej to, Davo,“ zaprosila jsem a zvedla ruku. „Jsme přece přítelkyně. Zachránila jsi mi život.“

	„Já vím,“ přisvědčila. „A nechci ti ublížit. Ale slíbil mi, že v Moskvě budeme spolu, že budeme žít jako rodina, a ty se teď do toho pleteš.“

	Najednou jsem pochopila. „Ty Simona miluješ, viď?“ zeptala jsem se, snažila jsem se o něžný tón. Rachel přestala plakat, zvědavě přejížděla očima ze mě na Davu. Koutkem oka jsem pohlédla ven na plochu. Simon s Paulem dosud zápasili, ale věděla jsem, že Paul už nemůže vydržet dlouho. Musím se odsud dostat, než se Simon vrátí. Ale Dava pořád ještě mířila pistolí na mě a na Rachel. „Jak dlouho už k němu tohle cítíš?“

	„Odjakživa,“ odpověděla smutně. „Roky. Ještě než jsem se seznámila s tebou. Znala jsem Dimitrije ještě před válkou, setkali jsme se v Moskvě. Také jsem čekala jeho dítě. Ale přinutil mě, abych se ho zbavila, tvrdil, že by to narušilo naši práci.“ Její výraz ztvrdl. „A kvůli tomu už nemůžu mít děti.“ Vzpomněla jsem si, jak jsme s Rose spekulovaly o Davině minulosti, jak se nám zdála smutná a rezolutní, když jsem mluvila o začátku nového života. „A teď si koukej sednout.“

	Klesla jsem na první sedadlo vpravo, pořád ještě s Rachel v náručí. Holčička se ke mně přitulila a sevřela v pěsti chumáč mých vlasů. Dava se sklonila a zvedla pás, aby mě připoutala. Na chvilku přitom otočila hlavu stranou. Nadechla jsem se a kopla ji kolenem do břicha. Odletěla a dopadla na záda na podlahu letadla, pistoli pořád ještě svírala v ruce. Rychle jsem se zvedla. Pak jsem se podívala na Rachel a zaváhala jsem. Nechtěla jsem ji pustit, ale neměla jsem na výběr. Vytáhla jsem jí pramen vlasů z ručičky a posadila ji. Pak jsem se vrhla na Davu, která se pokoušela zvednout, přimáčkla ji k podlaze a snažila se jí vykroutit pistoli z ruky. Ale držela ji pevně, snažila se ji zvednout nad hlavu. Musím jí držet ruku těsně u těla, pomyslela jsem si, sevřela jsem její paži a stáhla ji dolů. Dokud bude pistole mezi námi, nemůže zasáhnout Rachel. Náhle zazněl výstřel. Obě jsme strnuly. Pak se Dava odkulila, paže jí ochable klesly. Na hrudi se jí rozlévala rudá skvrna. „Davo…“ Odtáhla jsem se, třeštila jsem na ni oči. I když mě zradila, cítila jsem, jak se mi bolestně stahuje hrdlo. Ale neměla jsem čas na lítost nebo otálení. Popadla jsem Rachel a rychle ji nesla ke dveřím letadla. Jestli holčičku polekal výstřel, nedala to na sobě nijak znát. Dole na ploše ležel nehybně Paul. Strnula jsem hrůzou. Simon se zvedl a zamířil ke schůdkům.

	„Je mrtvá?“ zeptal se, v hlase se mu neozval ani náznak citu. 

	„Milovala tě,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Já vím.“ Hlas měl chladný, věcný. „Takže bylo snadnější přimět ji udělat všechno, co jsem potřeboval. Protože ona ti tohle opravdu nechtěla provést, Marto. Jenže ještě víc chtěla rodinu.“ Podíval se přes mé rameno do letadla. „No, to teď je nejspíš všechno pryč. Budeš se o Rachel přece jen starat o něco déle. Aspoň než se dostaneme do Moskvy.“

	„Simone, poslouchej mě, prosím. Nikdo nemusí vědět, co se stalo. Můžeme jet domů.“

	„Moskva je můj domov,“ odpověděl. Znovu jsem si uvědomila, že jsem byla roky vdaná za neznámého člověka. „A teď zpátky do letadla,“ přikázal mi. Znovu zvedl nůž a teď jsem spatřila, že je potřísněný krví. Paulovou krví. „Ty jsi zabil Paula…“

	„Paula?“ Tváří mu přeletěl ohromený výraz. „Myslel jsem, že je to…“

	„Michael?“ doplnila jsem, vychutnávala jsem, že jednou vím to, co on ne. „Michael a Paul jsou jedna a táž osoba, Simone. Ten voják, o kterém sis myslel, že se zabil při výbuchu letadla před dvěma lety. Přežil to a našel mě, když jsem hledala Marcelitise. Paul je Rachelin skutečný otec,“ dodala jsem.

	Simon se otočil, aby se podíval na Paulovo nehybné tělo. Využila jsem příležitosti a tvrdě ho kopla. Zapotácel se a pozpátku spadl ze schodů, kousek vedle Paula. Seběhla jsem dolů, zoufale jsem toužila sklonit se k Paulovi a podívat se, jestli žije, nebo ne, ale věděla jsem, že je jen záležitostí vteřin, než se Simon zvedne. S Rachel v náručí jsem utíkala směrem k letištní budově. Holčička to považovala za hru a vesele se chichotala. Třeštila jsem oči před sebe, hledala místo, kde bych se mohla schovat, ale byly přede mnou ještě desítky metrů rozjezdové dráhy, otevřené, ničím nechráněné. Slyšela jsem, jak se Simon s klením škrábe na nohy. Běžela jsem dál. Ať tam pořád ještě je ten uklízeč, modlila jsem se.

	Ať tam někdo je, kdokoli. Ale s Rachel v náručí jsem nemohla utíkat tak rychle. Simonovy kroky za mnou byly stále hlasitější, věděla jsem, že je jen otázka času, kdy nás chytí.

	Najednou jsem uslyšela výstřel, pak druhý. Padla jsem na zem, snažila jsem se krýt Rachel. Vzdám se, rozhodla jsem se v tu chvíli, nebudu utíkat, nechám Simona, aby nás odvezl do Moskvy, nebudu přece riskovat, že ji postřelí. Zavřela jsem oči a čekala, kdy se na nás Simon vrhne. Ale nic se nedělo, kolem bylo ticho. Pomalu jsem se překulila a zvedla hlavu. Pár metrů ode mne ležel bez hnutí Simon. Za ním stála Dava s pistolí v ruce.

	Když jsem sklopila oči z její napřažené ruky na Simonovo tělo ležící na zádech, měla jsem najednou podivný pocit déjà vu. Nebyla jsem tu už dřív? Ne, to jsem přece byla já, to já zastřelila velitele, abych zachránila život Emmě… kdysi dávno. Tentokrát jsem to byla já, kdo vděčil jiné ženě za svou záchranu.

	„Davo!“ Postavila jsem Rachel na zem a rozběhla se k ní. Krvavá skvrna na hrudi se rozšiřovala, sípavě dýchala. Ale byla naživu.

	Opřela se o mě a já jsem jí pomohla se pomalu posadit. „Myslela jsem, že i on mě miluje,“ pronesla slabým hlasem. Nejspíš vyslechla můj hovor se Simonem na schůdcích letadla. „Je mi to tak líto.“

	Zaváhala jsem, když jsem se na ni dívala. Uvědomovala jsem si sílící nenávist. To ona zabila Rose. Nejraději bych jí vytrhla pistoli a skoncovala s ní sama. Ale možná ví něco, co by bylo cenné pro britskou vládu.

	Ve dveřích letištní budovy se objevil uklízeč, se kterým jsem předtím mluvila. „Zavolejte záchranku!“ křikla jsem na něj. Pak jsem vstala a přešla k Simonovi. Jeho oči hleděly slepě do nebe. Sáhla jsem mu do kapsy kabátu a vytáhla šifru. Zastrčila jsem si ji do kapsy, pak jsem zvedla Rachel a rozběhla se po dráze zpátky k letadlu. Paul stále ještě nehybně ležel na zemi. „Paule!“ zvolala jsem a klekla si vedle něj. Nereagoval. Sklonila jsem se k němu. Je mrtvý? Rachel se zasmála, natáhla ruku a popleskala ho drobnou dlaničkou po tváři.

	„Mmm,“ zamumlal.

	„Paule, prober se,“ žadonila jsem.

	Otevřel oči. „Marto? Jsi v pořádku? A dítě?“ zachraptěl.

	Málem jsem se rozplakala úlevou. „Nic nám není. Ale ty jsi pobodaný.“ Posadila jsem Rachel na zem. Z rány na Paulově rameni se valila krev.

	„Nemyslím, že by zasáhl nějakou tepnu,“ ušklíbl se Paul. „Ale nejspíš jsem si zlomil ruku.“

	„Když ses nehýbal, bála jsem se…“

	„Myslím, že jsem se jen praštil do hlavy, když jsme spadli ze schůdků.“

	„Díkybohu, že ti vyřídili můj vzkaz a dostal ses sem včas. Simon byl zrádce, Paule. Celou tu dobu nás zrazoval on.“ Najednou jsem se cítila jako hlupák.

	„To jsi přece nemohla vědět,“ utěšoval mě, jako by mi četl myšlenky. „Kde je teď?“

	„Je mrtvý. Dava ho zastřelila.“

	„Dava, ta sestra ze Salcburku?“ zeptal se.

	Přikývla jsem.

	„Divil jsem se, kdo je ta žena s ním. Takže ona do toho byla také zapletená?“

	„To je dlouhý příběh. Zřejmě to celé byl propracovaný plán Rusů, kteří hodlali využít mých kontaktů k tomu, aby dostali Marceli-tise. A ještě něco.“ Nadechla jsem se, abych to dokázala vyslovit. „To zřícení letadla, to nebyla nehoda. Simon to nastražil, aby nás od sebe oddělil.“

	Dívala jsem se, jak se snaží tu informaci strávit, pokouší se domyslet plný rozsah škod a bolesti, které Simon způsobil. Pak potřásl hlavou a stín z jeho očí zmizel. „Teď je mrtvý a už nám nemůže ublížit.“ Natáhl se k Rachel, která se snažila zvednout a odběhnout. „A není už načase, abys mě představila mé dceři?“

	 


EPILOG

	Stála jsem na palubě zaoceánského parníku a dívala se na hejno racků, kteří se střemhlav vrhali do vln, hledali v brázdě za lodí ryby. Za mnou se vzdalovalo pobřeží Anglie. Přes palubu povíval chladný větřík, přitáhla jsem si kabát těsněji k tělu.

	„Máma!“ uslyšela jsem za sebou veselý hlásek. Otočila jsem se a spatřila Rachel, hnala se ke mně, nemotorná v zimním kabátku. Paul šel za ní, ruku měl stále ještě zavěšenou v pásce.

	„Ahoj miláčku.“ Shýbla jsem se, abych Rachel zvedla. Zdálo se, že je každým dnem těžší. Vesele žvatlala, ukazovala na racky. Snad posté jsem se na ni pozorně zadívala, hledala jsem v její tvářičce, jestli ji netrápí vzpomínky na to, co se stalo. Ale oči měla veselé a jasné.

	Obrátila se mi v náruči a natahovala se k zasklené kajutě asi deset metrů od nás, kde kolem stolků sedělo několik dětí a kreslilo si. „Chceš si jít hrát?“ Přikývla.

	„Já ji tam dovedu,“ nabídl se Paul a zdravou rukou si ode mne Rachel vzal. Sledovala jsem, jak dcerku odnáší a mluví s dívkou, která děti hlídala. O chvilku později se ke mně vrátil. „Bude si hrát s ostatními.“

	Usmála jsem se. „Já vím.“ V týdnech po tom, co jsme se zase shledali, byl Paul jako novopečený otec nervózní, jen málokdy spouštěl Rachel z očí. I já jsem ji střežila úzkostněji od toho střetu se Simonem a Davou na letišti. Simona jsme jednoho deštivého nedělního rána pohřbili při malém soukromém obřadu do hrobky jeho rodiny na židovském hřbitově západně od Londýna, jen rabín, Rachel a já, Paul, Delia a Charles postávali opodál. Nejdřív jsem tam ani nechtěla jít. Simon byl vrah. Všechno, co řekl nebo udělal od chvíle, kdy jsme se seznámili, byla lež. Nakonec mě ale Paul přesvědčil, abych na pohřeb šla. Jen jsem se na něj užasle podívala, když o tom začal. Celá jeho jednotka kvůli Simonovi zemřela. „Kvůli ukončení,“ vysvětloval. „Víš, také ho nenávidím. Ale měli bychom tam jít kvůli Rachel. Simon byl jediný otec, kterého doposud znala, a jednoho dne bude chtít vědět, jak to všechno bylo.“

	A tak jsme nakonec šli. Když rakev spouštěli do země, cítila jsem ve svém srdci hněv. Jak mohl tohle všechno udělat? Zabil tolik nevinných lidí. Hrál si s našimi životy, udělal z nás jen figurky na své šachovnici. Rabín mi podal hrst hlíny, a když jsem ji hodila do hrobu, má zlost začala vyprchávat. Prohrál jsi, Simone, pomyslela jsem si se zvláštním pocitem vítězství. Pak jsem se podívala dolů do temné jámy a uvědomila si, kolik otázek se mi honí v hlavě. Tolik věcí bych chtěla vědět, co všechno se stalo a proč to udělal, hlavou mi probíhaly dotazy, na které nikdy nedostanu odpověď. A najednou jsem věděla, že na tom nezáleží. „Jitgadal ve-jitkadaš Šmej raba,“ začal rabín. Přidala jsem se k němu se slovy modlitby za mrtvé. Nemodlila jsem se ale za Simona. Modlila jsem se za své rodiče a za Rose, za Jacoba a Aleka a všechny ty, které jsem si nesla s sebou. Roky, které jsem prožila se Simonem, budou už navždy součástí přediva mého života, ale nedovolím, aby zničily to dobré. Můj hlas sílil, když jsem děkovala Bohu za to, že mě ochránil a přivedl na toto místo. Když modlitba skončila, Paul pokročil kupředu a vzal mě za ruku. Spolu jsme, on, já a Rachel, pomalu odešli.

	Dava přežila své zranění a souhlasila, že bude spolupracovat při vyšetřování výměnou za nižší trest. „Tak je to vlastně lepší,“ poznamenal Paul před několika dny, když jsme vyklízeli dům. „Aspoň nedojde k veřejnému procesu.“ Celou záležitost se nějak podařilo utajit před médii, i když jsem věděla, že o skandálu kolem Simonovy smrti a mého náhlého odjezdu se bude v diplomatických kruzích šuškat ještě dlouho. „A doufejme, že se podaří odhalit v plném rozsahu, jak dalece se komunistům podařilo infiltrovat do britské vlády,“ dodal.

	Doufejme, pomyslela jsem si i teď a zachvěla jsem se. Během vyšetřování po Simonově smrti jsme se toho dozvěděli hodně: jak si ho komunisti vybrali během jeho studií v Cambridgi, jak ho pak kolega z koleje pozval do Moskvy na jarní prázdniny. Nebylo těžké si představit Simona, osamělého a trpícího po otcově smrti nedostatkem peněz, jak ho to všechno přitahuje, láká ho vyhlídka na to, že bude důležitý a žádaný. Potom přijal falešnou totožnost Dimitrije Borskina a seznámil se s Davou. Později mu jiný diplomat, také tajně pracující pro Sověty, pomohl získat místo na ministerstvu zahraničí.

	Když jsem to slyšela, představila jsem si tváře ostatních mužů v našem oddělení – Ebertson, Fitzwilliam, dokonce i N. M. – kolik jich ve skutečnosti bylo komunistickými špehy? Bála jsem se, že by někdo mohl jít po Paulovi a po mně, že se budou chtít pomstít za to, co jsme udělali. Ale vyšetřovatelé mě ujistili, že budou všichni zatčeni. Paul také tvrdil, že se o mě Sověti už nezajímají. Ale přesto jsem byla ráda, že mezi námi bude celý oceán.

	Znovu se přede mnou vynořila Davina tvář. Její zrada pro mě byla nejneuvěřitelnější. Vzpomínala jsem na ni, jaká byla v Salcburku, starostlivá a laskavá. Všechno to byla jen lež. Nenáviděla jsem ji za to, co provedla Rose, a chtěla jsem, aby se dostala do vězení, aby trpěla. Nikdy jí neodpustím, ale zvláštní bylo, že jsem ji téměř chápala. Byla zaslepená láskou k Simonovi. A nakonec nedopustila, aby mě zabil. Kdyby nebylo jí, dnes bych tady nestála.

	Vzhlédla jsem k Paulovi, nejraději bych se štípla, abych se ujistila, že je to skutečné. Byli jsme tak šťastní. I když rána, kterou mu Simon zasadil, nezasáhla žádný důležitý orgán, zápas způsobil rozsáhlé krvácení z hojícího se postřelení. Držela jsem ho za ruku, když ho té noci nakládali do sanitky, bála jsem se, že když ho pustím, zase zmizí. „Odjeď se mnou do Států,“ zašeptal, než se dveře záchranky zavřely. Opakoval to pozvání znovu, když se následujícího dne v nemocnici probral po operaci.

	Váhala jsem. Jet do Ameriky s Paulem byl dávno zapomenutý sen, něco, co už před lety zemřelo. Ale co mi tady zůstalo? Po tom, co se stalo, jsem se sotva mohla vrátit na ministerstvo. A náš dům. Simonův dům, pro mě neznamenal nic než bolestné vzpomínky. Byla tu Delia, samozřejmě. Ale i ta mluvila o stěhování, konečně se chtěla provdat za Charlese a odstěhovat se s ním do jižní Francie. „Život je příliš krátký,“ vysvětlila mi. Měla pravdu. Toho večera jsem Paulovi pověděla, že s ním pojedu. Zůstali jsme v Londýně jen tak dlouho, abychom dali všechno do pořádku. Přes agenturu, kterou mi doporučila Delia, jsem nabídla dům k prodeji a Paul vyřídil víza pro mě i Rachel. A tak jsme o pár týdnů později byli připraveni vyrazit.

	Před odjezdem jsem poslala dopis Emmě, oznámila jsem jí, co se stalo, a připojila Paulovu adresu v Americe. Napsala jsem jí, že kdyby chtěla přijet do Států, pokusím se pro ni i pro děti vyřídit doklady. Přemýšlela jsem, jestli někdy dostanu odpověď.

	„Jsi šťastná?“ zeptal se teď Paul, vytrhl mě z myšlenek. S pohledem upřeným na moře jsem zaváhala. Pořád ještě jsem si zvykala na to, jak se můj život změnil, snažila jsem se přesvědčit, že se mi to všechno nerozpadne pod rukama. Byla jsem příliš vyděšená, než abych byla šťastná. Ale přesto jsem přikývla. „Něco pro tebe mám,“ dodal Paul.

	Otočila jsem se k němu, vítr mi rozcuchal vlasy a hodil mi je do obličeje. „Co to je?“

	Sáhl do kapsy a vytáhl krabičku, pak poklekl na jedno koleno. Zatajila jsem dech. „Ty mě žádáš, abych si tě vzala?“

	Přikývl. „Znovu.“ Otevřel krabičku, objevil se prsten z bílého zlata s jediným diamantem.

	„Je překrásný.“ Sevřela jsem v dlani vojenské známky, které jsem měla pověšené na krku. „Ale nějak mám nejradši tohle.“

	Usmál se. „Měla jsi dostat prsten i tenkrát. Byl jsem jen hloupé dítě.“

	„Oba jsme byli děti.“

	„Takže to znamená ano?“

	Zasmála jsem se. „Mám pocit, jako bychom už byli manželé.“

	„Já také. Ale myslím, že jakmile se usadíme, měli bychom to udělat oficiálně. Chci, aby všichni věděli, že jsem tvůj manžel a Rachelin otec.“

	Neodpověděla jsem. Takhle všechen ten zmatek začal. Kdybych se netrápila tím, co si o mně pomyslí okolí, nikdy bych si Simona nevzala jen proto, že jsem byla těhotná s Rachel. To stačí, řekla jsem si. Tohle už je jen minulost. Všechno, co se stalo, dobré i zlé, přispělo k tomu, kde jsme teď. Šťastní. Spolu.

	Podívala jsem se na Paula, klečícího přede mnou s krabičkou stále ještě v ruce. „S největší radostí,“ usmála jsem se. „Ano.“

	Vyndal prsten z krabičky a navlékl mi ho na prst. Pak vstal a přitáhl mě k sobě. Najednou jsem se rozesmála nahlas.

	„Co se děje?“ zeptal se. „Nelíbí se ti ten prsten?“

	„Prsten je nádherný,“ pospíšila jsem si s odpovědí. „Jen že je to všechno tak obyčejné. Tak úžasně, dokonale obyčejné.“

	Paul potřásl hlavou. „Tohle,“ odpověděl, odhrnul mi vlasy z obličeje a políbil mě na čelo, „je něco, v co jsem už ani nedoufal.“

	„To je pravda,“ přikývla jsem, najednou jsem si uvědomila únavu. „Myslím, že si půjdu nahoru do kajuty zdřímnout.“

	Ustaraně na mě pohlédl. „Je ti dobře?“

	„Je, jen jsem trochu unavená. Chceš jít se mnou?“

	„Nemyslím, že bys moc odpočívala, kdybych s tebou šel.“

	„S tím souhlasím. Chceš jít se mnou?“

	Zaváhal, ohlédl se k dětské kajutě.

	„Rachel bude s ostatními dětmi spokojená,“ zasmála jsem se. 

	„Tak pojď.“

	Když mě vzal za ruku a vedl mě přes palubu, měla jsem konečně pocit, jako by naše společná cesta právě začala.

	
 

	 

	Tento příběh je smyslený. Jména, postavy, místa a události jsou

	výsledkem autorčiny fantasie a jakákoliv jejich

	podobnost se skutečnými osobami, firmami, institucemi

	či lokalitami je zcela náhodná.
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